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Serres

Gewächshäuser

Produktionsgewächshaus Serre de production

Geringe Investitionskosten und ideales 
Wachstumsklima für Ihre Pflanzen.  
Diese Kombination bietet Ihnen das  AGT 
Produktionsgewächshaus.  
So gehen nicht nur die Pflanzen einer  
blühenden Zukunft entgegen, sondern auch 
Ihr Betrieb dank kurzen Amortisationszeiten.  

Les serres de production AGT vous offrent 
la combinaison suivante : de faibles coûts 
d’investissement et un environnement de 
croissance idéal pour vos plantes. 
Toutefois, vos plantes ne sont pas les seules 
à en profiter, car votre entreprise bénéficiera 
d’un temps d’amortissement réduit.

Verkaufsgewächshaus Serre pour la vente

Es gibt keinen zweiten ersten Eindruck. Nach 
diesem Konzept gestalten wir Ihr Verkaufs-
gewächshaus.  
Aussergewöhnliche Architektur vereinigt mit 
individueller Gestaltungsmöglichkeit zur  
optimalen Warenpräsentation.  

La première impression n’a pas une seconde 
chance. L’architecture exceptionnelle 
de nos serres de vente répond à un design 
personnalisé pour une présentation optimale 
de vos produits.

Überwinterungsgewächshaus Serre d’hivernage

Hohe Stehwände, gut isolierte Hüllflächen, 
viel Licht und optimale Lüftungsmöglichkeit.  
So kommen die Ihnen anvertrauten Pflanzen 
gut durch den Winter.  
Denn Pflanzen bedeuten Emotionen und der 
Kunde vertraut Ihnen auch im nächsten Jahr 
wieder seine Pflanzen an.  

De hautes parois latérales, une bonne isola-
tion périphérique, beaucoup de lumière et 
une excellente possibilité d’aération. Ainsi, 
les plantes qui vous sont confiées peuvent 
passer un bel hiver. 
Les plantes transmettent de l’émotion et ainsi 
le client vous confiera à nouveau ses plantes 
l’année suivante.

Forschungsgewächshaus Serre pour la recherche

Mit unseren individuellen Forschungs-
gewächshäusern schaffen wir die von Ihnen 
gewünschten Rahmenbedingungen für die  
sichere Durchführung von Pflanzenversuchen 
aller Art.  
Profitieren Sie von unserer Erfahrung.  

Avec nos serres personnalisées pour la 
recherche, nous pouvons couvrir tous vos be-
soins et exigences concernant les recherches 
sur les plantes. 
Profitez de notre expérience.

Schaugewächshaus Serre pour des expositions

Sie möchten Ihre Pflanzen ins richtige Licht 
rücken? Nutzen Sie unsere individuellen 
Schaugewächshäuser und es entstehen  
ungeahnte Symbiosen aus Natur und  
Technik.  
Von der privaten Kakteensammlung bis zum 
tropischen Urwald – hier fühlt sich jede 
Pflanze wohl.  

Vous désirez mettre en valeur vos plantes à 
l’aide de lumière adaptée ? 
Utilisez nos solutions personnalisées de serre 
d’exposition afin d’obtenir une symbiose entre 
la nature et la technique. 
De la collection privée de cactus à la forêt 
vierge, chaque plante y trouve son compte.
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Serres

Gewächshäuser

Folientunnel Serre Tunnel

Unsere begehbaren Folientunnel sind schnell 
montiert. Egal ob Sie gerade oder gebogene 
Stehwände bevorzugen.  
Auch Stehwandlüftungen und Flügeltüren 
sind kein Problem. Wir finden das richtige 
Mass aus Kosten – Nutzen für Sie.  

Nos tunnels avec arceaux arrondis ou droits 
sont rapidement montés. Aucun problème de 
pause, que ce soit pour les aérations latérales 
ou portes à battants. Nous trouvons la solution 
idéale par rapport à la dimension et au prix.

Seit über 25 Jahren planen und bauen wir
anwendergerechte, individuelle und 
praxiserprobte Gewächshausanlagen. 
Unsere fachliche Kompetenz sichert Ihren
Kulturerfolg.

Thermo-System Krötz 
Gewächshausbau GmbH & Co. KG
Strutweg 36•D-73553 Alfdorf
Tel +49(0)7172-3 10 43
Fax +49(0)7172-3 23 84
www.thermo-system-kroetz.de

„Wachshäuser“ von 
Thermo-System Krötz

Print-Wachshaus-12_1/12  31.01.12  10:56  Seite 1
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Constructions spéciales

Sonderkonstruktionen

Wintergarten Jardin d’hiver

Egal ob Sie Ihren Wintergarten als erweiterte 
Wohnfläche oder für Ihre Pflanzen verwen-
den möchten.  
Durch die flexible Bauweise unserer Winter-
gartenkonstruktionen lässt sich diese nahtlos 
mit bestehenden Gebäuden verbinden.  

Que votre jardin d’hiver soit utilisé comme 
surface habitable ou pour vos plantes, grâce 
à la méthode de construction flexible de nos 
jardins d’hiver, celui-ci peut être lié sans 
problème aux bâtiments existants.

Glasfassade Façade en verre

Durch eine interessante Fassadengestaltung 
lässt sich die Optik eines Gebäudes einfach 
aufwerten.  
Das Zusammenspiel von Metall, verschie-
denen Glasoberflächen und der Sonne 
verleihen einer Glasfassade eine einzigartige 
Individualität im ständigen Wandel.  

L’optique d’un bâtiment peut être valorisée 
simplement par un habillage en verre. 
Le mariage du métal, de différentes surfaces 
de verre et du soleil, donnent à une façade en 
verre une personnalité extraordinaire avec un 
changement continuel.

Eventkonstruktion Construction pour les événements

Ein gemütliches Abendessen unter Sternen-
himmel oder eine Hochzeit inmitten einer 
schneebedeckten Winterlandschaft – und das 
alles ohne zu frieren.  
Wer diese einzigartige Ambiente in einem 
transparenten Eventhaus einmal miterlebt 
hat, wird sich ein Leben lang gerne daran 
erinnern.  

Un souper convivial sous les étoiles ou un 
mariage dans un paysage hivernal et cela sans 
avoir froid. 
Une ambiance extraordinaire dans une serre 
en verre pour un souvenir éternel.

Showroom Halle d’exposition

Nicht nur Pflanzen, sondern auch andere 
Produkte können eindrucksvoll in einem 
Showroom aus Stahl und Glas in Szene  
gesetzt werden.  
Bereits nach dem ersten Blick wird eines 
klar: Hier gibt es etwas Besonderes.  

Les plantes, mais également d’autres pro-
duits, peuvent être mis en valeur dans une 
halle d’exposition faite d’acier et de verre. 
Dès le premier regard, le client est attiré par 
les objets mis en valeur.

Überdachungen Couvert

Eine Überdeckung erweist stets gute 
Dienste. Ob als Schattenhalle für Ihre 
Pflanzen oder als Niederschlagsschutz für 
Ihre Fahrzeuge.  
Es ist eine ideale Kombination aus günstigen 
Investitionskosten mit maximaler Nutzungs- 
möglichkeit.  

Un couvert rend toujours service. Comme 
une zone d’ombre pour vos plantes ou une 
protection contre les précipitations pour vos 
véhicules. 
C’est une combinaison idéale par rapport à 
l’utilisation optimale de la surface et des frais 
d’investissements avantageux.
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Constructions spéciales

Sonderkonstruktionen

Planung Planification

Sie planen ein neues Projekt? Wir unter- 
stützen Sie gerne, von der Idee bis zur 
Umsetzung. Dabei ergeben sich unerwartete 
Symbiosen aus Ihren Visionen und unserem 
Knowhow. Auch bei der Durchführung Ihrer 
Baueingabe helfen wir Ihnen gerne weiter.  

Vous planifiez un nouveau projet ? Nous vous 
soutenons volontiers depuis les idées à la 
réalisation. Une symbiose entre votre vision et 
notre savoir-faire. Nous vous aidons aussi dans 
votre demande de permis de construire.

Sanierung / Reparatur, Service Assainissement / réparation, 
service

Die zerstörerischen Kräfte der Naturge- 
walten sind nicht die einzigen Gründe, 
welche eine schnelle und fachmännische 
Reparatur Ihrer Gewächshausanlage 
erfordern. Auch eine geplante Sanierung 
oder eine Umnutzung Ihrer Gewächshäuser 
erfordert viel Knowhow. Wir unterstützen 
Sie gerne. 
  
Es muss nicht immer neu sein. Durch einen 
regelmässigen Service vom Fachmann bleibt 
Ihr Gewächshaus viele Jahre in Schuss.  
Dadurch werden nicht nur teure Ersatzin-
vestitionen verhindert, es wird auch die 
Betriebssicherheit sichergestellt.  
  

Les dégâts dûs aux forces de la nature ne sont 
pas les uniques raisons pour une réparation 
rapide et professionnelle. Un assainissement 
planifié ou une nouvelle affectation des serres 
nécessite beaucoup de savoir-faire. Nous vous 
soutenons volontiers.  
 
Cela ne doit pas toujours être du neuf. Grâce 
à un service régulier par un spécialiste, 
votre serre reste en bon état encore de 
nombreuses années. Ainsi les investissements 
pour l’échange de pièces défectueuses sont 
réduits et apportent également une garantie 
d’exploitation.

Franz Schumann GmbH · Werkstraße 13 · D-56271 Kleinmaischeid
Tel.: 0 26 89/50 65 · Fax: 61 45 · info@franz-schumann.de · www.franz-schumann.de

Für ein sicheres
Wachstum.

Energieschirm- & Schattierungstechnik von Schumann.

Schumann_054_RZ_Layout 1  06.12.11  13:16  Seite 3
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Installations intérieures

Inneneinrichtungen

Schattierung Ombrage

Um einer Überhitzung der Innenräume von 
Gewächshäusern vorzubeugen, müssen diese 
schattiert werden.  
Hier gilt es einen Kompromiss aus einer 
guten Schattierqualität mit max. Luft-
durchlässigkeit zu finden.  
Nur so kann ein optimales Wachstumsklima 
garantiert werden.  

Afin d’éviter une surchauffe de la serre, un 
ombrage doit être installé. C’est un compro-
mis entre une bonne qualité d’ombrage et 
d’une perméabilité maximale de l’air. Ainsi, le 
climat de croissance idéal peut être garanti.

Energieschirm Ecran thermique

Steigende Energiekosten und ein gestei-
gertes Umweltbewusstsein erfordern den 
Einsatz von Energieschirmen.  
Diese können als einfache Schirme, Schirme 
mit doppeltem Gewebe oder mehrlagigen 
Anlagen ausgeführt werden.  
Die richtige Wahl entscheidet mit über Ihren 
Erfolg.  

La hausse des coûts de l’énergie et une sen-
sibilisation accrue à l’environnement exigent 
l’utilisation d’écran thermique. 
L’installation peut comprendre un écran 
simple, double épaisseur ou multicouche. 
Le bon choix détermine votre succès.

Tische Tables

Das richtige Tischsystem erleichtert nicht 
nur die Arbeit des Gärtners, sondern es 
lassen sich auch weitere Faktoren wie  
Warenpräsentation, Bewässerung und Be- 
heizung der Pflanzen sowie der inner- 
betriebliche Pflanzentransport optimieren.  

Un bon système de table doit non seulement 
faciliter le travail du jardinier, mais peut aussi 
être un plus pour des facteurs tels que la pré-
sentation de produit, l’irrigation, le chauffage 
des plantes ainsi que l’optimisation des trans-
ports des plantes dans l’établissement.

Bewässerung Arrosage

Wasser ist ein schützenswertes und  
begrenztes Gut. Dies erfordert einen intel-
ligenten Umgang, d.h. das Wasser muss zum 
richtigen Zeitpunkt, an den richtigen Ort 
und mit der richtigen Menge ausgebracht 
werden.  
Um dieses Ziel zu erreichen, gibt es eine 
Vielzahl von Bewässerungsmöglichkeiten.  

L’eau est une denrée rare, cela vaut la peine 
de la protéger. Cela demande un maniement 
intelligent; c’est-à-dire que l’eau doit être 
déversée au bon moment, au bon endroit et 
dans la bonne quantité. Pour atteindre cet 
objectif, il y a une multitude de possibilité 
d’irrigation.

Luftbefeuchtung Humidification

Durch die zunehmende Versiegelung der 
Bodenflächen in Gewächshäusern in Kom-
bination mit effizienten Bewässerungssys-
temen wird wenig Wasser an die Raumluft 
abgegeben.  
Dies kann zu trockener Luft führen. Durch 
den Einsatz einer aktiven Luftbefeuchtung 
kann dennoch eine optimale Luftfeuchtigkeit 
garantiert werden.  

Par l’étanchéité croissante des sols des serres, 
combinée avec des systèmes d’irrigations 
efficaces, peu d’eau est libérée dans l’air 
ambiant. Cela peut engendrer un air trop sec.  
Grâce à l’utilisation d’humidification active, 
une humidification optimale peut être garan-
tie.
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Installations intérieures

Inneneinrichtungen

Heizung Chauffage

Steigende Energiekosten und der ökologische 
Gedanke machen ein effizientes Heizsystem 
unverzichtbar.  
Hier müssen alle Bereiche vom Energie- 
lieferanten über die Wärmeerzeugung bis 
zur Wärmeverteilung berücksichtigt werden. 
Profitieren Sie von unserem Expertenwissen.  

Par les frais d’énergies et les besoins écolo-
giques en hausse, un système de chauffage 
efficace devient indispensable. 
Tous les domaines doivent être pris en consi-
dération par le fournisseur d’énergie, de la 
production de chaleur à la distribution de 
celle-ci. Profitez de notre expérience.

Ventilator Ventilation

Durch den Einsatz der richtigen Ventilatoren 
lässt sich nicht nur ein homogenes Klima 
erzielen, sondern auch beachtliche Energie- 
einsparungen.  
Eine negative Stresseinwirkung auf die 
Pflanze durch zu hohe Luftbewegungen lässt 
sich durch unser breites Sortiment an Venti-
latoren gezielt vermeiden.  

L’utilisation de ventilateurs performants 
permet non seulement un climat homogène, 
mais également une économie considérable 
d’énergie. Une action de stress négatif sur la 
plante, en raison d’une circulation excessive 
d’air, peut être évitée par l’utilisation d’un de 
nos nombreux ventilateurs.

Mobile Wände Paroi mobile

Mit dem Einsatz einer mobilen Wand können 
Sie offene überdachte Flächen kostengünstig 
aufwerten.  
Gerade während der kalten Jahreszeit  
bieten sich hier ideale Möglichkeiten zur 
Schaffung von witterungsgeschützten 
Flächen für z.B. Adventsausstellungen und 
Weihnachtsmärkte.  

Avec l’utilisation de parois mobiles, vous pou-
vez valoriser les surfaces couvertes à un faible 
coût. Durant la saison froide, par exemple 
lors des expositions de l’Avent et du marché 
de Noël, cela vous offre la possibilité de créer 
des zones protégées des intempéries.

Regelung / Steuerung Régulation / commande

Wir regeln das für Sie, denn wir bieten Ihnen 
die richtige Lösung für Ihr Projekt. Egal ob 
es darum geht Ihre bestehende Regelung 
zu sanieren, zu erweitern oder ein neues 
Steuerungssystem zu implementieren.  
Damit Sie sich 100 % auf uns verlassen 
können, haben wir alle wichtigen Ersatzteile 
bei uns am Lager.  

Votre projet a besoin de la meilleure solution 
de régulation possible. Pour toute remise en 
état, extension ou nouvelle installation, nous 
vous proposons un système de gestion adapté. 
Vous pouvez compter à 100 % sur nous car 
nous avons toutes les pièces de rechanges 
importantes en stock.

Belichtung Eclairage

Ob für die Forschung, Pflanzenproduktion, 
Innenraumbegrünung, Gartencenter oder 
einfach für ein tolles Ambiente - wir haben 
für jede Anwendung die richtige Leuchte.  
Egal ob Sie nur Einzelleuchten oder ein  
komplexes Belichtungskonzept benötigen. 
Wir beraten Sie.  

Pour la recherche, les centres de productions, 
les plantes d’intérieurs, les Garden Centres 
ou simplement pour une ambiance réjouis-
sante, nous avons pour chacun de vos besoins, 
la solution. Nous nous occupons de toutes 
les installations, de l’individuelle jusqu’aux 
complexes. 
Nous vous conseillons.
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Installations intérieures

Inneneinrichtungen

Schattiergewebe - Energieschirme

Gewebe für den Gartenbau

Schw
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Origin
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Produ
kte

Reimatex®Pyrotex®AluScreen®

Reimann - Spinnerei und Weberei GmbH

Grevener Damm 227-231 - D-48282 Emsdetten

Tel.: +(49) 25 72 / 960 33-0 - Fax: +(49) 25 72 / 960 33-66

E-Mail: info@reimanntextiles.com - www.reimanntextiles.com
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Installations intérieures

Inneneinrichtungen

Bewässerungsmatten

Gewebe für den Gartenbau

Reimann - Spinnerei und Weberei GmbH

Grevener Damm 227-231 - D-48282 Emsdetten

Tel.: +(49) 25 72 / 960 33-0 - Fax: +(49) 25 72 / 960 33-66

E-Mail: info@reimanntextiles.com - www.reimanntextiles.com

Origin
al

Produ
kte

Vivaplus®Florapol®/Aquafol® Floraplus®





Folientunnels

tunnel en plastique

1
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Wandertunnel Tunnel déplaçable

Der einfache Folientunnel mit dem maxi-
malen Nutzen für jede Situation. Einfacher 
Aufbau der Konstruktion mit Schlag- oder 
Drehanker. Einfache Befestigung der Folien 
durch Eingraben oder mit Klemmprofil.
Grosse Flügel- oder Schiebetüren in den 
Giebeln.

Weitere Optionen sind nachrüstbar.

Einsatzgebiet
 b Gemüse-Anbau
 b Beeren-Anbau
 b Obst-Anbau
 b Stauden-Produktion und Baumschulen
 b Zierpflanzen- und Schnittblumen- 
Produktion

 b temporäre Überdeckungen für z.B. Pool,       
Teich, Baustellen, Event, Tiergehege, 
Tierunterstand, Fahrzeuge, Ausstellungen, 
Kulturen mit Schutznetz, Materialunter-
stand

 b Lager usw.  

Vorteil
 b sehr leichte Bauweise
 b günstiger Preis
 b IdR keine Baugenehmigung nötig
 b keine Punktfundamente nötig
 b schnelles Aufbauen vor Ort
 b Selbstmontage möglich
 b Aufbau auf Gelände mit starkem Gefälle 
möglich

 b Lagerung Bögen auf kleiner Fläche
 b die Bogenkonstruktion begünstigt 
Lichteinfall und Wärme

 b leicht zu versetzen
 b lange Lebensdauer
 b Stehwände optional erhöhbar
 b problemlos erweiterbar
 b Optionen nachrüstbar

Nachteil
 b Schneelast max. 25 kg/m2 (Standard)
 b nur leichte Eindeckungen möglich  

Le tunnel d’aluminium avec films plastiques 
simples, tire le maximum d’avantage pour 
chaque situation. Montage simple de la struc-
ture avec fixation par ancre au sol. Fixation 
facile des films par enterrement ou avec profil 
de serrage. Portes à battants ou coulissantes 
dans le pignon.

D’autres options peuvent être adaptées.

Application
 b culture de légumes
 b culture de baies
 b culture fruitière
 b production pérenne et pépinières
 b production de plantes et fleurs coupées
 b couvertures temporaires, par ex. piscine, 
étang, chantier, événement, clôture pour 
animaux, abri pour animaux, véhicules, ex-
positions, cultures avec filet de protection, 
abri matériel

 b stockage etc.

Avantage
 b construction très légère
 b prix favorable
 b généralement pas de permis de construire 
requis

 b aucun point de fondation nécessaire
 b montage rapide sur site
 b assemblage par le client possible
 b construction sur terrain avec forte pente 
possible

 b le stockage s’incline sur une petite surface
 b la construction de l’arc favorise lumière et 
chaleur

 b facile à déplacer
 b longue vie
 b les murs debout peuvent être levés en 
option

 b facilement extensible
 b les options peuvent être rééquipées

Inconvénient
 b charge de neige max. 25 kg/m2 (standard)
 b seulement de légères couvertures possibles

 

Tunnels

Folientunnel

1
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Wandertunnel Tunnel déplaçable

Der Tunnel wird mit Folie UV5 und 2 Ein-
fachtüren geliefert. Befestigung der Folie 
mit Klemmschlauch.

Le tunnel est livré avec le plastique UV5 et 2 
portes simples. Fixation du plastique avec un 
tuyau de serrage.

Typ 250 Type 250

 b Breite : 2.50 m
 b Höhe: 2.20 m
 b Je + 2.00 m
 b Pferdestalltüre (2. Teil)
 b 2 x Giebel und Türen mit Polycarbonat-
platte

 b largeur: 2.50 m
 b hauteur: 2.20 m
 b chaque + 2.00 m
 b porte en 2 parties
 b 2 pignons et portes avec plaque en  
polycarbonat

24.40250

Typ 380 Type 380

 b Breite : 3.80 m
 b Höhe: 1.95 m
 b Je + 2.00 m
 b Pferdestalltüre (2. Teil)
 b Lüftungssegment, manuell
 b Lüftungssegment, Handkurbelgetriebe
 b 2 x Giebel und Türen mit Polycarbonat-
platte

 b largeur: 3.80 m
 b hauteur: 1.95 m
 b chaque + 2.00 m
 b porte en 2 parties
 b segment de ventilation, manuel
 b segment de ventilation, transmission par 
treuil

 b 2 pignons et portes avec plaque en  
polycarbonat

24.40380

Typ 405 Type 405

 b Breite : 4.05 m
 b Höhe: 2.10 m
 b Je + 2.00 m
 b Pferdestalltüre (2. Teil)
 b Lüftungssegment, manuell
 b Lüftungssegment, Handkurbelgetriebe
 b 2 x Giebel und Türen mit Polycarbonat-
platte

 b largeur: 4.05 m
 b hauteur: 2.10 m
 b chaque + 2.00 m
 b porte en 2 parties
 b segment de ventilation, manuel
 b segment de ventilation, transmission par 
treuil

 b 2 pignons et portes avec plaque en  
polycarbonat

24.40405

Typ 450 Type 450

 b Breite : 4.50 m
 b Höhe: 2.30 m
 b Je + 2.00 m
 b Pferdestalltüre (2. Teil)
 b Lüftungssegment, manuell
 b Lüftungssegment, Handkurbelgetriebe
 b 2 x Giebel und Türen mit Polycarbonat-
platte

 b largeur: 4.50 m
 b hauteur: 2.30 m
 b chaque + 2.00 m
 b porte en 2 parties
 b segment de ventilation, manuel
 b segment de ventilation, transmission par 
treuil

 b 2 pignons et portes avec plaque en  
polycarbonat

24.40450

 

Tunnels

Folientunnel

1
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Typ 550 Type 550

24.40550  b Breite : 5.50 m
 b Höhe: 2.40 m
 b Je + 2.00 m
 b Pferdestalltüre (2. Teil)
 b Doppeltüre
 b Lüftungssegment, manuell
 b Lüftungssegment, Handkurbelgetriebe
 b 2 x Giebel und Türen mit Polycarbonat-
platte

 b largeur: 5.50 m
 b hauteur: 2.40 m
 b chaque + 2.00 m
 b porte en 2 parties
 b porte double
 b segment de ventilation, manuel
 b segment de ventilation, transmission par 
treuil

 b 2 pignons et portes avec plaque en  
polycarbonat

Typ 550 GO Type 550 GO

24.40551  b Breite : 5.50 m
 b Höhe: 3.23 m
 b Je + 2.00 m
 b Pferdestalltüre (2. Teil)
 b Doppeltüre
 b Lüftungssegment, manuell
 b Lüftungssegment, Handkurbelgetriebe
 b 2 x Giebel und Türen mit Polycarbonat-
platte

 b largeur : 5.50 m
 b hauteur: 3.23 m
 b chaque + 2.00 m
 b porte en 2 parties
 b porte double
 b segment de ventilation, manuel
 b segment de ventilation, transmission par 
treuil

 b 2 pignons et portes avec plaque en  
polycarbonat

Typ 700 Type 700

24.40700  b Breite : 7.00 m
 b Höhe: 3.00 m
 b Je + 2.00 m
 b Pferdestalltüre (2. Teil)
 b Doppeltüre
 b Lüftungssegment, manuell
 b Lüftungssegment, Handkurbelgetriebe
 b 2 x Giebel und Türen mit Polycarbonat-
platte

 b largeur: 7.00 m
 b hauteur: 3.00 m
 b chaque + 2.00 m
 b porte en 2 parties
 b porte double
 b segment de ventilation, manuel
 b segment de ventilation, transmission par 
treuil

 b 2 pignons et portes avec plaque en  
polycarbonat

Typ 700 GO Type 700 GO

24.40701  b Breite : 7.00 m
 b Höhe: 3.58 m
 b Je + 2.00 m
 b Türe mit Polycarbonatplatte
 b Türe mit Polycarbonatplatte (Doppeltüre)
 b Doppeltüre
 b Lüftungssegment, manuell
 b Lüftungssegment, Handkurbelgetriebe
 b 2 x Giebel und Türen mit Polycarbonat-
platte

 b largeur: 7.00 m
 b hauteur: 3.58 m
 b chaque + 2.00 m
 b couverture d’une porte en polycarbonat 
 b couverture d’une porte double en poly-
carbonat 

 b porte double
 b segment de ventilation, manuel
 b segment de ventilation, transmission par 
treuil

 b 2 pignons et portes avec plaque en  
polycarbonat

 

Tunnels

Folientunnel

1
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Equipements de transport, tables de culture et de vente

Fahr- und Transportgeräte, Kultur- und Verkaufstische

Spitzboden-Karrette Brouette à fond pointu

 b mit Pneurad 4.00 x 8"
 b Ø 400 mm
 b Stahlblechmulde
 b Tragarme Esche  

 b roue pneumatique 4.00 x 8" 
 b Ø 400 mm
 b caisse en tôle d’acier 
 b brancards en frêne

Komplette Karrette
  

Brouette complète

02.00300 60 l Inhalt, 21 kg 60 l de contenance, 21 kg

Ersatzrad
  

Roue de remplacement

02.00310 Pneurad 4.00 x 8", Ø 400 mm, komplett mit 
Achse

Roue pneumatique 4.00 x 8", Ø 400 mm com-
plète avec boulon

Pneu
  

Pneu

02.00311 Ø 400 mm, 4.00 x 8" Ø 400 mm, 4.00 x 8"

Schlauch
  

Chambre à air

02.00312 Ø 400 mm, 4.00 x 8" Ø 400 mm, 4.00 x 8"

Ersatzholm
  

Brancard de remplacement

02.00315 Aus Eschenholz | beschlagen | gebohrt und 
gestrichen | Länge: 140 cm

En frêne avec virole | percé et verni noir | 
longueur : 140 cm

Ersatzmulde
  

Caisse de remplacement

02.00325 Mit angeschweissten Trägern aus Winkeleisen 
| 60 l

Avec support soudé en fer équerre | 60 l
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Fahr- und Transportgeräte, Kultur- und Verkaufstische

Flachboden-Muldenkarrette Brouette à fond plat

Flachboden-Muldenkarrette mit Pneurad  /  
Ø 400 mm, Ausführung verzinkt.  

Brouette avec roue pneumatique / Ø 400 mm, 
exécution galvanisée à chaud.

85 l Inhalt (90 x 73 x 21 cm) 85 l de contenance (90 x 73 x 21 cm) 02.00501
160 l Inhalt (102 x 75 x 35 cm) 160 l de contenance (102 x 75 x 35 cm) 02.00504

Muldenkuli kippbar Chariot à usages multiples basculant

148 x 84 x 45 cm, Höhe ab Boden 85 cm.  148 x 84 x 45 cm, hauteur depuis le sol 85 cm.

450 l Inhalt 450 l de contenance 02.00520

Silo - Kombiwagen Chariot combiné silo

Kombinierbar als Silo- und Brückenwagen. 
Seit Jahren bestbewährte feuerverzinkte 
Konstruktion mit starken Pneuräder. 
 
Bequem umstellbar. Ausführung mit auf- 
klappbarem Fuss, Zugoese für Traktor.  

Utilisable comme chariot silo et chariot 
à pont. Construction galvanisée à chaud 
éprouvée depuis des années avec des roues 
pneumatiques solides. 
 
Facilement amovible. Exécution avec pied 
relevable, anneau d’attelage pour tracteur.

Pneurad-Ø 40 cm
150 x 90 x 50 cm 
Höhe ab Boden 84 cm  

Pneu Ø 40 cm
150 x 90 x 50 cm 
hauteur depuis le sol 84 cm

Inhalt 400 l Contenu 400 l 02.10000
Inhalt 500 l Contenu 500 l 02.10020

Pneurad-Ø 50 cm
150 x 90 x 62 cm 
Höhe ab Boden 96 cm  

Pneu Ø 50 cm
150 x 90 x 62 cm 
hauteur depuis le sol 96 cm

Inhalt 400 l Contenu 400 l 02.10010
Inhalt 500 l Contenu 500 l 02.10030

Silo - Kombiwagen Chariot combiné silo

Wie oben beschrieben, jedoch mit 
Kunststoff-Polyethylen-Mulde, sehr leicht 
und trotzdem schlagfest, lange Lebensdauer.  

Comme mentionné ci-dessus, toutefois avec 
caisse en polyéthylène très léger mais très 
solide, longue durée de vie.

Inhalt 500 l | Pneurad-Ø 40 cm Contenu 500 l | roue pneumatique Ø 40 cm 02.10040
Inhalt 500 l | Pneurad-Ø 50 cm Contenu 500 l | roue pneumatique Ø 50 cm 02.10050
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Equipements de transport, tables de culture et de vente

Fahr- und Transportgeräte, Kultur- und Verkaufstische

Elektroschubkarre Brouette électrique

Unsere Elektroschubkarre erleichtert das 
transportieren von schweren Lasten. Sie 
kommt zum Einsatz bei der Futtermittel-
versorgung in der Landwirtschaft, zum Trans-
port von Mist auf der Koppel und Weide, 
dem Transport von Schuttgütern und Bau-
material auf Baustellen und im Landschafts-
bau. Das Elektrofahrwerk kann mit Zubehör 
ausgestattet werden und wird so für viele 
Anwendungen multifunktional.  

Notre brouette électrique facilite le trans-
port de charges lourdes. Elle est utilisée pour 
l’alimentation animale dans l’agriculture, 
pour le transport du fumier dans les paddocks 
et les pâturages, pour le transport des gravats 
et des matériaux de construction sur les 
chantiers et dans l’aménagement paysager. Le 
chariot électrique peux être équipé d’acces-
soire et devient ainsi multifonctionnelle pour 
de nombreuses applications.

150 kg
 b Tragkraft: 150 kg
 b Steigfähigkeit: bis 40 %
 b Wechselakku: 22 Ah
 b Geschwindigkeit: 0 - 5 km/Std. (vorwärts- 
rückwärts)

 b Getriebemotor: 24 V - 350 W 
 b Wanne: 120 l
 b Autonomie mit 1 Akkuladung: ca.  
3 - 5 Std.

 b Gewicht: 72 kg
 b Masse: L = 157 x B = 68 x H = 96 cm

150 kg
 b capacité de charge : 150 kg
 b capacité de montée : jusqu’à 40 %
 b batterie rechargeable : 22 Ah
 b vitesse : 0 - 5 km/h (marche avant/arrière)
 b moteur : 24 V - 350 W
 b bac : 120 l
 b autonomie avec une charge pleine : env. 
3 - 5 heures

 b poids : 72 kg
 b dimensions : L = 157 x P = 68 x H = 96 cm

02.01150 150 kg 150 kg

350 kg
 b Tragkraft: 350 kg
 b Steigfähigkeit: bis 40 %
 b Geschwindigkeit: 0 - 6 km/Std. (vorwärts- 
rückwärts)

 b Getriebemotor: 600 W 
 b Wanne: 280 l
 b Autonomie mit 1 Akkuladung: ca.  
3 - 5 Std.  
Gewicht: 175 kg

 b Masse: L = 149 x B = 78 x H = 103 cm  

350 kg
 b capacité de charge : 350 kg
 b capacité de montée : jusqu’à 40 %
 b vitesse : 0 - 6 km/h (marche avant/arrière)
 b moteur : 600 W
 b bac : 280 l
 b autonomie avec une charge pleine : env. 
3 - 5 heures

 b poids : 175 kg
 b dimensions : L = 149 x P = 78 x H = 103 cm

02.01350 350 kg 350 kg

350 kg mit Hubzylinder
 b Tragkraft: 350 kg
 b Steigfähigkeit: bis 40 %
 b Geschwindigkeit: 0 - 6 km/Std. (vorwärts- 
rückwärts)

 b Getriebemotor: 600 W 
 b Wanne: 280 l
 b Entleerung mittels elektrischem  
Hubzylinder

 b Autonomie mit 1 Akkuladung: ca.  
3 - 5 Std.

 b Gewicht: 205 kg
 b Masse: L = 155 x B = 78 x H = 103 cm  

350 Kg avec verin
 b capacité de charge : 350 kg
 b capacité de montée : jusqu’à 40 %
 b vitesse : 0 - 6 km/h (marche avant/arrière)
 b moteur : 600 W
 b bac : 280 l
 b vidange au moyen d’un vérin de levage 
électrique

 b autonomie avec une charge pleine : env. 
3 - 5 heures

 b poids : 205 kg
 b dimensions : L = 155 x P = 78 x H = 103 cm

02.01355 350 kg 350 kg
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Fahr- und Transportgeräte, Kultur- und Verkaufstische

Gärtnerkuli Chariot pour jardinier

 b Aussenmass 65 x 165 cm mit abnehm- 
barem Anschlagteil

 b Gesamtlänge 225 cm
 b Rundrohrrahmen als Anschlag für Kisten
 b Achse 25 mm stark
 b Handgriffe aus Kunststoff mit Finger-
schutz

 b Konstruktion Stahlrohr feuerverzinkt  

 b Dimensions extérieures 65 x 165 cm avec 
butée amovible

 b longueur totale 225 cm
 b cadre tubulaire rond servant de buté
 b axe 25 mm d’épaisseur
 b poignées en plastique avec protection des 
doigts

 b construction du tube en acier galvanisé à 
chaud 

Mit 1 Rad
1 Luftrad 400 x 100 mm  

Avec 1 roue
1 roue pneumatique 400 x 100 mm

02.00001

Mit 2 Rädern
2 Lufträder 400 x 100 mm  

Avec 2 roues
2 roues pneumatiques 400 x 100 mm

02.00002

Aufsatz Dessus

Zu Gärtnerkuli.  Pour chariot de jardinier.

Höhe über unterem Fahrgestell ca. 50 cm Hauteur au-dessus du châssis inférieur env. 
50 cm

02.00004

Rad Roue

Zu Gärtnerkuli.  Pour chariot de jardinier.

Mit Achse Avec axe 02.00003
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Equipements de transport, tables de culture et de vente

Fahr- und Transportgeräte, Kultur- und Verkaufstische

Mehrzwecktisch fahrbar Table de travail mobile à fonction multiple

Dieser Arbeitstisch kann als Verpacktisch 
oder als Eintopftisch durch einfaches 
aufstecken (ohne verschrauben) oder 
wegnehmen der 2 Seitenwände und der 
Rückwand benützt werden. 
Der fahrbare Mehrzwecktisch besteht aus 
einer stabilen Stahlrohrkonstruktion mit ge-
lochten Vierkantrohren 35 x 35 mm und Keil-
traversen, sendzimir verzinkt, 2 Lenkrollen 
Ø 125 mm, davon 1 Lenkrolle mit Feststeller 
und 2 Bockrollen. Die Arbeitsfläche, die 
untere Ablagefläche sowie die Seitenwände 
und Rückwände sind aus Aluminium 1.5 mm 
stark. 
 
Abmessungen:

 b Länge: 237 cm
 b Breite: 107 cm
 b Arbeitshöhe: 91 cm
 b Gesamthöhe: 122 cm  

Cette table peut être utilisée comme table 
d’emballage ou comme table de rempotage 
par simple enlèvement ou montage (sans vis-
ser) des 2 bordures latérales et de la bordure 
arrière. 
La table mobile à fonction multiple se 
compose d’une construction en tube d’acier 
perforé stable, 35 x 35 mm et de traverses 
galvanisées à chaud, 2 roues de direction, 
dont 1 roulette avec frein de blocage et 2 rou-
lettes fixes Ø 125 mm. La surface de travail, 
la surface inférieur ainsi que les bordures sont 
en aluminium 1.5 mm d’épaisseur. 

 
Dimensions :

 b longueur : 237 cm
 b largeur : 107 cm
 b hauteur de travail : 91 cm
 b hauteur totale : 122 cm

02.00028 Mit Seitenwände und Rückwand Avec bordures
02.00029 Ohne Seitenwände und Rückwand Sans bordures

Schublade - Zubehör Tiroir - Accessoire

Für Mehrzwecktisch, stabil, abschliessbar, 
aus Stahlblech mit Hammerschlagfarbe grau 
gespritzt.  

Pour table de travail mobile, en tôle solide la-
quée à effet martelé gris, avec serrure à clef.

02.70130 Länge: 56 cm | Breite: 40 cm | Höhe: 14 cm Longueur : 56 cm | largeur : 40 cm |  
hauteur : 14 cm

AGT Verkaufstisch feststehend Table de vente AGT fixe

Für Garten-Center und Verkaufsanlagen zur 
professionellen Pflanzenpräsentation. 
 
Unterbau aus verzinktem Stahl mit 
Mittellängsstreben, Tischrahmen aus 
Alu-Umrandungsprofil. 
 
Tischhöhe Oberkante ca. 75 cm ab Fertig-
fussboden.  

Une aide optimale pour la présentation des 
plantes. 
 
Sous-construction en acier galvanisé à chaud 
avec support de milieu longitudinal, cadre de 
table en profil d’alu. 
 
Hauteur de la table à env. 75 cm du sol.

Belag aus Ebbe-Flut-Belag grau, Ablauf und 
Stopfen
  

Couverture avec plaques en matière synthé-
tique grise, écoulement et bouchon

02.40110 Breite: 102 cm | Länge: 205 cm Largeur : 102 cm | longueur : 205 cm
02.40111 Breite: 102 cm | Länge: 252 cm Largeur : 102 cm | longueur : 252 cm
02.40112 Breite: 102 cm | Länge: 302 cm Largeur : 102 cm | longueur : 302 cm
02.40120 Breite: 122 cm | Länge: 205 cm Largeur : 122 cm | longueur : 205 cm
02.40121 Breite: 122 cm | Länge: 252 cm Largeur : 122 cm | longueur : 252 cm
02.40122 Breite: 122 cm | Länge: 302 cm Largeur : 122 cm | longueur : 302 cm

Mit Alu-Blechbelag
  

Avec couverture en plaque alu

02.40700 Breite: 102 cm | Länge: 202 cm Largeur : 102 cm | longueur : 202 cm
02.40710 Breite: 127 cm | Länge: 252 cm Largeur : 127 cm | longueur : 252 cm
02.40720 Breite: 152 cm | Länge: 302 cm Largeur : 152 cm | longueur : 302 cm



T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch 25

2

 

Equipements de transport, tables de culture et de vente

Fahr- und Transportgeräte, Kultur- und Verkaufstische

AGT Verkaufstisch klappbar Table de vente AGT avec pied pliable

AGT Verkaufstisch feststehend, klappbar, 
Unterbau aus verzinktem Stahl oder Alumi-
nium, Tischrahmen aus Alu-Umrandungs- 
profil, Belag aus Ebbe-Flut-Belag grau, 
Ablauf und Stopfen.  
 
Höhe: 75 cm  

Table de vente fixe AGT avec pied pliable, 
sous-structure en acier galvanisé ou en alumi-
nium, cadre de table en profilé de bordure en 
aluminium, revêtement en Le jusant gris et la 
marée d’inondation, le drain et le bouchon.

Hauteur : 75 cm 

Belag aus Ebbe-Flut-Belag grau, Ablauf und 
Stopfen
  

Couverture avec plaques en matière synthé-
tique grise, écoulement et bouchon

Breite: 102 cm | Länge: 205 cm Largeur : 102 cm | longueur : 205 cm 02.40210
Breite: 102 cm | Länge: 252 cm Largeur : 102 cm | longueur : 252 cm 02.40211
Breite: 102 cm | Länge: 302 cm Largeur : 102 cm | longueur : 302 cm 02.40212
Breite: 122 cm | Länge: 205 cm Largeur : 122 cm | longueur : 205 cm 02.40220
Breite: 122 cm | Länge: 252 cm Largeur : 122 cm | longueur : 252 cm 02.40221
Breite: 122 cm | Länge: 302 cm Largeur : 122 cm | longueur : 302 cm 02.40222

AGT Verkaufstisch fahrbar Table de vente AGT mobile

Wie oben beschrieben, jedoch mit 4 
Lenkrollen Ø 100 mm davon 2 mit Feststel-
ler. 
 
Höhe: 80 cm  

Comme déscrite ci-dessus, toutefois avec  
4 roulettes de direction Ø 100 mm dont 2 avec 
frein de blocage. 
 
Hauteur : 80 cm

Belag aus Ebbe-Flut-Belag grau, Ablauf und 
Stopfen  

Couverture avec plaques en matière  
synthétique grise, écoulement et bouchon

Breite: 102 cm | Länge: 205 cm Largeur : 102 cm | longueur : 205 cm 02.40310
Breite: 102 cm | Länge: 252 cm Largeur : 102 cm | longueur : 252 cm 02.40311
Breite: 102 cm | Länge: 302 cm Largeur : 102 cm | longueur : 302 cm 02.40312
Breite: 122 cm | Länge: 205 cm Largeur : 122 cm | longueur : 205 cm 02.40320
Breite: 122 cm | Länge: 252 cm Largeur : 122 cm | longueur : 252 cm 02.40321
Breite: 122 cm | Länge: 302 cm Largeur : 122 cm | longueur : 302 cm 02.40322

Mit Alu-Blechbelag  Avec couverture en plaque alu

Breite: 102 cm | Länge: 202 cm Largeur : 102 cm | longueur : 202 cm 02.40730
Breite: 127 cm | Länge: 252 cm Largeur : 127 cm | longueur : 252 cm 02.40740
Breite: 152 cm | Länge: 302 cm Largeur : 152 cm | longueur : 302 cm 02.40750

Schild für Verkaufstisch AGT Porte étiquette pour table de vente AGT

Ausführung Indoor
 b aus Aluminium-Profilen und Alu-Blech 
gekantet

 b zum freien Aufstellen auf den Tischbelag
 b beidseitige Beschilderung Format DIN A5 
unlaminiert oder laminiert

 b Gesamthöhe: 50 cm 
  

Prévu à l’intérieur du plateau
 b fabriqué à partir de profilés en aluminium 
et de tôle d’aluminium

 b pour un placement libre sur la surface de 
la table

 b signalisation recto-verso Format DIN A5 non 
laminé ou stratifié

 b hauteur totale : 50 cm

Länge: 200 cm Longueur : 200 cm 02.40830
Länge: 250 cm Longueur : 250 cm 02.40840
Länge: 300 cm Longueur : 300 cm 02.40850
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Ausführung zum Anhängen am Tischprofil
 b aus Alu-Blech gekantet
 b Beschilderung Format DIN A5 unlaminiert 
oder laminiert 
  

Version suspendu à la table
 b fabriqué à partir de tôle d’aluminium
 b format de signalisation DIN A5 non laminé 
ou stratifié 

02.40860 Länge: 100 cm Longueur : 100 cm
02.40870 Länge: 200 cm Longueur : 200 cm
02.40880 Länge: 300 cm Longueur : 300 cm

Alu-Verkaufstisch "Der Leichte" Table de vente en alu "la légère"

Typ GL 
Leichte Tischkonstruktion zum Bewässern 
und Anstauen geeignet.  
Beanspruchung für leichte bis mittelschwere 
Pflanzen. 
Belastbar bis zu 250 kg je Tisch. 
Ausführung ohne Zubehör: 

 b leichte Voll-Aluminium Ausführung
 b Wanne aus einem Stück 1.5 mm  
Aluminiumblech

 b Ecken wasserdicht verschweisst
 b ohne zusätzliche Rahmenkonstruktion
 b 4 steckbare Tischbeine mit Gummizug
 b stapelbar
 b 2 grosse Ablaufstopfen
 b auf Wunsch mit Rollen
 b Verstellfüsse +/- 25 mm (entfällt bei 
Rollen)

 b Wannentiefe 90 mm  

Type GL 
Construction de table légère appropriée pour 
l’exposition de plante avec arrosage. 
Prévu pour une charge avec des plantes 
jusqu’à 250 kg par table. 
Version sans accessoires :

 b design léger en aluminium intégral
 b bac en une seule pièce de tôle d’aluminium 
de 1.5 mm

 b coins soudés étanches
 b sans construction de cadre supplémentaire
 b 4 pieds enfichables avec bande plastique
 b empilable
 b 2 gros bouchons de vidange
 b sur demande avec roulettes
 b pieds réglables +/- 25 mm (plus disponible 
avec les roulettes)

 b profondeur du bac 90 mm

02.70171 GL 18 B 
2'490 x 1'090 mm (2'410 x 1'010 mm innen) | 
H: 700 mm | 24 kg

GL 18 B 
2'490 x 1'090 mm (2'410 x 1'010 mm intérieur) 
| H : 700 mm | 24 kg

02.70172 GL 18 C 
2'900 x 1'300 mm (2'820 x 1'220 mm innen) |  
H: 700 mm | 30 kg

GL 18 C 
2'900 x 1'300 mm (2'820 x 1'220 mm intérieur) 
| H : 700 mm | 30 kg

Alu-Verkaufstisch "Der Allrounder" Table de vente en alu "Allrounder"

Typ GLA 
Stabile Tischkonstruktion zum Bewässern 
und Anstauen geeignet.  
Beanspruchung für leichte bis mittelschwere 
Pflanzen. 
Belastbar bis zu 300 kg je Tisch. 
 
Ausführung ohne Zubehör: 

 b leichte Voll-Aluminium Ausführung
 b Wanne aus einem Stück 1.5 mm Alumi-
niumblech

 b Ecken wasserdicht verschweisst
 b ohne zusätzliche Rahmenkonstruktion
 b 4 steckbare Tischbeine mit Gummizug
 b stapelbar
 b 2 grosse Ablaufstopfen
 b auf Wunsch mit Rollen
 b Verstellfüsse +/- 25 mm (entfällt bei 
Rollen)

 b Wannentiefe 90 mm  

Type GLA 
Construction de table stable appropriée pour 
l’exposition de plante avec arrosage. 
Prévu pour une charge avec des plantes 
jusqu’à 300 kg par table. 
 
Version sans accessoires :

 b design léger en aluminium intégral
 b bac en une seule pièce de tôle d’aluminium 
de 1.5 mm

 b coins soudés étanches
 b sans construction de cadre supplémentaire
 b 4 pieds enfichables avec bande plastique
 b empilable
 b 2 gros bouchons de vidange
 b sur demande avec roulettes
 b pieds réglables +/- 25 mm (plus disponible 
avec les roulettes)

 b profondeur du bac 90 mm
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Feststehende Ausführung, klappbare 
Füsse:
  

Exécution fixe avec des pieds pliables:

GLA 18 
1'270 x 1'270 mm (1'240 x 1'240 mm innen) | 
H: 700 mm | 19 kg

GLA 18 
1'270 x 1'270 mm (1'240 x 1'240 mm intérieur) 
| H : 700 mm | 19 kg

02.70206

GLA 18 A 
1'270 x 720 mm (1'240 x 690 mm innen) |  
H: 700 mm | 11.5 kg

GLA 18 A 
1'270 x 720 mm (1'240 x 690 mm intérieur)  
| H : 700 mm | 11.5 kg

02.70180

GLA 18 B 
2'520 x 1'270 mm (2'490 x 1'240 mm innen) | 
H: 700 mm | 29 kg

GLA 18 B 
2'520 x 1'270 mm (2'490 x 1'240 mm intérieur) 
| H: 700 mm | 29 kg

02.70190

GLA 18 C 
2'770 x 1'270 mm (2'740 x 1'240 mm innen) |  
H: 700 mm | 31.5 kg

GLA 18 C 
2'770 x 1'270 mm (2'740 x 1'240 mm interieur) 
| H : 700 mm | 31.5 kg

02.70200

Alu-Verkaufstisch "Der Staudentisch" Table de vente en alu "table plante vivace"

Typ G 
Feuerverzinkte Stahl Tischkonstruktion zum 
Bewässern und Anstauen geeignet. Beanspru-
chung für schwere Pflanzen. 
Belastbar bis zu 350 kg je Tisch. 
 
Ausführung ohne Zubehör:

 b sehr stabiler Stahlunterrahmen, diagonal 
verstrebte Tischbeine, kompl. feuerver-
zinkt

 b Wanne aus einem Stück 1.5 mm  
Aluminiumblech

 b Ecken wasserdicht verschweisst
 b ohne zusätzliche Rahmenkonstruktion
 b klappbare Tischbeine, diagonalverstrebt
 b 2 grosse Ablaufstopfen
 b auf Wunsch mit Rollen 
 b Verstellfüsse +/- 25 mm (entfällt bei 
Rollen)

 b Wannentiefe 60 mm  

Type G 
Construction de table en acier galvanisé 
à chaud pour l’exposition de plante avec 
arrosage. 
Prévu pour une charge avec des plantes 
jusqu’à 350 kg par table. 
 
Version sans accessoires :

 b cadre en acier très robuste, pieds de table 
diagonaux, compl. galvanisé

 b bac en une seule pièce de tôle d’aluminium 
de 1.5 mm

 b coins soudés étanches
 b sans construction de cadre supplémentaire
 b 4 pieds enfichables avec bande plastique
 b empilable
 b 2 gros bouchons de vidange
 b sur demande avec roues
 b pieds réglable +/- 25 mm (plus disponible 
avec les roues)

 b profondeur du bac 60 mm 

G 18 B 
2'250 x 1'000 mm (2'235 x 985 mm innen) |  
H: 700 mm | 43.5 kg

G 18 B 
2'250 x 1'000 mm (2'235 x 985 mm intérieur) | 
H : 700 mm | 43.5 kg

02.70204

G 18 C 
2'500 x 1'250 mm (2'485 x 1'235 mm innen) | 
H: 700 mm | 45.5 kg

G 18 C 
2'500 x 1'250 mm (2'485 x 1'235 mm intérieur) 
| H : 700 mm | 45.5 kg

02.70205

Zubehör für Verkaufstische Accessoires pour table de vente

der Typen G/GL/GLA 18.  Types G/GL/GLA 18.

Rollensatz
4 Lenkrollen, davon 2 Stück mit Feststell-
bremse  

Jeu de roue
4 roues pivotantes, dont 2 avec frein d’immo-
bilisation

Ø 125 mm Ø 125 mm 02.70210

Höhenverstellung
passend für die Typen GL / GLA 
Zum stufenlosen Verstellen bis zu max.  
160 mm. 
  

Réglage de la hauteur
Convient pour les types GL / GLA 
Pour un réglage continu jusqu’à max. 160 mm.

Pro Tisch Par table 02.70220
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Bodenausgleich
Zum Höhenausgleich bis max. 30 mm von 
unebenen Fussböden. 
Serie bei allen Tischen ohne Rollen.  

Mise à niveau du sol
Pour la compensation de hauteur jusqu’à max. 
30 mm des sols inégaux. 
Série sur toutes les tables sans roulettes.

02.70221 Pro Tisch Par table

GA 14 Verkaufsständer Chariot d’exposition GA 14

 b stabile Stahlrohrkonstruktion aus 30 mm 
Quadratrohr und 50 x 30 mm Rechteck-
rohr

 b feuerverzinkt
 b 4 Lenkrollen 160 mm, davon 2 Lenkrol-
len feststellbar, mit 3 schrägstellbaren 
Alu-Borden 

 b die Borde sind aus Alu-Blech und als Wan-
nen ausgebildet mit Wasserablauf, so dass 
die Blumen oder Pflanzen darin bewässert 
werden können

 b Länge: 207 cm
 b Breite: 87 cm  

 b construction en tube d’acier solide, tube 
carré de 30 mm et tube rectangulaire de  
50 x 30 mm

 b galvanisé à chaud
 b 4 roues de direction 160 mm, dont 2 rou-
lettes avec frein de blocage, avec 3 tablars 
en alu inclinables

 b les tablars en tôle alu, en forme de cuve 
d’eau, avec un écoulement, ont l’avan- 
tage que les fleurs et plantes puissent être 
arrosées

 b longueur : 207 cm  
 b largeur :  87 cm

02.20014 Abmessungen der Borde: 
Länge: 184 cm | Breite unten: 82 cm | 
Breite mitte: 62 cm | Breite oben: 42 cm 

 
Andere Typen auf Anfrage

Dimensions des tablars: 
Longueur : 184 cm | largeur inférieure :  
82 cm | largeur au milieu : 62 cm |  
largeur supérieure : 42 cm 
 
Autres modèles sur demande

Etagenwagen Dänischer Container DC Chariot danios DC

Die Dänenkarre DC ist die am weitesten 
verbreitete Karre in der Logistik von  
Gärtnereien und Blumenzucht. 
Tatsächlich ist die Dänenkarre DC das ideale 
Hilfsmittel für den Transport von Blumen und 
Pflanzen.  

Le chariot danois DC est le chariot le plus 
utilisé dans la logistique des horticulteurs et 
de la floriculture. 
En fait le chariot danois DC est l’outil idéal 
pour le transport de fleurs et de plantes.

Etagenwagen Dänischer Container DC
Die Dänenkarre DC „Danish Container“ 
wurde gemäss den Standardmassen 1350 mm 
x 565 mm der Blumenzucht entwickelt. 
Die Dänenkarre besteht aus einem Boden, 
vier Stangen, 2 feststehenden Rollen und  
2 Lenkrollen ø 125 mm feuerverzinkt.

Chariot danios DC
Le chariot danois DC a été développé selon les 
dimensions standard de 1350 mm x 565 mm 
pour la floriculture. 
Le chariot danois se compose d’un plancher, 
de quatre poteaux, de 2 roulettes fixes et de 
2 roulettes pivotantes Ø 125 mm galvanisées 
à chaud.

02.80050 L: 1'350 mm | B: 565 mm | H: 1'900 mm L : 1'350 mm | l : 565 mm | H : 1'900 mm

Einhängebrett
Boden für Etagenwagen DC, höhenvers-
tellbar,  verzinkt, mit den in der Blumen-
zucht üblichen, aus  Okoumé-Sperrholz mit 
Kunststoffverkleidung.  

Tablard
Tablard pour chariots DC, réglable en hauteur, 
galvanisé, avec contreplaqué d’okoumé avec 
revêtement en plastique, comme d’habitude 
en floriculture.

02.80055 L: 1'350 mm | B: 565 mm L : 1'350 mm | l : 565 mm

Bewässerungswanne
  

Bac d’irrigation

02.80060 L: 1'265 mm | B: 555 mm | H: 45 mm L : 1'265 mm | l : 555 mm | H : 45 mm
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Vlies
  

Natte d’irrigation

300 g/m2 300 g/m2 02.80065

Euro Pflanzenboy Chariot à fleurs Euro

 b mit Schiebetablar
 b leichte, sehr bewegliche Ausführung in 
verzinkter Stahlkonstruktion, speziell 
auch für Transporte zwischen Pflanzen-
tische

 b unterstes Tablar fest als Platte
 b 4 verstellbare Tablare
 b 4 Vollgummiräder, davon 2 feste Rollen 
und 2 Lenkrollen  

 b avec tablars à glisser
 b construction légère, très maniable, rend de 
grands services également pour le transport 
des plantes entre les tables de cultures

 b tablar inférieur fixe
 b 4 tablars mobiles
 b exécution en fer galvanisé à chaud
 b 4 roulettes pleines, dont 2 roulettes fixes 
et 2 roulettes de direction

Abmessungen: 
Breite: 0.41 m | Länge: 0.82 m |  
Höhe: 1.60 m

Dimensions : 
Largeur : 0.41 m | longueur : 0.82 m |  
hauteur : 1.60 m

02.20371

GABS Plantobil Chariot Plantobil GABS

Ausführung in 4-kant-Rohren gelocht, steck-
bar mit 3 verstellbaren Volltablaren,  
2 festen Pneurädern, 2 Vollgummilenkrollen, 
auf Wunsch mit Feststellbremse.  

Exécution en tube carré perforé à encastrer 
avec 3 tablars pleins mobiles, 2 roulettes 
pneumatiques fixes, 2 roulettes de direction, 
frein de blocage sur demande.

Abmessungen: 
Breite: 0.70 m | Länge: 1.85 m |  
Höhe: 1.40 m

Dimensions : 
Largeur : 0.70 m | longueur : 1.85 m |  
hauteur : 1.40 m

02.20800

Zubehör: Accessoires:

GABS Plantobil  Chariot Plantobil GABS

Feststellbremse
  

Frein de blocage

Mit Drahtseilkabelzug Avec câble de tirage en fils d’acier 02.20247

Pneurad
  

Roue pneumatique

Ø 260 mm | komplett | 2-teilige Stahl-
blechfelge geschraubt | Pneu mit Klotzprofil

Ø 260 mm | complet | jante en deux parties 
vissées | en tôle d’acier | pneu avec gros 
profil

02.20301

Achse verzinkt
  

Axe galvanisé à chaud

Ø 20 mm | Länge: 690 mm Ø 20 mm | longueur : 690 mm 02.20310
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Pneu
  

Pneu

02.20302 Ø 260 mm, mit Klotzprofil zu Pneurad Ø 260 mm avec gros profil pour roue pneuma-
tique

Schlauch zu Plantobil
  

Chambre à air pour Plantobil

02.20303 Ø 260 mm | zu Pneurad Ø 260 mm | pour roue pneumatique

zusätzliches Volltablar
  

Tablar plein supplémentaire

02.20255 Mit verleimter beschichteter Holzplatte Avec plaque en bois collée et laquée

Zusätzliche Auflagen
  

Support supplémentaire

02.20260 Mit Keiltaschen | pro Paar Avec encoche | par paire

Lenkrollen Roue de direction

Schwenkbar, passend zu GABS Plantobil, 
Euro Pflanzenboy und AGT Mehrzwecktisch.  

Pivotant pour GABS Plantobil, chariot à fleurs 
Euro et table de travail AGT mobile à fonction 
multiple.

02.20304 Ø 12.5 cm Ø 12.5 cm

Bockrollen Roue fixe

Passend zu Pflanzenboy Euro und  
AGT Mehrzwecktisch.  

Pour chariot à fleurs Euro et table de travail 
AGT mobile à fonction multiple.

02.20305 Ø 12.5 cm Ø 12.5 cm

Lenkrollen mit Feststellbremse Roue de direction avec frein de blocage

Schwenkbar, passend zu Pflanzenboy Euro 
und AGT Mehrzwecktisch.  

Pivotant pour chariot à fleurs Euro et table de 
travail AGT à fonction multiple.

02.20306 Ø 12.5 cm Ø 12.5 cm
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Wipponcar Wipponcar

Auf überraschend einfache Weise wird ein 
regulärer DC-Container gehoben und kann 
durch die ganze Gärtnerei gefahren werden.  
Der Wipponcar ist mit unterschiedlichen 
Radmassen für weichere Böden erhältlich.  

Une méthode d’une simplicité surprenante 
pour soulever et faire rouler les conteneurs 
DC standard dans tout établissement horti-
cole. 
Le Wipponcar est disponible avec des roues de 
diverses dimensions pour les sols 
plus mous.

Wipponcar für DC-Container, schmale Räder Wipponcar pour conteneurs DC, roue étroite 02.80500
Wipponcar für DC-Container, breite Räder Wipponcar pour conteneurs DC, roue large 02.80501

Kupplung zu Wipponcar Crochet pour Wipponcar 02.80505

Stehhilfe Siège d’appui

 b pulverbeschichtetes Stahlrohr
 b anatomischer Kunststoffsitz
 b Sitzhöhe: verstellbar zwischen 65 und  
85 cm

 b Gewicht: 7.2 kg  

 b construction en tube d’acier
 b revêtement thermolaqué
 b siège plastique anatomique
 b hauteur du siège : réglable entre 65 et  
85 cm

 b poids : 7.2 kg

Ausführung schwarz Exécution noire 02.00120
Ausführung rot Exécution rouge 02.00130

Rolltische für die Produktion Tables roulantes pour la production

Der Tischunterbau besteht aus verzinkten 
4-Kant-Rohren. 2 verzinkte Rohre zwischen 
Unterbau und Tischrahmen sorgen für eine 
einfache Verschiebung und ermöglichen 
einen Durchgang wo es benötigt wird. 
 
Die Tischfüsse werden in der Regel 
aufgeschraubt. 
 
Abmessungen nach Anfrage.  

La partie inférieure des tables se compose 
de tubes carrés galvanisés à chaud. 2 tuyaux 
galvanisés à chaud entre la sous-construc-
tion et le cadre de la table permettent un 
déplacement et un passage aisé là où c’est 
nécessaire. 
 
Les pieds des tables sont généralement vissés. 
 
Dimension sur demande.

Beläge:
 b Kunststoff-Ebbe-Flut-Belag
 b Wellgitterbelag
 b Alu-Rinnenbelag

Couverture :
 b en matière synthétique marée  
  basse et haute

 b en treillis
 b chéneaux en alu

02.70300

Ebbe-Flut-Kunststoff-Belag Couverture en matière synthétique pour 
marée

Mit Wasserrinnen.  Avec rigoles.

In verschiedenen Breiten En diverses largeurs 02.70310
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Tischventil Vanne pour table

02.40910 Quick-Zweiwege-Ventil | ¾" AG |  
mit Absperrhahn

Vanne rapide à 2 voies | M ¾" |  
avec vanne d’arrêt

02.40920 HS Einweg-Ventil | ¾" AG |  
mit Absperrhahn

Vanne rapide à 1 voie | M ¾" |  
avec vanne d’arrêt

Spezialkleber Colle spéciale

Spezialkleber für Ebbe-Flut-Belag.  Pour bacs de table à marée.

02.25020 Kartusche: 310 ml Cartouche : 310 ml
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Kartuschenpresse, geschlossene Form Pistolet pour cartouche fermé

 b Profi-Ausführung
 b geschlossenes Gehäuse aus Druckguss
 b auch für Dichtmasse in Schläuchen  
geeignet  

 b modèle pour professionnels
 b boîtier fermé moulé sous pression
 b convient également pour les mastics 
d’étanchéité dans les conduites souples

03.33040 Passend für 310 ml Kartuschen Pour cartouches de 310 ml

Glassschneider Toyo® Coupe-verre Toyo®

 b langlebiges Schneidrädchen
 b Griff mit Schneidöl befüllbar  

 b roulette coupante durable
 b poignée avec réservoir pour huile de coupe

03.31205 für bis zu 12 mm dickes Glas pour verre jusqu’à 12 mm d’épaisseur

Glasschneider Silberschnitt Coupe-verre Silberschnitt

Aus speziallegiertem Edelstahl mit braunem 
Holzgriff.  

En acier précieux, d’alliage spécial avec 
manche en bois brun.

03.31210 Für alle Glasarten geeignet Pour toutes sortes de verres

Ersatzrädchen
  

Pièce de rechange

03.31220 Beutel: 12 Stk. Sachet : 12 pcs

Glas-Saugheber Ventouse de manutention

Für sämtliche Verglasungsarbeiten.  Pour tous travaux de vitrage.

Mit 2 Saugnäpfen
  

Avec 2 ventouses

03.31320 Aus Kunststoff | Ø 120 mm En plastique | Ø 120 mm
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Glasvakuum-Saugheber Ventouse d’aspiration pour verre

 b Saugscheibe Ø: 203 mm
 b Vakuum-Verlustanzeige
 b Tragkraft: max. 57 kg (bei 3.3-fachem 
Sicherheitsfaktor)

 
Lieferung inkl. Transportbox  

 b disque d’aspiration Ø : 203 mm
 b indicateur de perte de vide
 b capacité de charge : max. 57 kg (avec 
facteur de sécurité 3.3)

 
livraison avec boîte de transport

Typ W4000 Type W4000 03.31323

Kittmesser Schweizer - Form Couteau à mastiquer forme Suisse

Mit Holz-Heft.  Avec manche en bois.

Klingenbreite: 20 mm Largeur de la lame : 20 mm 03.32801

Traggerät Appareil porteur

Für Kübelpflanzen von ca. 30 - 80 kg,  
Ø ca. 70 cm.  

Pour conteneurs d’env. 30 - 80 kg,  
Ø env. 70 cm.

Komplett mit Spanngurten Complet avec sangle de serrage 03.32050

Topfpflanzen-Transporthandwagen Chariot pour le transport de baquets

Besonders geeignet für: 
Baumschulen, Gartenbauer und Gartencen-
ter. 
 
Um auch grössere Lasten auf jedem Gelän-
de bequem und leicht transportieren zu 
können.  

Conçu spécialement pour : 
les horticulteurs pépinieristes, les paysagistes 
et les centres d’horticultures. 
 
Pour facilité le transport des baquets lourds 
sur tous les terrains.

Ladefläche: 58 x 58 cm | Distanz zwischen 
den Radholmen: 61 cm | Aussenbreite:  
90 cm | Aussenlänge: 158 cm | Gesamthöhe: 
80 cm | Tragkraft: 350 kg | Eigengewicht: 
26 kg

Surface de chargement : 58 x 58 cm |  
distance entre les barres des roues :  
61 cm | largeur extérieure : 90 cm | longueur 
extérieure : 158 cm | hauteur totale : 80 cm | 
capacité de charge : 350 kg | poids : 26 kg

03.32051

Schneebesen Balayette à neige

Aus Reisstroh.  En paille de riz.

Gebundener Besen Balais liés 03.65040
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Reisbesen Balai de riz

 b ohne Kunststoff-Kapsel   b sans douille en plastique

03.65010 4 Band 4 liens

Piassava Reisbesen Balai de riz Piassava

 b Breite: 23 cm
 b schwere extravolle Ausführung

 b largeur : 23 cm
 b exécution robuste compacte

03.65015 5 Band 5 liens

Industrie Reisbesen Balai d’industrie

 b Breite: 23 cm
 b schwere extravolle Ausführung und Kunst-
stoff-Kapsel

 b largeur : 23 cm 
 b exécution robuste compacte avec douille 
en plastique

03.65025 5 Band 5 liens

Bambusbesen Balai bambou

 b rund
 b starke Ausführung
 b Gewicht: ca. 1.4 kg  

 b rond
 b qualité robuste
 b poids : env. 1.4 kg

03.65020 Mit Stiel 180 cm lang Avec manche 180 cm de long

Piassava Strassenbesen Balai de rue Piassava

Ohne Stiel und Stielhalter.  Sans manche, sans fixation.

03.65030 Länge: 40 cm x 12 cm Longueur : 40 cm x 12 cm
03.65031 Länge: 50 cm x 12 cm Longueur : 50 cm x 12 cm
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Kunststoff-Strassenbesen Balai de rue en matière synthétique

Rot, ohne Stiel und Stielhalter.  Rouge, sans manche, sans fixation.

Länge: 40 cm x 11 cm Longueur : 40 cm x 11 cm 03.65035
Länge: 50 cm x 11 cm Longueur : 50 cm x 11 cm 03.65032

Stiel und Halter Manche et fixation

Zu Strassenbesen, Stiellänge 180 cm.  Pour balai de rue, longueur du manche  
180 cm.

Für Länge 40 cm Pour longueur 40 cm 03.65050
Für Länge 50 cm Pour longueur 50 cm 03.65051

Bambus Laubrechen Balai à feuilles mortes en bambou

Extrabreit, rostfreie Metallverbindungen.  Extra large, liens en matière inoxydable.

Länge: 158 cm | Breite: 63 cm Longeur : 158 cm | largeur : 63 cm 03.60021

Alba Laubbesen Balai à feuilles mortes Alba

 b verzinkt
 b flache Stahlzinken
 b naturlackiert
 b verstellbar
 b mit Stiel 120 cm lang  

 b galvanisé à chaud
 b dents plates en acier
 b verni naturel
 b réglable
 b avec manche 120 cm de long

Breite: 30 - 50 cm | Anzahl Zinken: 22 Stück Largeur : 30 - 50 cm | nombre de dents :  
22 pcs

03.60022

Zeintra® Laubbesen Balai à feuilles mortes Zeintra®

 b kratzfest
 b lackiert
 b flache Stahlzinken
 b Kieferstiel gebeizt und lackiert  
135 cm lang

 b nicht verstellbar  

 b résistant aux rayures
 b verni
 b dents en acier plattes
 b manche en pin, teinté et verni 135 cm  
de long

 b non-réglable

Breite: 43 cm | Anzahl Zinken: 22 Stück Largeur : 43 cm | nombre de dents : 22 pcs 03.60023
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Zeintra® Laubbesen Balai à feuilles mortes Zeintra®

Aus kratzfest gelb lackiertem Draht Ø 3 mm, 
zum Rechen von Kieswegen- und Plätzen mit 
Holzstiel.  

Verni résistant aux rayures, fil Ø 3 mm, cou-
leur jaune, pour râtisser places et chemins en 
gravier avec manche en bois.

03.60024 Breite: 51 cm | Länge: 140 cm Largeur : 51 cm | longueur : 140 cm

Zeintra® Laubbesen Balai à feuilles mortes Zeintra®

Pulverbeschichtet, solide Zinken aus Band-
stahl, Dülle als Handgriff ausgebildet. 
 
Anzahl Zinken: 9 Stück  

Thermolaqué, dents solides en bande d’acier, 
douille formée comme poignée. 
 
Nombre de dents : 9 pcs

03.60025 Breite: 12.5 cm | Länge: 40 cm Largeur : 12.5 cm | longueur : 40 cm

Rasenrechen Râteau à gazon

 b Haupt rund
 b mit Stahlrohrhaupt
 b ölgehärtet, mit eingepressten Flachstahl-
zinken

 b 2 Parallelstreben
 b rot lackiert
 b mit Stiel 180 cm lang  

 b tête ronde
 b avec tête en tube d’acier
 b dents pressées et trempées à l’huile
 b 2 bras parallèls
 b verni rouge
 b avec manche 180 cm de long

03.60010 Breite: 58 cm | Anzahl Zinken: 32 Stück Largeur : 58 cm | nombre de dents : 32 pcs
03.60011 Breite: 71 cm | Anzahl Zinken: 40 Stück Largeur : 71 cm | nombre de dents : 40 pcs

Alu Saat- und Planierrechen Râteau de semis et de nivellement en alu

 b Anzahl Zinken: 26 Stück
 b Rohr Ø : 20 mm
 b Breite: 78 cm  

 b nombre de dents : 26 pcs
 b Ø du tube : 20 mm
 b largeur : 78 cm

03.60005 Stiellänge:  240 cm Longueur du manche : 240 cm

Ergo-Line Ergo-Line

Entscheidungshilfe zur richtigen Werkzeug-
wahl. 
 
Was? 

 b Art der Tätigkeit
 b Art der Kultivierung

 
Wer?

 b Frau oder Mann
 b klein oder gross
 b normal oder kräftig

 
Wo?

 b lockerer/fester Boden
 b schwerer/leichter Boden
 b Bewachsung  

Aide à la décision pour le bon choix d’outil. 

 
Quoi?

 b type d’activité
 b type de culture

Qui?
 b femme ou homme
 b petit ou grand
 b normal ou fort

 
Où?

 b sol meuble / ferme
 b sol lourd / léger
 b croissance
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Gärtnerspaten
Mit Offset und Eschenstiel mit T-Griff.

 b Breite: 18.5 cm
 b Höhe: 30.2 cm  

Bêche de jardinier
Avec offset et manche en frêne avec poignée 
en T.

 b largeur : 18.5 cm
 b hauteur : 30.2 cm

Aus Alu | Stiellänge:  90 cm En alu | longueur du manche : 90 cm 03.60035
Aus Stahl | Stiellänge:  100 cm En acier| longueur du manche : 100 cm 03.60055

Grabgabel
Gr. 1 mit 4 Zinken 270 mm mit Offset und 
Eschenstiel mit T-Griff.  

Fourche à bêcher
Grandeur 1 avec 4 dents 270 mm avec offset 
et manche en frêne avec poignée en T.

Aus Stahl | Stiellänge:  100 cm En acier| longueur du manche : 100 cm 03.60330

Kultivator
Mit 3 Zinken, mit Alu-Stielbefestigung und 
Eschenstiel.

 b Arbeitsbreite: 12 cm  

Cultivateur
Avec 3 dents, avec fixation de manche en alu 
et manche en frêne.

 b largeur travail : 12 cm

Stiellänge: 165 cm Longueur du manche : 165 cm 03.60185

Gartenhaueli herzförmig
Mit Alu-Stielbefestigung und Eschenstiel.  

Sarcloir forme coeur
Avec fixation de manche en alu et manche en 
frêne.

Aus Alu | Stiellänge:  150 cm En alu | longueur du manche : 150 cm 03.60190
Aus Eisen | Stiellänge:  150 cm En fer| longueur du manche : 150 cm 03.60195

Gartenrechen
Mit 14 Zinken gebogen, mit Planierkante, 
Alu-Stielbefestigung und Eschenstiel. 
 
Auch lieferbar mit 10, 12 und 16 Zinken.  

Râteau de jardin
Avec 14 dents recourbées, avec lame de nivel-
lement, fixation de manche en alu et manche 
en frêne. 
 
Livrable aussi avec 10, 12 ou 16 dents.

Aus Alu | Stiellänge:  165 cm En alu | longueur du manche : 165 cm 03.60015
Aus Eisen | Stiellänge:  165 cm En fer | longueur du manche : 165 cm 03.60016

Gartenkräuel
Mit Alu-Stielbefestigung und Eschenstiel, mit 
4 langen ovalen Zinken 200 mm.  

Croc de jardin
Avec fixation de manche en alu et manche en 
frêne, avec 4 dents ovales 200 mm.

Stiellänge:  150 cm Longueur du manche : 150 cm 03.60135

Pendelhacke
Mit Alu-Stielbefestigung und Eschenstiel.

 b Breite: 12.5 cm  

Ratissoire oscillante
Avec fixation de manche en alu et manche en 
frêne.

 b largeur : 12.5 cm

Stiellänge:  165 cm Longueur du manche : 165 cm 03.60165
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Indiana Rosengabel Fourche pour rosiers Indiana

Goldbronziert, Zinken 1/2 poliert, mit 
Eschen-Eisen-D-Griff-Stiel.

 b Zinkenlänge: 26 cm
 b Gewicht: 1.25 kg  

Couleur or, dents 1/2 polies, avec manche en 
frêne et poignée D en fer.

 b longueur des dents : 26 cm
 b poids: 1.25 kg

03.60300 Stiellänge: 85 cm Longueur du manche : 85 cm

Igel Schwanenhalsschaufel Pelles à col de cygne Igel

Aus 2-mm-Stahlblech, blau lackiert und 
gehärtet, mit spitzigem Schnitt und Eschen-
stiel.

 b Breite: 30 cm
 b Höhe: 27 cm
 b Gewicht: 2.1 kg  

En tôle d’acier de 2 mm vernie bleu et trem-
pée, modèle pointu avec manche en frêne.

 b largeur : 30 cm
 b hauteur : 27 cm
 b poids : 2.1 kg

03.60060 Stiellänge: 140 cm Longueur du manche : 140 cm

True Temper Wurfschaufel Pelle pointue True Temper

Mod. DLR, aus hochwertigem Stahl ge- 
schmiedet, mit langer Dülle und Eschenstiel, 
mit Tritt.

 b Breite: 29 cm
 b Höhe: 22 cm
 b Gewicht: 1.7 kg  

Mod. DLR, forgée en acier, avec virale longue 
et manche en frêne, avec marche-pied.

 b largeur : 29 cm
 b hauteur : 22 cm
 b poids : 1.7 kg

03.60075 Stiellänge: 120 cm Longueur du manche : 120 cm

Offner Wegmacherschaufel Pelle de cantonnier Offner

Leichtmetall, hart vergütet, verstärkt, mit 
aufgenieteter Federbandstahlschneide, mit 
Eschenstiel.

 b Breite: 36 cm
 b Höhe: 32 cm
 b Gewicht: 1.7 kg  

En métal léger, trempé dur, bord tranchant en 
acier feuillard à ressorts, manche en frêne.

 b largeur : 36 cm
 b hauteur : 32 cm
 b poids : 1.7 kg

03.60078 Stiellänge: 140 cm Longueur du manche : 140 cm

Randschaufel Pelle à rebord

Aus Stahlblech mit Eschenstiel.

 b Breite: 35.5 cm
 b Höhe: 29.5 cm
 b Gewicht: 2.6 kg  

En tôle d’acier avec manche en frêne.

 b largeur : 35.5 cm
 b hauteur : 29.5 cm
 b poids : 2.6 kg

03.60079 Stiellänge: 140 cm Longueur du manche : 140 cm
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Schneeschaufel Pelle à neige

Aus Leichtmetall, hart vergütet, schneeab-
stossender Belag, Stahlkante, mit Stiel. 

 b Breite: 41 cm
 b Höhe: 38 cm
 b Gewicht: 2.1 kg  

En métal léger, trempé durement, enduit 
repoussant la neige, lame en acier, avec 
manche.

 b largeur : 41 cm
 b hauteur : 38 cm
 b poids : 2.1 kg

Stiellänge: 140 cm Longueur du manche : 140 cm 03.60200

Schneeschieber orange Rablet à neige orange

Aus gehärtetem Aluminium, mit schnee- 
abweisendem Belag und verzinkter  
Stahlkante, mit Stiel.

 b Breite: 50 cm
 b Höhe: 36 cm
 b Gewicht: 2.0 kg  

En aluminium, enduit repoussant la neige avec 
lame en acier, avec manche.

 b largeur : 50 cm
 b hauteur : 36 cm
 b poids : 2.0 kg

Stiellänge: 150 cm Longueur du manche : 150 cm 03.60210

DURAL Schneeschieber Rablet à neige DURAL

Aus Leichtmetall, hart vergütet, Stahlmes-
ser, mit Stiel.

 b Breite: 50 cm
 b Höhe: 21 cm
 b Gewicht: 2.35 kg 

En métal léger, trempé durement, renforcés 
avec lame en acier, avec manche.

 b largueur : 50 cm
 b hauteur : 21 cm
 b poids : 2.35 kg.

Stiellänge: 150 cm Longueur du manche : 150 cm 03.60220

Wasser- und Nassschneeschieber Racloir à eau ou à neige mouillée

Verzinkt, mit Neoprene-Gummiband, öl- und 
chemikalienbeständig, mit Stiel 180 cm lang.  

Galvanisé à chaud, avec bande en caoutchouc 
au néoprène, résistant aux huiles et produits 
chimiques, avec manche 180 cm de long.

Arbeitsbreite:  60 cm Largeur de travail : 60 cm 03.60225

Taumittel X73 Ice Remover Produit à dégeler X73 Ice Remover

Aus Kalziumchlorid, gegen Schnee und Eis-
glätte bis -40°C.  

Chlorure de calcium contre la neige et la 
glace jusqu’à -40°C.

Gewicht: 22.5 kg Poids: 22.5 kg 03.60230

Kreuzpickel Pioche

Geschmiedet mit ovalem Haus und Lappen, 
mit Stiel 100 cm lang.  

Forgée, à douille ovale et ailettes, avec 
manche 100 cm de long.

Pickelgewicht: 1.5 kg Poids de la pioche : 1.5 kg 03.60081
Pickelgewicht: 2.5 kg Poids de la pioche : 2.5 kg 03.60080
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Wegpickel Pioche de cantonniers

Geschmiedet, mit ovalem Haus und 
Eschenstiel 130 cm lang.  

Forgée, à douille ovale et manche de frêne 
130 cm de long.

03.60085 Pickelgewicht: 2 kg Poids de la pioche : 2 kg

Kreuzaxt Pioche à 2 taillants

Geschmiedet, mit ovalem Haus und Lappen, 
Eschenstiel 110 cm lang.  

Forgée, à douille ovale et ailettes, avec 
manche en frêne 110 cm de long.

03.60090 Pickelgewicht: 3.75 kg Poids de la pioche : 3.75 kg

Feldhaue Piochard

Aus einem Stück geschmiedet, halbblank, 
mit Eschenstiel 140 cm lang.

 b Blattlänge: 20 cm
 b Blattbreite: 14 cm  

Forgé d’une seule pièce, demi-poli, avec 
manche en frêne 140 cm de long. 

 b longueur de la lame : 20 cm 
 b largeur de la lame : 14 cm

03.60101 Gewicht: 1.85 kg Poids : 1.85 kg

Rosenkräuel Croc pour rosiers

Mit 2 ovalen Zinken, geschmiedet, ohne 
Schwanenhals mit konischer Dülle und 
Eschenstiel.

 b Zinkenlänge: 11 cm
 b Breite vorne: 4.5 cm  

Avec 2 dents ovales, forgées, sans col de 
cygne avec virole conique et manche en 
frêne.

 b longueur des dents : 11 cm
 b largeur devant : 4.5 cm

03.60130 Stiellänge: 135 cm Longueur du manche : 135 cm

Rübenhacke Rablet

Promatverzinkt mit aufgenietetem, rost-
freiem Stahlmesser, mit Stiel. 

 b Messerbreite: 160 mm
 b Messerhöhe: 45 mm  

Promatisé, avec lame d’acier inoxydable, 
rivetée avec manche.

 b largeur de la lame : 160 mm
 b hauteur de la lame : 45 mm

03.60160 Stiellänge: 150 cm Longueur du manche : 150 cm
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Kultivator Cultivateur

Geschmiedet mit 1 schmalen Zinken und 
Eschenstiel.  

Forgé avec 1 dent étroite et manche en frêne.

Stiellänge: 135 cm Longueur du manche : 135 cm 03.60179

Kultivator Cultivateur

Mit 1 breiten Zinken und Eschenstiel.  Avec 1 dent large et manche en frêne.

Stiellänge: 150 cm Longueur du manche : 150 cm 03.60181

Hebeisen Levier

Ohne Spitze.  Sans pointe.

Länge: 1.60 m | ca. 7.5 kg Longueur : 1.60 m | env. 7.5 kg 03.60705
Länge: 1.80 m | ca. 9.5 kg Longueur : 1.80 m | env. 9.5 kg 03.60710
Länge: 2.00 m | ca. 10.0 kg Longueur : 2.00 m | env. 10.0 kg 03.60715

Kehrichtschaufel Ramassoire

Schwarz, mit Holzgriff.  Noir, avec poignée en bois.

Länge: 32 cm | Breite: 22 cm Longueur : 32 cm | largeur : 22 cm 03.60764

Handwischer Balai à main

Körper aus Buchenholz, roh, Besatz: 
Rosshaarmischung 80/20.  

Corps en bois de hêtre, brut, garniture: mé-
lange de crin de cheval 80/20.

Länge: 32 cm Longueur : 32 cm 03.60765

Stahldrahtbürste Brosse métallique

Mit Stiel, Stahldraht: 0.35 mm, glatt, 
Drahthöhe: 23 mm.  

Avec manche, fils d’acier : 0.35 mm, lisses, 
hauteur de fils : 23 mm.

4 Reihen | Länge: 28 cm 4 liens | longueur : 28 cm 03.60768
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Sandsieb Tamis à sable

Holzrahmen, Drahtgeflecht verzinkt, Grösse: 
50 x 40 cm.  

Cadre en bois, treillis galvanisé, grandeur : 
50 x 40 cm.

03.60772 Maschen: 2.0 mm Maille : 2.0 mm
03.60773 Maschen: 3.0 mm Maille : 3.0 mm
03.60774 Maschen: 4.0 mm Maille : 4.0 mm
03.60775 Maschen: 5.0 mm Maille : 5.0 mm

Holz-Gliedermeter Mètre pliant en bois

03.60798 2 Meter, 10 Glieder 2 mètres, 10 parties

Robust Balkonkisten-Träger Crochets pour caissettes à fleurs Robust

 b 3-fach verstellbar
 b mit verstellbarer Wandabstützung
 b aus Flacheisen 30/4 mm
 b silber pulverbeschichtet
 b für Geländer 4 - 14 cm  

 b 3 fois réglables
 b avec appui mural réglable
 b en fer plat 30/4 mm
 b recouvert d’une couche en matière  
synthétique argenté

 b pour mur 4 - 14 cm

03.60795 Für Breiten 14 - 21 cm | Höhe: 21 cm Pour largeur 14 - 21 cm | hauteur : 21 cm

Heftzange Typ P3-Chrom Agrafeuse à pince type P3-Chrom

Handliches und superweiches Heften, für 
Floristen.  

Agréable à utiliser, excellente prise en main 
pour fleuristes.

03.60796 Max. Heftleistung 20 Blatt Permet d’agrafer 20 feuilles max.

Heftklammern Agrafes

6 x 9.5 mm zu Heftzange.  6 x 9.5 mm pour agrafeuse à pince.

03.60797 Schachtel à 5000 Stk. Boîte à 5000 pcs
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Rasenigel mit 2 Walzen Hérisson à gazon avec 2 rouleaux

Arbeitsbreite: 50 cm.  Largeur : 50 cm.

Gewicht: 23 kg Poids : 23 kg 03.60700

Gartenwalze aus Stahl Rouleau de jardin en acier

Für Wasser- oder Sandeinfüllung, mit  
Abstreifer, Leergewicht 17 kg, mit Wasser 
68 kg.  

A remplir avec de l’eau ou du sable, avec 
racloir, poids à vide 17 kg, avec eau 68 kg.

Breite: 50 cm, Ø 40 cm Largeur : 50 cm, Ø 40 cm 03.60400

Walze Rouleau compresseur

Für Strassen-, Rasen-, Sport- und Tennisplatz 

 b für Wasserfüllung
 b solide Stahlkonstruktion
 b mit Gegengewicht
 b Abstreifer verstellbar
 b Leergewicht : 90 kg
 b Gewicht mit Wasser: 200 kg  

Pour routes, gazon, terrain de sport et de 
tennis

 b à remplir avec de l’eau
 b construction en acier solide
 b avec contre-poids
 b lames de racloir réglables
 b poids vide : 90 kg
 b poids avec eau : 200 kg

Breite: 80 cm | Ø 47 cm Largeur : 80 cm | Ø 47 cm 03.60410

Abfallzange Pince à détritus

Mit Kunststoffgriff.  Avec poignée en plastique.

Länge: 90 cm Longueur : 90 cm 03.32530

Greifboy Abfallzange Pince à détritus Greifboy

Mit Alustiel. 
 
Eloxiert, Greifer ganz in Plastik eingebettet, 
mit Messinggriff, Greiferöffnung 10.5 cm.  

Avec manche en alu. 
 
Eloxée, pince entièrement enrobée de plas-
tique, avec poignée en laiton, ouverture  
10.5 cm.

Länge: 92 cm Longueur : 92 cm 03.32550

Sicherheitsschrank Armoire de sécurité

In stabiler Stahlblechkonstruktion für 
sichere und vorschriftsgemässe Lagerung 
von Pflanzenschutzmittel sowie giftiger und 
wassergefährdender Stoffe in Kleingebinden, 
Flügeltüren und Korpus grau beschichtet RAL 
7035, 3 Einlegewannen und 1 Bodenauffang-
wanne mit 20 l Auffangvolumen.  

En tôle d’acier solide pour l’entreposage 
de façon sûre et selon les règlements des 
produits phytosanitaires ainsi que les produits 
toxiques et les liquides polluants dans des pe-
tits contenants, portes battantes et corps en 
couleur gris RAL 7035, 3 rayons de rétention 
et 1 cuve de rétention de sol avec un volume 
de rétention de 20 l.

Länge: 95 cm | Breite: 50 cm |  
Höhe: 195 cm | Gewicht: ca. 60 kg

Longueur : 95 cm | largeur : 50 cm |  
hauteur : 195 cm | poids : env. 60 kg

03.40000
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Pikierkissen Coussin pour repiquage

Aus Schaumstoff Airex, wasserabstossend 
und rutschfest.  

En mousse Airex, imperméable et antiglisse.

03.34220 L: 40 cm | B: 20 cm | H: 2.5 cm L : 40 cm | l : 20 cm | h : 2.5 cm

Resista Schutzhandschuhe Gants de travail Resista

Modell 5020
 b aus auserlesenem grauem Spaltleder
 b Lederdicke: 1.2 mm
 b Handrücken aus Baumwolldrilch
 b Fingernägel-, Knöchel- und Pulsschutz
 b eingenähter Gummizug
 b plastifizierte Drilchstulpe
 b Handflächenfutter
 b Länge 26 cm  

Modèle 5020
 b en cuir croûté gris de qualité BC
 b épaisseur du cuir : 1.2 mm
 b dos de la main en coutil de coton
 b protections des ongles, des articulations et 
du poignet

 b ruban élastique
 b manchette plastifiée en coutil
 b doublure de paume
 b longueur : 26 cm

03.70150 Grösse: 10 Grandeur : 10

Resista Schutzhandschuhe Gants de travail Resista

Modell 5030 
Gleichartige Handschuhe aus regulärem 
grauem Spaltleder, Lederdicke 1.2 mm.  

Modèle 5030 
Gants similaires en cuir croûté gris de qualité 
C, épaisseur du cuir 1.2 mm.

03.70160 Grösse: 10 Grandeur : 10

Resista-Tex Schutzhandschuhe Gants de travail Resista-Tex

Modell 9000 
Aus innenseitig moltoniertem 
Baumwollgewebe 340 g/m², Handfläche mit 
PVC-Noppen verstärkt, Strickstulpe.  

Modèle 9000 
En tissu de coton 340 g/m² molletonné à  
l’intérieur, paume renforcée de picots en PVC, 
manchette tricotée.

03.70170 Grösse: 8 Grandeur : 8
03.70171 Grösse: 10 Grandeur : 10

Resista-Tex Schutzhandschuhe Gants de travail Resista-Tex

Modell 9020 
Beidseitig tragbare Schutzhandschuhe aus 
innenseitig moltoniertem Baumwollgewebe 
340 g/m², ganzer Handschuh mit PVC- 
Noppen verstärkt, Strickstulpe.  

Modèle 9020 
Ambidextres en tissu de coton 340 g/m² mol-
letonné à l’intérieur, gant entier renforcé de 
picots en PVC, manchette tricotée.

03.70180 Grösse : 10 Grandeur : 10
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Resista-Extra Handschuhe Gants de protection Resista-Extra

Modell 5100
 b aus geschmeidigem beigem Rindnarben-
leder

 b Lederdicke 1.3 mm
 b Handrücken aus Baumwolldrilch
 b Knöchel- und Pulsschutz
 b eingenähter Gummizug
 b gummierte Stulpe
 b Handflächenfutter
 b Länge 27 cm  

Modèle 5100
 b en cuir fleur de boeuf beige souple
 b épaisseur du cuir : 1.3 mm
 b dos de la main en coutil de coton
 b protections de jointures des doigts et du 
poignet

 b ruban élastique
 b manchette gommée
 b doublure de paume
 b longueur : 27 cm

Grösse: 9 Grandeur : 9 03.70172
Grösse: 10 Grandeur : 10 03.70173
Grösse: 11 Grandeur : 11 03.70174
Grösse: 12 Grandeur : 12 03.70175

Resista-Extra Winter-Handschuhe Gants de protection d’hiver Resista-Extra

Modell 5800
 b aus geschmeidigem beigem Rindnarben-
leder

 b Lederdicke: 1.2 mm
 b Elastikstulpe
 b Moltonfutter  

Modèle 5800
 b en cuir fleur de boeuf beige souple
 b épaisseur du cuir : 1.2 mm
 b manchette élastique
 b doublure molletonnée chaude

Grösse: 9 Grandeur : 9 03.70191
Grösse: 10 Grandeur : 10 03.70192

Resista-Extra Winter-Handschuhe Gants de protection d’hiver Resista-Extra

Modell 5805 
Gleicher Handschuh, warmes Webpelzfutter  

Modèle 5805 
Mêmes gants, avec doublure en fourrure 
tissée très chaude

Grösse: 9 Grandeur : 9 03.70188
Grösse: 10 Grandeur : 10 03.70189
Grösse: 11 Grandeur : 11 03.70190

Resista Super Handschuhe Gants de protection Resista Super

Modell 6100
 b Schutzhandschuhe aus bestem, beigem 
Kernrindnarbenleder

 b Lederdicke: 1.4 mm
 b Finger ganz aus Leder
 b Handrücken aus starkem Baumwolldrilch
 b Knöchel- und Pulsschutz
 b eingenähter Gummizug
 b gummierte Stulpe
 b Handflächenfutter
 b Länge: 27 cm  

Modèle 6100
 b en cuir fleur de boeuf beige de premier 
choix

 b épaisseur du cuir : 1.4 mm
 b doigts entièrement en cuir
 b dos de la main en coutil de coton solide
 b protections des jointures des doigts et du 
poignet

 b ruban élastique
 b manchette gommée
 b doublure de paume
 b longueur : 27 cm

Grösse: 9 Grandeur : 9 03.70165
Grösse: 10 Grandeur : 10 03.70166
Grösse: 11 Grandeur : 11 03.70167
Grösse: 12 Grandeur : 12 03.70168
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Resista Super Handschuhe Gants de protection Resista Super

Modell 6400
 b aus geschmeidigem, beigem Kernrindnar-
benleder

 b Lederdicke: 1.1 mm
 b eingenähter Gummizug
 b ungefüttert
 b Länge: 23 - 25 cm je nach Grösse  

Modèle 6400
 b en cuir fleur de boeuf beige de premier 
choix

 b épaisseur du cuir : 1.1 mm
 b ruban élastique
 b sans doublure
 b longueur : 23 - 25 cm selon la taille

03.70197 Grösse: 7 Grandeur : 7
03.70198 Grösse: 8 Grandeur : 8
03.70199 Grösse: 9 Grandeur : 9

BEST Einweghandschuhe Gants à usage unique ambidextres BEST

Modell 4230
 b Aus Nitril
 b Beidseitig tragbar
 b Farbe leuchtgrün
 b Wandstärke: 0.10 mm
 b Ungepudert
 b Akzeleratorenfrei
 b Fingerspitzen leicht aufgeraut
 b Rollrand
 b Karton: 100 Stk.  

Modèle 4230
 b en nitrile
 b portable des deux côtés
 b couleur vert vif
 b épaisseur de couche : 0.10 mm
 b non poudrés
 b sans accélérateur de vulcanisation
 b bouts des doigts légèrement rugueux
 b bord roulé
 b carton : 100 pcs.

03.70130 Grösse: S Grandeur : S
03.70131 Grösse: M Grandeur : M
03.70132 Grösse: L Grandeur : L
03.70133 Grösse: XL Grandeur : XL

Chemie-Schutzoverall Combinaison de protection chimique

TYVEK-Classic Modell 19020
 b aus weissem TYVEK-Spinnvlies
 b antistatisch
 b Kapuze mit Gummizug
 b verdeckter Zweiwegreissverschluss
 b Gummizüge im Bund und an den Ärmeln 
und Beinabschlüssen  

TYVEK-Classic modèle 19020
 b en non-tissé TYVEK blanc
 b antistatique
 b capuchon élastifié
 b fermeture éclair à deux voies recouvertes
 b élastique à la taille, aux poignets et aux 
chevilles

03.70200 Grösse: M Grandeur : M
03.70210 Grösse: L Grandeur : L
03.70220 Grösse: XL Grandeur : XL

Moldex Einweg-Partikelmaske Masque antiparticules à usage unique

Modell 85630 
Filterklasse P2 aus Spezialvliesstoff mit  
1 verstellbaren Elastikband, Einsatzbereich: 
gegen belästigenden und gesundheitsschädi-
genden, jedoch ungiftigen Staub, Nebel und 
Rauch der Partikelklassen P1 und P2.  

Modèle 85630 
forme très ergonomique degré P2 en non-tissé 
spécial, une seule bande élastique réglable, 
utilisations: contre les poussières, brouillards 
et fumées incommodants et nocifs, mais non 
toxiques des classes P1 et P2.

03.70300 Schachtel zu 12 Stück Carton de 12 pièces
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Sundström Vollsichtmaske Masque intégral Sundström

 b SR 200, nach EN 136
 b Maske aus Silikon für optimalen Trage-
komfort

 b zwei Ausatemventile für minimalen Atem-
widerstand

 b komfortable Bänderung
 b Tragebänder mit Schnellverstellung
 b Atemluft-Teilung über die Sichtscheibe 
verhindert das Beschlagen

 b äusserst geringes Gewicht (nur 450 g)
 b Schutzklasse: 3  

 b SR 200, selon EN 136
 b masque en silicone
 b confortable à porter
 b 2 valves d’expiration pour favoriser le libre 
passage du flux d’air

 b bande de serrage confortable
 b système de réglage rapide
 b partage de l’air respiré sur la visière 
 b empêchant la buée
 b très léger (seulement 450 g)
 b classe de protection : 3

Mit Schraubfilter gegen organische Dämpfe 
und Lösungsmittel

Avec filtre à visser | protège contre vapeurs 
organiques et solvants

03.80000

Mit Schraubfilter gegen saure Gase Avec filtre à visser | protège contre les gaz 
acidriques

03.80002

Schraubfilter Filtre à  visser

Zu Vollsichtmaske.  Pour masque intégral.

900 StAB2-P2 gegen organische Dämpfe und 
Lösungsmittel

900 StA2B2-P2 contre vapeurs organiques et 
solvants

03.80004

900 StAB2E2K1-P2 gegen saure Gase 900 StAB2E2K1-P2 contre les gaz acidriques 03.80006
A2P3, die Filterkombination kann bei der 
Ausbringung der meisten Pflanzenschutzmit-
tel verwendet werden

A2P3, la combinaison de filtre peut être 
utilisée pour pulvériser la plupart des produits 
phytosanitaires

03.80008

Wetterhose Pantalon imperméable

 b leichte Regenschutzhose aus atmungsak-
tivem PU-beschichtetem polyamidgewebe 
gelb

 b dehnfähige und reissfeste Qualität
 b alle Nähte verschweisst
 b Elastikzug im Bund
 b verstellbare Beingrösse  

 b pantalon de pluie léger en tissu de  
polyamide enduit de PU respirant

 b couleur jaune
 b qualité souple et résistant à la déchirure
 b toutes coutures soudées
 b élastique à la ceinture
 b bas de jambes réglables

Grösse: M Grandeur: M 03.70010
Grösse: L Grandeur: L 03.70011
Grösse: XL Grandeur: XL 03.70012

Wetterjacke Veste imperméable

 b leichte Regenschutzjacke aus atmungsak-
tivem PU-beschichtetem Polyamidgewebe 
gelb

 b dehnfähige und reissfeste Qualität
 b alle Nähte verschweisst
 b Kapuze mit Kordelzug im Kragen
 b verdeckter Reissverschluss und Druck-
knopfverschluss

 b Rückenentlüftung
 b Seitentaschen  

 b vestes de pluie légères en tissu de  
polyamide enduit de PU respirant

 b couleur jaune
 b qualité souple et résistant à la déchirure
 b toutes coutures soudées
 b capuchon avec cordon dans le col
 b fermeture éclair recouverte +  
boutons-pression

 b aération au dos
 b poches latérales

Grösse: M Grandeur : M 03.70020
Grösse: L Grandeur : L 03.70021
Grösse: XL Grandeur : XL 03.70022
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Lendenschürze grün Tablier pour jardinier vert

 b beste Qualität 
 b aus 100 % Baumwolle
 b beidseitig tragbar
 b mit je 1 Tasche auf der Vorder- und Rück-
seite  

 b meilleure qualité
 b 100 % en coton
 b réversible
 b avec une poche appliquée au recto et une 
poche au verso

03.75015 Länge: 50 cm Longueur : 50 cm

Gärtnerschurz grün mit Latz Tablier pour jardinier vert avec bavette

 b beste Qualität
 b aus 100 % Baumwolle
 b mit Nacken- und Bindeband
 b mit je 1 Tasche auf der Vorder- und Rück-
seite

 b beidseitig tragbar  

 b meilleure qualité
 b 100 % en coton
 b avec attache et ruban sur la nuque
 b une poche appliquée au recto et une poche 
au verso

 b réversible 

03.75001 Länge: 90 cm Longueur : 90 cm

Arbeitsschurz Agritex Tablier de travail Agritex

 b grün
 b Arbeitsschürze aus Polyestergewebe mit 
PVC-Beschichtung

 b sehr reiss- und abriebfest, Fett-, Oel- und 
Säureresistent

 b Materialstärke: 0.5 mm
 b Oberteil mit gesäumten Kanten
 b mit längenverstellbaren Schulterbänder
 b mit Klickverschlüssen  

 b vert
 b en tissu polyester revêtu de PVC
 b très résistant à la déchirure et à l’abrasion, 
aux huiles, aux graisses et aux acides

 b épaisseur : 0.5 mm
 b partie supérieure à bordure
 b bretelles réglables en longueur sur les 
épaules avec fermetures rapides

 b brides à la ceinture

03.75011 Länge: 110 cm Longueur : 110 cm
03.75012 Länge: 120 cm Longueur : 120 cm

Gartenabfallbehälter grün Seau à déchets de jardin vert

Aus Kunststoff, ohne Deckel.

 b Ø: 38 cm
 b Höhe: 37 cm  

En matériel synthétique, sans couvercle.

 b Ø : 38 cm
 b Hauteur : 37 cm

03.64200 30 l Inhalt 30 l de contenance

Abfallbehälter Récipient à usages multiples

 b Ø: 66 cm
 b Höhe: 75 cm  

 b Ø : 66 cm
 b Hauteur : 75 cm

03.64360 260 l Inhalt 260 l de contenance
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Bockleiter Echelle double

Aus Aluminium geschweisst, eloxiert, 
gelochte Metalltritte, 120 mm breite 
Standfläche, Gummifüsse, absolut gleitsi-
cher, zusammenklappbar, mit Sicherheitsbü-
gel, inkl. Spreizsicherung. 
 
Weitere Alu-Leiter-Modelle wie:

 b Doppelbockleiter
 b Anstellleiter
 b Handschiebeleiter
 b Bockschiebeleiter 2-teilig
 b Seilauszugleiter
 b Mehrzweckleiter
 b Bockschiebeleiter 3-teilig 

Auf Anfrage.  

En aluminium soudé, eloxé, marches méta-
liques perforées, 120 mm de large, pieds en 
caoutchouc antidérapants, pliante, étrier de 
sécurité, sécurité d’écartement inclus. 

 
Autres modèles en alu comme :

 b échelle double mixte
 b échelle simple
 b échelle à rallonge
 b échelle double à rallonge
 b échelle à coulisse avec traction à corde
 b échelle à usage multiple
 b échelle double à coulisse en 3 parties

 
Sur demande.

3-Tritt-Bockleiter: 
Arbeitshöhe 241 cm | Gewicht 5.0 kg

échelle double à 3 marches : 
Hauteur de travail : 241 cm| Poids 5.0 kg

03.60003

4-Tritt-Bockleiter: 
Arbeitshöhe 264 cm | Gewicht 6.2 kg

échelle double à 4 marches : 
Hauteur de travail : 264 cm | Poids : 6.2 kg

03.60004

5-Tritt-Bockleiter: 
Arbeitshöhe 287 cm | Gewicht 7.3 kg

échelle double à 5 marches : 
hauteur de travail : 287 cm|Poids : 7.3 kg

03.60000

6-Tritt-Bockleiter: 
Arbeitshöhe 310 cm | Gewicht 8.9 kg

échelle double à 6 marches : 
Hauteur de travail : 310 cm | Poids : 8.9 kg

03.60006

Zusatzartikel Accessoires

Zu Bockleiter.  Pour échelle double.

Schwenkrolle fahrbar, abgefedert Roulettes orientables avec ressort 03.60007
Spreizsicherung Sécurité d’écartement 03.60008
Ersatzgummifuss Pied de rechange en caoutchouc 03.60009

Kunststoff-Messbecher Mesure pour liquides

Aus bruchsicherem Kunststoff, standfest, öl-
und säurebeständig, hoher Überlaufrand, 
Polyethylen, Polypropylen (PP), mit  
Messskala  

En matière plastique incassable, stable,  
résistant à l’huile et aux acides, bord de 
débordement élevé, polyéthylène, polypropy-
lène (PP), avec échelle de mesure

Inhalt: 1 l Contenance : 1 l 03.60777
Inhalt: 2 l Contenance : 2 l 03.60778
Inhalt: 3 l Contenance : 3 l 03.60779

Raumthermometer Thermomètre ambiant

Aus Kunststoff weiss mit gut ablesbarer 
Skala.  

En matière plastique blanc, lecture facile.

Länge: 205 mm | Breite: 45 mm |  
Skala -30°C bis +50°C

Longueur : 205 mm | Largeur : 45 mm | 
Echelle -30°C à +50°C

03.47000
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Minima-Maxima-Thermometer Thermomètre Minima-Maxima

Mit Rückstellung der gespeicherten Tempera-
tur, Oese zum Aufhängen, quecksilber frei.  

Annulation de la température enregistrée, 
avec oeillet pour suspendre, sans mercure.

Aus Kunststoff
Mit Wetterdach.  

En matière plastique
Avec toit.

03.47150 Länge: 230 mm | Breite: 79 mm |  
Skala -38°C bis +50°C

Longueur : 230 mm | Largeur : 79 mm | 
Echelle -38°C à +50°C

Aus Aluminium
Ohne Dach.  

En aluminium
Sans toit.

03.47155 Länge: 220 mm | Breite: 60 mm |  
Skala -38°C bis +50°C

Longueur : 220 mm | Largeur : 60 mm | 
Echelle -38°C à +50°C

Zeigerthermometer Minima/Maxima Thermomètre à aiguille Minima/Maxima

-50°C bis +50°C  -50°C à +50°C

03.47151 Länge: 15 cm | Breite: 9 cm Longueur : 15 cm | Largeur : 9 cm

Faden-Hygrometer Hygromètre à fil

Analog Hygrometer mit Synthetik-Haar, 
Gehäuse mit Metallring, grau lackiert.  

Hygromètre analogue avec des aiguilles syn-
thétiques, boîtier avec arceaux en métal, gris.

03.47208 Grösse: Ø 100 mm | Gewicht: 105 g Grandeur : Ø 100 mm | Poids : 105 g

Raum-Thermo-Hygrometer Thermo-hygromètre d’intérieur

Für die Messung der Temperatur und der 
relativen Feuchte der Umgebungsluft. 
 
Messbereich:

 b Thermometer: -10°C bis +50°C
 b Hygrometer: 5 bis 100 %

 
Ausführung: 
Gehäuseboden aus Stahl, grau gespritzt  
NG 150, mit Oese zum Aufhängen  

Pour la mesure de la température et de l’hu-
midité relative de l’air ambiant. 
 
Echelles :

 b Thermomètre : -10°C à +50°C
 b Hygromètre : 5 à 100 %

 
Exécution : 
Fond en acier gris, peint au pistolet, DN 150 
avec oeillet pour suspendre.

03.47161 Mit grauem Kunststofffrontring Avec boîtier en matière synthétique gris
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Sterilisierthermometer Thermomètre à stériliser

Metall, mit konischer Spitze, mit rundem 
Zifferblatt und Zeiger, Messbereich 0°C bis 
+120°C. Sonde aus Edelstahl Ø 6 mm.  

En métal, avec pointe conique, avec cadran 
rond et aiguille, échelle de mesure 0°C à 
+120°C. Sonde en acier spécial Ø 6 mm.

Länge: 30 cm | Zifferblatt: Ø 50 mm Longueur : 30 cm | Ø du cadran : 50 mm 03.47107
Länge: 50 cm | Zifferblatt: Ø 50 mm Longueur : 50 cm | Ø du cadran : 50 mm 03.47113

Digital-Thermometer Thermomètre digital

Universalthermometer, mit 60 cm Kabel und 
Einstichsonde 110 mm.  

Thermomètre universel, avec câble de 60 cm 
et sonde à piquer de 110 mm.

Technische Daten:
  

Données techniques :

 b LCD-Digitalanzeige
 b Messbereich: -40°C bis 200°C
 b Auflösung: 0.1°C
 b Genauigkeit: ± 1.0°C
 b Masse: 95 x 60 x 18 mm (ohne Sonde)
 b Batterie: 1.5 V

 b Indication numérique ELF
 b zone de mesure : -40°C à +200°C
 b résolution : 0.1°C
 b précision : ± 1.0°C
 b dimension : 95 x 60 x 18 mm (sans sonde)
 b batterie : 1.5 V

03.47115

Regenmesser Pluviomètre

Aus Plastik, mit Skala und Aufsteckhülse.  En plastique, avec échelle et manchon  
emboîtable.

Ohne Drehring
  

Sans bague tournante

03.47120

Mit Drehring
  

Avec bague tournante

Zum Festhalten der monatlichen Nieder-
schlagsmengen

Pour retenir la quantité des précipitations par 
mois

03.47121
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pH-Meter für Boden Instrument de mesure du pH du sol

Für die Messung des Säuregehaltes im 
Erdboden, eignet sich besonders für An-
näherungsmessungen. Nicht für die Messung 
in Flüssigkeiten und torfhaltigen Substraten 
geeignet.  

Pour la mesure de l’acidité du sol, convient 
pour des mesures indicatives. Ne convient pas 
pour la mesure des liquides et des substrats 
contenant de la tourbe.

Technische Daten: Données techniques :

03.47300  b Messbereich: 3.5 bis 8 pH
 b Feuchtigkeit: 0 bis 100 %
 b Genauigkeit: 10 %

 b capacité de mesure : 3.5 à 8 pH
 b humidité : 0 à 100 %
 b précision : 10 %

pH-Meter für Boden und Wasser Instrument de mesure du pH

pH 3000 
Für die Messung des Säuregehaltes im Erdbo-
den sowie im Wasser, mit Glaselektrode.  

Modèle pH 3000  
pour la mesure de l’acidité du sol ainsi que de 
l’eau, avec électrode en verre.

Techische Daten:
  

Données techniques :

03.47306  b Messbereich: 0 - 14 pH
 b Auflösung: 0.01 pH
 b Temperatur: +5°C bis 45°C
 b Genauigkeit: ± 0.02
 b Stromversorgung: 1 x 9 V Batterie
 b Messstunden: ca. 100 Stunden

 b capacité de mesure : 0 - 14 pH
 b résolution : 0.01 pH
 b température : +5°C à 45°C
 b précision : ± 0.02
 b alimentation batterie : 1 x 9 V
 b temps de mesure : env. 100 h

Aktivitäts- und EC-Messung Instrument de mesure

Model: PNT 3000 Combi + 
Mit diesem Gerät kann sowohl der Salzgehalt 
direkt im Pflanzenbestand (Aktivität) als 
auch der EC-Wert von Nähr- und Stamm-Lö-
sungen gemessen werden.  

Modèle PNT 3000 combi + 
Instrument de mesure de l’activité et la 
conductibilité avec ce modèle vous pouvez 
mesurer aussi bien le pH directement aux 
cultures (l’activité) que la salinité des solu-
tions mères.

03.47310 Mit Koffer Avec malette

1 Gerät, 5 Messungen 1 appareil, 5 mesures

Multifunktionsgerät COMBI 5000 mit Koffer
 b pH-Messung
 b EC-Messung
 b Aktivitäts-Messung
 b Temperatur-Messung
 b Feuchte-Messung (optional)  

Appareil multifonctionnel COMBI 5000 avec 
malette

 b mesure du pH
 b mesure EC
 b mesure des activités
 b mesure de la température
 b mesure de l’humidité (en option)

03.47315 Mit Koffer Avec malette
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Elektronische Waage Balance électronique

 b Top-Solartechnik
 b Gehäuse: bruchsicherer Kunststoff
 b Abschaltautomatik
 b Automatische Nullstellung
 b Hold-Funktion, Speicher Anzeigewerte
 b Grösse: 196 x 130 x 65 mm
 b Auflösung: 0.5 g (0 - 100 g)
 b Auflösung: 1.0 g (100 - 2000 g)
 b Tragkraft: 2000 g  

 b fonctionne aussi dans des environnements 
sombres

 b matériel : matière plastique incassable
 b arrêt automatique
 b ajustage automatique du zéro
 b enregistrement de la dernière valeur
 b dimensions : 196 x 130 x 65 mm
 b précision : 0.5 g (0 - 100 g)
 b précision : 1.0 g (100 - 2000 g)
 b charge : jusqu’à 2000 g

Wiegeplatte Ø 150 mm Ø du plateau 150 mm 03.47830

Jumo-Raumthermostat Typ AT Thermostat ambiant Jumo type AT

Raumtemperaturregler im Aufbaugehäuse, 
mit einem Wendelfühler aus CrNi (Edel-
stahl), Temperatureinstellung von aussen 
mittels Drehknopf. 
 
Ausführung: 
schlagfestes Kunststoffgehäuse, Schutzart 
IP 54.  

Régulateur de température ambiante, monté 
dans boîtier, avec sonde en spiral en acier 
spécial CrNi, réglage de la température  de 
l’extérieur au moyen d’un bouton. 
 
Exécution :  
boîtier plastique résistant aux chocs, indice 
de protection IP 54.

Einstellbereich:
  

Gamme de réglage :

0°C bis +50°C 0°C à +50°C 03.47750
-10°C bis +40°C -10°C à +40°C 03.47751

ACOLEC Heizmatte Natte de chauffage ACOLEC

Die Heizmatten bestehen aus mit Teflon 
isolierten Heizdrähten, die zwischen zwei 
Aluminiumschichten eingelassen sind. Jede 
Matte besitzt ein Anschlusskabel und kann 
über einen Thermostat gesteuert wer-
den. Die Matten werden geschützt unter 
Vlies oder einer Schicht Sand unter die 
Anzuchtschalen gelegt und sorgen so für 
gleichmässige Wärmeabgabe.  
Mit Schuko Stecker. 
Leistung pro m²: 150 W (230 V).  

Les nattes de chauffage sont composées d’un 
câble chauffant isolé en téflon incorporé 
entre 2 feuilles d’aluminium. Chaque natte 
dispose d’un câble de raccordement et peut 
être commandée par un thermostat. Les 
nattes sont protégées sous un voile de protec-
tion ou par une couche de sable sous les bacs 
à semis et veillent à la répartition homogène 
de la chaleur. 
Avec prise électrique Schuko. 
Puissance par m²: 150 W (230 V).

Breite: 0.90 m | Länge: 2.00 m Largeur : 0.90 m | Longueur : 2.00 m 03.50000
Breite: 0.90 m | Länge: 4.00 m Largeur : 0.90 m | Longueur : 4.00 m 03.50010
 
Weitere Grössen auf Anfrage

 
Autres grandeurs sur demande

Thermostat zu Heizmatte ACOLEC Thermostat pour natte de chauffage ACOLEC

 b Versorgung: 230 V / 50 Hz
 b max. Schaltleistung: 3000 W / 16A
 b Regelbereich: -50 bis +99°C
 b Fühlerlänge: 1.5 m
 b Schutzart: IPX4
 b mit Schuko-Stecker 
  

 b alimentation : 230 V / 50 Hz
 b pouvoir de coupure max : 3000 W / 16A
 b plage de réglage : -50 jusqu’à +99°C
 b longueur de la sonde : 1.5 m 
 b protection : IPX4
 b avec prise électrique Schuko

Thermostat Thermostat 03.50020
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3M™ Pad Lok Schrubber 3M™ Pad Lok Brosse

Vielseitig verwendbares Reinigungsgerät mit 
Haftnadelbelag für rasches Auswechseln der 
Pads durch einfaches andrücken. Dank dem 
Kreuzgelenk, für Stieleinsatz, erreichen Sie 
mühelos jede Ecke. 
Aus Kunststoff.  

Appareil de nettoyage à usage multiple avec 
un revêtement adhésif à l’aiguille pour un 
changement rapide des tampons par simple 
pression. La rotule pour manche vous permet 
ainsi de nettoyer les coins les plus inacces-
sibles. En plastique.

03.10000 Breite: 80 mm | Länge: 220 mm Largeur : 80 mm | Longueur : 220 mm

3M™ Scotch-Brite™ Maxi-Pad 3M™ Scotch-Brite™ Maxi-Pad

In 3 Varianten erhältlich. Pack à 5 Stk. 

 b Breite: 80 mm
 b Länge: 220 mm  

Disponible dans 3 variantes. Paquet de 5 pcs. 

 b largeur : 80 mm
 b longueur : 220 mm

Grob für hartnäckigen Schmutz
  

Gros, pour saleté tenace

03.10110 Braun Brun

Mittel für alltägliche Reinigung
  

Moyen, pour nettoyage journalier

03.10100 Blau Bleu

Fein für kratzfreie Reinigung
  

Fin, pour un nettoyage sans rayures

03.10120 Weiss Blanc

Handschuh Gants

Für rasches und müheloses Streichen von 
Heizrohren.  

Pour un vernissage rapide et commode des 
tuyaux de chauffage.

03.10200 Mit synthetischem Plüschbezug Peluche en matière synthétique
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Felco Baumscheren Sécateurs Felco

Die Baumscheren von Felco sind für dauer-
haften und intensiven Einsatz besonders 
geeignet. Sämtliche Griffe mit farbigem 
Kunststoff-Kälteschutz. Die Ersatzteile sind 
schnell und einfach austauschbar.  

Les sécateurs Felco sont spécialement adaptés 
pour une utilisation intensive et de longue 
durée. Toutes les poignées sont isolées contre 
le froid avec un plastic coloré. Les pièces 
de rechange sont échangées rapidement et 
facilement.

Felco Nr. 2
Zuverlässigkeit: komfortable, leichte und 
robuste Griffe, aus geschmiedetem Alumi-
nium mit lebenslanger Garantie / Klinge und 
vernietete Gegenklinge aus hochwertigem 
gehärtetem Stahl / sauberer, präziser  
Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein- 
stellung / Drahtabschneider / Saftrille. 
 
Ergonomie: Schonung und Schutz der Hand 
dank Puffer-Stossdämpfern / rutschfeste 
Beschichtung.  

Felco no 2
Fiabilité : poignées confortables, légères et 
solides en aluminium forgé, garanties à vie / 
lame et contre-lame rivetées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / coupe-fil / essuie-lame. 
 
Ergonomie : protection de la main grâce à la 
butée-amortisseur / revêtement antidéra-
pant.

04.32220 Länge: 21.5 cm | Schnitt Ø 25 mm | 
Gewicht: 240 g

Longueur : 21.5 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 240 g

Felco Nr. 4
Wie Modell Nr. 2, jedoch ohne Gummipuffer, 
Saftrille und ohne Feineinstellung.  

Felco no 4
Comme modèle no 2, toutefois sans butée 
en caoutchouc, sans rainure de jus et sans 
ajustage fin.

04.32240 Länge: 21 cm | Schnitt Ø 25 mm |  
Gewicht: 220 g

Longueur : 21 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 220 g

Felco Nr. 5
Zuverlässigkeit: robuste Griffe, aus Stahl / 
Klinge und Gegenklinge aus hochwertigem 
gehärtetem Stahl / sauberer, präziser  
Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache Schnitteinstellung. 
 
Ergonomie: rutschfeste Beschichtung.  

Felco no 5
Fiabilité: poignées solides en acier / lame et 
contre-lame en acier trempé de haute qualité 
/ coupe nette et précise / toutes pièces 
remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile. 
 
Ergonomie: revêtement antidérapant.

04.32250 Länge: 22.5 cm | Schnitt Ø 25 mm | 
Gewicht: 310 g

Longueur : 22.5 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 310 g

Felco Nr. 6
Ideal für Rebschnitt und für kleine Hände. 
 
Zuverlässigkeit: komfortable, leichte und  
robuste Griffe, aus geschmiedetem 
Aluminium mit lebenslanger Garantie / 
geschraubte Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl / sauberer, 
präziser Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein-
stellung / Drahtabschneider / Saftrille. 
 
Ergonomie: Schonung der Hand, des Handge-
lenks dank der idealen Form der Griffe und 
Puffer-Stossdämpfer / rutschfeste Beschich-
tung.  

Felco no 6
recommandé particulièrement pour la viticul-
ture et pour les petites mains. 
 
Fiabilité: poignées confortables, légères et 
solides en aluminium forgé, garanties à vie / 
lame et contre-lame vissées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / coupe-fil / essuie-lame. 
 
Ergonomie: protection de la main et du poi-
gnet grâce à la forme idéale des poignées et à 
la butée-amortisseur / revêtement antidéra-
pant.

04.32260 Länge: 19.5 cm | Schnitt Ø 20 mm | 
Gewicht: 210 g

Longueur : 19.5 cm | Ø de coupe : 20 mm | 
poids : 210 g
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Felco Nr. 7
Zuverlässigkeit: komfortable, leichte und  
robuste Griffe, aus geschmiedetem 
Aluminium mit lebenslanger Garantie / 
geschraubte Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl / sauberer, 
präziser Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein-
stellung / Drahtabschneider / Saftrille.  

Felco no 7
Fiabilité : poignées confortables, légères et 
solides en aluminium forgé garanties à vie / 
lame et contre-lame vissées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / coupe-fil / essuie-lame. 
 

Länge: 21 cm | Schnitt Ø 25 mm |  
Gewicht: 290 g

Longueur : 21 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 290 g

04.32270

Felco Nr. 10
Wie Modell Nr. 7,  für Linkshänder.  

Felco no 10
Comme le modèle no 7, pour gaucher.

Länge: 21 cm | Schnitt Ø 25 mm |  
Gewicht: 290 g

Longueur : 21 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 290 g

04.32291

Felco Nr. 8
Zuverlässigkeit: komfortable, leichte und  
robuste Griffe, aus geschmiedetem 
Aluminium mit lebenslanger Garantie / 
geschraubte Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl / sauberer, 
präziser Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein- 
stellung / Drahtabschneider / Saftrille. 
 
Ergonomie: Schonung und Schutz der 
Hand und des Handgelenks, optimierter 
Kraftaufwand dank der idealen Form der 
Griffe, des abgewinkelten Kopfes und der 
Puffer-Stossdämpfer / rutschfeste Beschich-
tung.  

Felco no 8
Fiabilité : poignées confortables, légères et 
solides en aluminium forgé garanties à vie / 
lame et contre-lame vissées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / coupe-fil / essuie-lame. 
 
Ergonomie : protection de la main, du poignet 
et optimisation des efforts grâce à la forme 
idéale des poignées, la tête inclinée et la bu-
tée-amortisseur / revêtement antidérapant.

Länge: 21 cm | Schnitt Ø 25 mm |  
Gewicht: 245 g

Longueur : 21 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 245 g

04.32280

Felco Nr. 9
Wie Modell Nr. 8,  für Linkshänder.  

Felco no 9
Comme le modèle no 8, mais pour gaucher.

Länge: 21 cm | Schnitt Ø 25 mm |  
Gewicht: 245 g

Longueur : 21 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 245 g

04.32290

Felco Nr. 11
Zuverlässigkeit: komfortable, leichte und  
robuste Griffe, aus geschmiedetem 
Aluminium mit lebenslanger Garantie / 
geschraubte Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl / sauberer, 
präziser Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein- 
stellung / Drahtabschneider / Saftrille. 
 
Ergonomie: Schutz der Hand dank Puf-
fer-Stossdämpfern / rutschfeste Beschich-
tung.  

Felco no 11
Fiabilité : poignées confortables, légères et 
solides en aluminium forgé garanties à vie / 
lame et contre-lame vissées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / coupe-fil / essuie-lame. 
 
Ergonomie : protection de la main grâce à la 
butée-amortisseur / revêtement antidéra-
pant.

Länge: 21 cm | Schnitt Ø 25 mm |  
Gewicht: 245 g

Longueur : 21 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 245 g

04.32283
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Felco Nr. 12
Zuverlässigkeit: komfortable, leichte und  
robuste Griffe, aus geschmiedetem 
Aluminium mit lebenslanger Garantie / 
geschraubte Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl / sauberer, 
präziser Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein- 
stellung / Drahtabschneider / Saftrille. 
 
Ergonomie: Schonung und Schutz der  
Hand und des Handgelenks, optimierter 
Kraftaufwand dank des Rollgriffes und der 
Puffer-Stossdämpfer / rutschfeste Beschich-
tung.  

Felco no 12
Fiabilité : poignées confortables, légères et 
solides en aluminium forgé, garanties à vie / 
lame et contre-lame vissées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / coupe-fil / essuie-lame. 
 
Ergonomie : protection de la main, du poignet 
et optimisation des efforts grâce à la poignée 
tournante et la butée-amortisseur / revête-
ment antidérapant.

04.32284 Länge: 20 cm | Schnitt Ø 20 mm |  
Gewicht: 265 g

Longueur : 20 cm | Ø de coupe : 20 mm | 
poids : 265 g

Felco Nr. 13
Zuverlässigkeit: komfortable, leichte und  
robuste Griffe, aus geschmiedetem 
Aluminium mit lebenslanger Garantie / 
geschraubte Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl / sauberer, 
präziser Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein- 
stellung / Drahtabschneider / Saftrille. 
 
Ergonomie: Schonung und Schutz der 
Hand und des Handgelenks, optimierter 
Kraftaufwand dank der idealen Form der 
Griffe, des abgewinkelten Kopfes und der 
Puffer-Stossdämpfer / rutschfeste Beschich-
tung.  

Felco no 13
Fiabilité : poignées confortables, légères et 
solides en aluminium forgé, garanties à vie / 
lame et contre-lame vissées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / coupe-fil / essuie-lame. 
 
Ergonomie : protection de la main, du poignet 
et optimisation des efforts grâce à la forme 
idéale des poignées, la tête inclinée et la bu-
tée-amortisseur / revêtement antidérapant.

04.32285 Länge: 27 cm | Schnitt Ø 30 mm |  
Gewicht: 310 g

Longueur : 27 cm | Ø de coupe : 30 mm | 
poids : 310 g

Felco Nr. 31 Ambos
Zuverlässigkeit: komfortable, leichte und 
robuste Griffe, aus geschmiedetem Alumi-
nium mit lebenslanger Garantie / Klinge 
aus hochwertigem gehärtetem Stahl und 
einstellbarer, geschraubter Messingamboss 
/ sauberer, präziser Schnitt / alle Teile 
austauschbar. 
 
Merkmale: einfache Schnitteinstellung. 
 
Ergonomie: Schonung und Schutz der 
Hand dank der idealen Form der Griffe / 
rutschfeste Beschichtung.  

Felco no 31 Ambos
Fiabilité : poignées confortables, légères et 
solides en aluminium forgé, garanties à vie 
/ lame en acier trempé de haute qualité et 
enclume ajustable en laiton vissé / coupe 
nette et précise / toutes les pièces sont 
remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile. 
 
Ergonomie : protection de la main grâce à 
la forme idéale des poignées / revêtement 
antidérapant.

04.32292 Länge: 21.5 cm | Schnitt Ø 25 mm | 
Gewicht: 225 g

Longueur : 21.5 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 225 g

Felco Nr. 300
Leseschere mit einem Schneidkopf mit 
Klinge/Gegenklinge.  

Felco no 300
Ciseaux munie d’une tête de coupe de type 
lame/contre-lame.

04.32355 Länge: 19 cm | Schnitt Ø 10 mm |  
Gewicht: 125 g

Longueur : 19 cm | Ø de coupe : 10 mm | 
poids : 125 g
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Felco Nr. 310
Leseschere für die Traubenlese mit zwei 
langen und dünnen gerieften Klingen, mit 
denen die zu schneidenden Stiele oder die 
zu erntenden Früchte, wie Weintrauben, 
leicht erreicht werden können.  

Felco no 310
Ciseaux pour les vendanges munie de deux 
lames crantées longues et fines qui assurent 
un accès facile aux tiges à couper et aux fruits 
à récolter tels que les grappes de raisin.

Länge: 18.5 cm | Schnitt Ø 10 mm | 
Gewicht: 110 g

Longueur : 18.5 cm | Ø de coupe : 10 mm | 
poids : 110 g

04.32356

Felco Nr. 160S
Modell für kleine Hände, Griffe aus Ver-
bundstoff, Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl.  

Felco no 160S
Modèle pour petite main. Poignées en fibres 
composites de très haute résistance, lame 
et contre-lame en acier trempé de haute 
qualité.

Länge: 20 cm | Schnitt Ø 20 mm |  
Gewicht: 175 g

Longueur : 20 cm | Ø de coupe : 20 mm | 
poids : 175 g

04.32370

Felco Nr. 160L
Wie Modell Nr. 160S, jedoch mit grösserer 
Klinge.  

Felco no 160L
Comme modèle no 160S, toutefois avec une 
plus grande lame.

Länge: 22 cm | Schnitt Ø 25 mm |  
Gewicht: 190 g

Longueur : 22 cm | Ø de coupe : 25 mm | 
poids : 190 g

04.32381

Felco Träger Nr. 910 Support pour sécateur Felco no 910

Praktischer Köcher aus Leder, zum Befesti-
gen an Gurt oder Tasche. Ihre Baumschere 
ist somit immer griffbereit und geschützt.  

Etui pratique en cuir, muni d’un passant 
pour y glisser la ceinture ou fixer à la poche. 
Votre sécateur est toujours prêt à l’emploi et 
protégé.

Länge: 23.5 cm | Gewicht: 110 g Longueur : 23.5 cm | poids : 110 g 04.32200

Felco Schleifstein Nr. 902 Pierre à  affûter Felco no 902

Mittelkörnig (blaue Seite) und feinkörnig 
(weisse Seite).  

A grain moyen (face bleue) et grain fin (face 
blanche).

Länge: 10 cm | Gewicht: 33 g Longueur : 10 cm | poids : 33 g 04.32212

Felco Schleifwerkzeug Nr. 903 Aiguiseur Felco no 903

Aus gehärtetem Stahl mit Diamantbeschich-
tung.  

En acier trempé diamanté.

Länge: 10 cm | Gewicht: 50 g Longueur : 10 cm | poids : 50 g 04.32213
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Felco 990 Fett Graisse Felco 990

Synthetisches biologisch abbaubares Fett 
auf Lithium-/Kalzium-Basis, schmiert und 
verringert Abnützung, wasserabstossend. Für 
Baum- und Kabelscheren.  

Graisse synthétique biodégradable à base de 
lithium/calcium, lubrifie et réduit l’usure 
tout en repoussant l’eau. Pour sécateurs et 
ciseaux.

04.60070 Tube: 30 g Tube : 30 g

Felco 980 Spray Spray Felco 980

Reinigt, ölt und schützt vor Rost, beseitigt 
Pflanzensaft- und Staubrückstände. Für 
Baum- und Kabelscheren. VOC-frei.  

Nettoie, lubrifie et protège de la rouille. 
Repousse les dépôts de sève et de poussière. 
Pour sécateurs et ciseaux. Sans COV.

04.60060 Spraydose: 56 ml Bombe aérosol : 56 ml

Felco Zweihand-Baum- und Rebscheren Sécateurs à deux mains Felco

Mit geschmiedeten Leichtmetallgriffen.  Avec branches forgée en métal léger.

Felco Nr. 22
Kraftvolle Astschere zum Schneiden von 
Ästen Ø 45 mm mit geringem Kraftaufwand, 
Griffe mit Gummistossdämpfer zur Schonung 
der Handgelenke, Gegenklinge mit Saftrille, 
stabiler Schneidkopf mit weiter Öffnung.  

Felco no 22
Sécateur à branches puissant permettant de 
couper des branches jusqu‘à Ø 45 mm avec 
peu d‘effort. Poignées avec amortisseur 
en caoutchouc pour ménager vos poignets, 
contre lame avec essuie-lame, tête de coupe 
particulièrement résistante avec très grande 
ouverture.

04.32022 Länge: 84 cm | Schnitt Ø 45 mm |  
Gewicht: 1'980 g

Longueur : 84 cm | Ø de coupe : 45 mm | 
poids : 1'980 g

Felco Nr. 211-40
Zuverlässigkeit: leichte Griffe aus Aluminium 
/ geschraubte Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl / sauberer, 
präziser Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein- 
stellung / ziehender Schneidkopf erleichtert 
die Arbeit dank ziehendem Schnitt. 
 
Ergonomie: Schutz der Handgelenke und 
der Arme dank Stossdämpfern / Griffe mit 
rutschfestem Überzug.  

Felco no 211-40
Fiabilité : poignées légères en aluminium / 
lame et contre-lame vissées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / tête de coupe tirante pour une 
plus grande facilité de coupe. 
 
Ergonomie : protection des poignets et des 
bras grâce aux amortisseurs / poignées avec 
recouvrement antidérapant.

04.32025 Länge: 40 cm | Schnitt Ø 35 mm |  
Gewicht: 715 g

Longueur : 40 cm | Ø de coupe : 35 mm | 
poids : 715 g
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Felco Nr. 211-50
Zuverlässigkeit: leichte Griffe aus Aluminium 
/ geschraubte Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl / sauberer, 
präziser Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein- 
stellung / ziehender Schneidkopf erleichtert 
die Arbeit dank ziehendem Schnitt. 
 
Ergonomie: Schutz der Handgelenke und 
der Arme dank Stossdämpfern / Griffe mit 
rutschfestem Überzug.  

Felco no 211-50
Fiabilité : poignées légères en aluminium / 
lame et contre-lame vissées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / tête de coupe tirante pour une 
plus grande facilité de coupe. 
 
Ergonomie : protection des poignets et des 
bras grâce aux amortisseurs / poignées avec 
recouvrement antidérapant.

Länge: 50 cm | Schnitt Ø 35 mm |  
Gewicht: 800 g

Longueur : 50 cm | Ø de coupe : 35 mm | 
poids : 800 g

04.32026

Felco Nr. 211-60
Zuverlässigkeit: leichte Griffe aus Aluminium 
/ geschraubte Klinge und Gegenklinge aus 
hochwertigem gehärtetem Stahl / sauberer, 
präziser Schnitt / alle Teile austauschbar. 
 
Merkmale: einfache, dauerhafte Schnittein- 
stellung / ziehender Schneidkopf erleichtert 
die Arbeit dank ziehendem Schnitt. 
 
Ergonomie: Schutz der Handgelenke und 
der Arme dank Stossdämpfern / Griffe mit 
rutschfestem Überzug.  

Felco no 211-60
Fiabilité : poignées légères en aluminium / 
lame et contre-lame vissées en acier trempé 
de haute qualité / coupe nette et précise / 
toutes les pièces sont remplaçables. 
 
Caractéristiques : réglage de la coupe facile 
et durable / tête de coupe tirante pour une 
plus grande facilité de coupe. 
 
Ergonomie : protection des poignets et des 
bras grâce aux amortisseurs / poignées avec 
recouvrement antidérapant.

Länge: 60 cm | Schnitt Ø 35 mm |  
Gewicht: 885 g

Longueur : 60 cm | Ø de coupe : 35 mm | 
poids : 885 g

04.32027

Victorinox Rosenschere Sécateur pour roses Victorinox

Mit Hartholzgriff lackiert und Haltefeder.  Pour rosiéristes professionnels avec manches 
en bois dur laqués et ressort.

Länge: 18.5 cm | Gewicht: 75 g Longueur : 18.5 cm | poids : 75 g 04.32360

Köller Träger Support pour sécateur Köller

Praktischer Köcher aus Leder, zum Befesti-
gen an Gurt oder Tasche. Ihre Baumschere 
ist somit immer griffbereit und geschützt.  

Etui pratique en cuir, muni d’un passant 
pour y glisser la ceinture ou fixer à la poche. 
Votre sécateur est toujours prêt à l’emploi et 
protégé.

Praktischer Köcher aus Leder Etui pratique en cuir 04.32300
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Abziehstein Pierre à affûter

Aus Naturstein, zum Nachschleifen von Sche-
ren und Messern.  

En pierre naturelle, pour affûter greffoirs et 
sécateurs.

04.32299 Länge: 10 cm | Breite: 5 cm | Höhe: 2 cm Longueur : 10 cm | largeur : 5 cm |  
hauteur : 2 cm

Erntemesser Couteau de récolte

Für Kohl und Rüben. 
Mit Fibrox-Griff.  

Pour choux et raves. 
Avec manche en Fibrox.

04.32786 Klingenlänge: 25 cm Longueur de la lame : 25 cm

AGT Okuliermesser Couteau AGT pour fleuristes, greffoir

Klinge aus rostfreiem Stahl, Heft aus rotem 
Nylon, Heftlänge 10 cm.  

Lame en acier inoxydable, manche en nylon 
rouge, longueur du manche 10 cm.

04.32800 Für Rechtshänder Pour droitiers
04.32802 Für Linkshänder Pour gauchers

Viktoria Gärtnerhippen Couteau de jardin

Zum Beschneiden von Bäumen und Pflanzen. 
Mit gebogener Klinge. 
  

Pour la taille dans les jardins et pépinières. 
Lame courbée. 

Typ 3.9060
Heft aus rotem Nylon.  

Type 3.9060
Manche en nylon rouge.

04.32855 Klingenlänge: 5.1 cm | Heftlänge: 10 cm Longueur de la lame : 5.1 cm |longueur du 
manche : 10 cm

Chicon Messer Couteau Chicon

Ernte- und Rüstmesser mit Buchenholzgriff, 
rostfrei, nicht einklappbar.  

Pour récolter et nettoyer les légumes avec 
manche en hêtre, inoxydable, lame fixe.

04.32795 Klingenlänge: 11 cm Longueur de la lame : 11 cm
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Otter Erntemesser Couteau à récolte Otter

Für Blumenkohl, Kabis, Endivien mit Buchen-
holzgriff, Klinge nicht rostfrei.  

Pour choux-fleurs, choux, chicorée avec 
manche en hêtre, lame oxydable.

Klingenlänge: 15 cm Longueur de la lame : 15 cm 04.32780

Gemüsemesser Couteau maraîcher

Gerader Schnitt mit Nylon-Griff rot.  Avec coupe droite, manche en nylon rouge.

Mit spitzer Klinge
  

Avec lame pointue

Klingenlänge: 8 cm Longueur de la lame : 8 cm 04.32794

Mit abgerundeter Klinge
  

Avec lame arrondie

Klingenlänge: 8 cm Longueur de la lame : 8 cm 04.32788

Nüsslimesser Couteau à récolter de la doucette

Abgekröpft und Holzgriff Coudé et poignée en bois 04.32796

Opinel Klappmesser Couteau pliant Opinel

Mit Holzgriff und arretierbarer Klinge.  Avec poignée en bois et arrêt de lame.

Nr.  8 | Klingenlänge: 8.5 cm no  8 | longueur de la lame : 8.5 cm 04.32792
Nr. 10 | Klingenlänge: 10.0 cm no 10 | longueur de la lame : 10.0 cm 04.32793

Messerhalter Porte-Couteau

Für alle Messertypen Pour tous les modèles de couteau 04.32803
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Messerschärfer Aiguiseur de couteaux

Mit unserem Messerschärfer, der für eine 
sehr sichere Handhabung ergonomisch 
gestaltet wurde, schärfen Sie schnell, ein-
fach und sicher jedes Messer mit geradem 
Schliff zu perfekter Schneidpräzision. Der 
Schärfmechanismus besteht aus V-förmigen 
Plättchen aus Hartmetall, die in einem 
optimalen Winkel im Innern der Aussenstruk-
tur angebracht sind. Die Plättchen können 
gewendet werden und bieten dadurch eine 
beeindruckende Langlebigkeit.  

Aiguisez rapidement, facilement et en toute 
sécurité tous les couteaux au tranchant lisse 
de votre cuisine, de manière optimale avec 
notre aiguiseur de couteaux au design ergo-
nomique, assurant une manipulation en toute 
sécurité. Le mécanisme d’affûtage de cet 
outil est composé de plaques en V en carbure, 
placées à l’angle parfait dans la structure ex-
terne. Une fois usées, vous pouvez retourner 
ces plaques, prolongeant ainsi la durée de vie 
de l’aiguiseur.

04.32315 Länge: 135 mm | Breite: 87 mm | Höhe:  
24 mm

Longueur : 135 mm | largeur : 87 mm |  
hauteur : 24 mm

Victorinox Universalschere Ciseaux universel Victorinox

Aus rostfreiem Stahl und regulierbarer 
Schraube, liegt gut in der Hand, bleibt sehr 
lange scharf und schneidet einmalig.  

En acier inoxydable avec vis réglable, très 
agréable en main, d’un tranchant durable et 
d’une coupe parfaite.

04.32798 Länge: 20.5 cm | Gewicht: 89 g Longueur : 20.5 cm | poids : 89 g

Schere Ciseaux

Für Schnittblumen, Pflanzendekorationen 
und Bastelwerke, Klinge aus rostfreiem 
Edelstahl, Griff mit Soft-Grip für einen 
hohen Schneidkomfort.  

Pour les fleurs coupées, les plantes de 
décoration et le bricolage, lame en acier fin 
inoxydable, poignée avec Soft-Grip pour un 
grand confort lors de la coupe.

04.32789 Länge: 19.8 cm | Gewicht: 113 g Longueur : 19.8 cm | poids : 113 g

Unkraut- und Spargelstecher Couteau à asperges et à désherber

Holzgriff aus Esche, scharf geschliffen, 
poliert, rostfrei.  

Poignée en frêne, aiguisée, polie, inox.

04.32900 Runde Schneide Tranchant rond

Setzholz Plantoir

Ahorn, natur lackiert, mit Stahlblechspitze 
und Knopfgriff.  

Erable, verni naturel, avec pointe en tôle 
d’acier, avec poignée en forme de pomme.

04.60110 Länge: 27.5 cm Longueur : 27.5 cm
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Henkelmann Pflanzenkelle Truelles de jardin Henkelmann

Das beliebte Gärtnermodell aus  
geschmiedetem Stahl, beste Qualität mit 
farbig lackiertem Holzheft.  

Le modèle préféré du jardinier, en acier for-
gé, 1ère qualité, avec poignée en bois vernis 
en couleur.

Blattbreite: 5.0 cm | Blattlänge: 14.5 cm Largeur de la pelle : 5.0 cm | longueur de la 
pelle : 14.5 cm

04.32705

Blattbreite: 7.5 cm | Blattlänge: 16.0 cm Largeur de la pelle : 7.5 cm | longueur de la 
pelle : 16.0 cm

04.32700

Pikierspinne Pointe à repiquer

In verschiedenen Farben für das Pikieren von 
feinen Sämlingen, zweiseitig verwendbar.  

En couleurs diverses pour repiquer des petits 
semis, utilisable des deux côtés.

Aus Hartplastik En matière plastique dure 04.32750

Felco Baum- und Rebsäge Nr. 600 Scie dentée Felco no 600

Klappbar, für gefahrloses Mittragen, mit 
auswechselbarem Stahlblatt, patentierte 
grobe Zahnung auf Zug mit konischem Quer-
schnitt und mit rotem Kunststoffgriff.  

Pliable pour porter sans risque, avec lame en 
acier interchangeable, grosse denture à coupe 
tirante, avec profil en travers conique breve-
té, avec poignée en matière plastique rouge.

Blattlänge: 16 cm | bis Ø 50 mm |  
Gewicht: 160 g

Longueur de la lame : 16 cm |  
jusqu’à Ø : 50 mm | poids : 160 g

04.32293

Ersatzsägeblatt Lame de rechange 04.32286

Felco Baum- und Rebsäge Nr. 611 Scie dentée Felco no 611

Mit auswechselbarem Stahlblatt, patentierte 
grobe Zahnung auf Zug mit konischem Quer-
schnitt und mit Hakengriff aus Kunststoff 
und Kunststoffschutzkappe für das Säge-
blatt.  

Avec lame en acier interchangeable, grosse 
denture à coupe tirante, avec profil en travers 
conique preveté et avec poignée à crochet 
synthétique et protection en plastique pour 
la lame.

Blattlänge: 33 cm | bis Ø 100 mm |  
Gewicht: 370 g

Longueur de la lame : 33 cm |  
jusqu’à Ø : 100 mm | poids : 370 g

04.32294

Ersatzsägeblatt Lame de rechange 04.32288

Felco Säge Nr. 621 Scie Felco no 621

Mit ziehendem Schnitt. Kein Verklemmen 
oder Verkrusten des Sägeblattes dank 
konischem Querschnitt. Mit Köcher und 
Gurtschlaufe.  

Avec denture à coupe tirante. Lame conique. 
Y compris fourreau avec passe-ceinture et 
essuie-lame.

Blattlänge: 24 cm | bis Ø 80 mm |  
Gewicht: 305 g

Longueur de la lame : 24 cm |  
jusqu’à Ø : 80 mm | poids : 305 g

04.32309

Ersatzsägeblatt Lame de rechange 04.32319
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Felco Säge Scie Felco

Zuverlässigkeit: Robuste Klinge aus ver-
chromtem Stahl, korrosionsbeständig / Ver-
zahnung durch Impulsbehandlung gehärtet / 
sauberer, präziser Schnitt / Austauschbarkeit 
der Komponenten.  
Hohe Schneidleistung: gebogene Form der 
Klinge zum rationellen Schneiden / Geome-
trie der Klinge für reibungsfreies Schneiden 
/ optimierte Spanabfuhr.
  
Ergonomisch: Griff "Soft-Touch" für komfor-
table Bedienung / Mit dem Gurt wird die 
Säge an Ihrem Bein befestigt. 
 
Etui: Exzellente Aufbewahrung der Säge 
durch ein innovatives mechanisches System. 
Modernes und dynamisches Design.  

Fiabilité : lame robuste en acier chromé, 
résistante à la corrosion / denture durcie par 
traitement par impulsion / coupe nette et 
précise / interchangeabilité des composants. 
 
Haute performance de coupe : forme courbée 
de la lame pour une coupe efficace / géomé-
trie de lame pour une coupe sans friction / 
évacuation optimisée des copeaux. 
 
Ergonomie : poignée "soft touch" pour une 
utilisation confortable / la sangle permet de 
fixer la scie à votre jambe. 
 
Étui : Excellent maintien de la scie grâce à un 
système mécanique innovant. Design moderne 
et dynamique.

Nr. 640
  

no 640

04.32310 Blattlänge: 27 cm | bis Ø 100 mm |  
Gewicht: 365 g

Longueur de la lame : 27 cm |  
jusqu’à Ø : 100 mm | poids: 365 g

Nr. 630
  

no 630

04.32311 Blattlänge: 33 cm | bis Ø 120 mm |  
Gewicht: 400 g

Longueur de la lame : 33 cm | 
jusqu’à Ø : 120 mm | poids : 400 g

Baumsäge Silky Gomtaro Scie Silky Gomtaro

Die Silky-Sägen zeichnen sich durch ihre spe-
zielle Zahnform - welche konkav geschliffen 
ist - aus. Dadurch entsteht eine sehr glatte 
Schnittfläche welche eine schnelle Wundhei-
lung der Pflanzen ermöglicht. 

 b Zähne impulsiv gehärtet 
 b Verzahnung: grob (8 Zähne je 30 mm)
 b für frisches Holz geeignet
 b Hart-Chrom beschichtet  

La scie d’élagage Gomtaro est un outil essen-
tiel dans votre équipement et est le premier 
choix de l’utilisateur pour l’élagage pendant 
les premières années de croissance de l’arbre. 
La lame droite donne une coupe encore plus 
propre et plus précise qu’une lame courbe. 

 b dents trempées
 b denture : large (8 dents sur 30 mm)
 b adaptée pour le bois vert
 b chromé dur

Säge mit feststehendem Sägeblatt
  

Scie avec lame fixe

04.32330 Blattlänge: 27 cm | bis Ø 135 mm Longueur de la lame : 27 cm |  
jusqu’à Ø 135 mm

04.32339 Blattlänge: 30 cm | bis Ø 150 mm Longueur de la lame : 30 cm |  
jusqu’à Ø 150 mm

Ersatzblatt
  

Lame de rechange

04.32332 Länge: 27 cm Longueur : 27 cm
04.32331 Länge: 30 cm Longueur : 30 cm



T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch 73

4

 

Outils tranchants et accessoires

Schneidgeräte und Zubehör

Baumsäge Silky Zübat Scie Silky Zübat

Die Zübat gehört zu der Anfangsausrüstung 
jedes Baumpflegers. Sie ist ohne Zweifel 
die meist durch Baumpfleger gebrauchte 
Handsäge der Welt. 

 b Verzahnung: grob (7.5 Zähne je 30 mm)
 b für frisches Holz geeignet  

La scie Zübat fait partie de l’équipement de 
base de chaque arboriculteur qui se respecte. 
Parmi les arboriculteurs, c’est sans doute la 
scie à main la plus répandue dans le monde. 

 b denture : large (7.5 dents tous les 30 mm)
 b adaptée pour le bois vert

Säge mit feststehendem Sägeblatt
  

Scie avec lame fixe

Blattlänge: 27 cm | bis Ø 135 mm Longueur de la lame : 27 cm |  
jusqu’à Ø 135 mm

04.32338

Blattlänge: 30 cm | bis Ø 150 mm Longueur de la lame : 30 cm |  
jusqu’à Ø 150 mm

04.32341

Blattlänge: 33 cm | bis Ø 165 mm Longueur de la lame : 33 cm |
jusqu’à Ø 165 mm

04.32333

Ersatzblatt
  

Lame de rechange

Länge: 27 cm Longueur : 27 cm 04.32345
Länge: 30 cm Longueur : 30 cm 04.32342
Länge: 33 cm | auch für Teleskop Longueur : 33 cm | aussi pour télescope 04.32335

Zübat Teleskopsäge Scie télescopique Zübat

Zweiteilige Teleskopsäge 
Blattlänge: 33 cm  

En deux parties
Longueur de la lame : 33 cm

Ausziehbar bis auf 2.70 m Länge Télescopique jusqu’à 2.70 m de long 04.32334
Ausziehbar bis auf 3.30 m Länge Télescopique jusqu’à 3.30 m de long 04.32343
Ausziehbar bis auf 3.90 m Länge Télescopique jusqu’à 3.90 m de long 04.32344
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Préparation du sol, évaporateurs de soufre et accessoires

Erdaufbereitung, Schwefelverdampfer und Zubehör

Roxor Erdaufbereitungsmaschine Broyeur de terre Roxor

Zum Zerkleinern, Mischen und Belüften 
des Aufbereitungsgutes. Aussortieren 
von Steinen und anderen Fremdkörpern. 
Feuchtes Material wird ebenso gut verarbei-
tet wie trockene Erde. 
 
Ausgerüstet mit:

 b Roxor-Shredderband, Breite: 30 cm
 b Auswurf mit Sicherheitsgitter
 b Grossen Hartgummiräder Ø 30 cm  

Pour la préparation et le mélange des ter-
reaux. Evacuation des corps étrangers non 
broyables comme des cailloux, des morceaux 
de bois etc. Le matériel humide est aussi bien 
broyé que les terreaux secs. 
 
Equipé de :

 b tapis broyeur Roxor 30 cm de large
 b dispositif de sortie avec grille de protection
 b grandes roues pleines Ø 30 cm

Für manuelle Beschickung
 b Stundenleistung: ca. 6 m³/Std.
 b Masse: L: 169 cm | B: 106 cm | H: 125 cm
 b Einfülltrichter: 70 x 90 cm.  

Pour alimentation manuelle 
 b capacité : env. 6 m³ / h
 b grandeur : L : 169 cm | l : 106 cm |  
h : 125 cm

 b grandeur de la trémie : 70 x 90 cm

05.10410 Typ ES 300-E mit Elektromotor | 3 PS |  
2.2 kW

Type ES 300-E avec moteur électrique |  
3 CV | 2.2 kW

05.10400 Typ ES 300-B mit 4-Takt-Benzinmotor |  
5.5 PS | 4.0 kW

Type ES 300-B avec moteur à essence à  
4 temps | 5.5 CV | 4.0 kW

Für maschinelle Beschickung
 b Stundenleistung: ca. 8 m³/Std.
 b Masse: L: 169 cm | B: 115 cm | H: 144 cm
 b Einfülltrichter:  76 x 115 cm  

Pour alimentation mécanique
 b capacité : env. 8 m³/h
 b grandeur : L : 169 cm | l : 115 cm |  
h : 144 cm

 b grandeur de la trémie : 76 x 115 cm

05.10430 Typ ES 300-VE mit Elektromotor | 
5.5 PS | 4.0 kW

Type ES 300-VE avec moteur électrique |  
5.5 CV | 4.0 kW

05.10420 Typ ES 300-VB mit 4-Takt-Benzinmotor |  
9 PS | 6.6 kW

Type ES 300-VB avec moteur à essence à  
4 temps | 9 CV | 6.6 kW

Shredderband Ruban transporteur

Zu Erdaufbereitungsmaschine Roxor.  Pour broyeur de terre Roxor.

05.10445 Breite: 30 cm Largeur : 30 cm

Keilriemen Courroie

05.10446 Zu Erdaufbereitungsmaschine Roxor. Pour broyeur de terre Roxor.
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Dreizug-Niederdruckdampfkessel Stériliseuse à vapeur à basse pression

Ganz aus Chromnickelstahl, rostfrei, Kessel 
mit elektronischer Wasserstandsregelung, 
automatischer Druckregelung durch einen 
Pressostaten und ein von der Automatik 
unabhängiges Gewichtssicherheitsventil, 
alles auf dem Kessel montiert und mit den 
nötigen Anschlüssen versehen. Ausgerüstet 
mit Elco- oder Oertli-Oelbrenner.

En acier inox-nicklé, appareil avec régulateur 
de niveau d’eau électronique, régulateur de 
pression automatique par pressostat et une 
vanne de sécurité de poids indépendante, le 
tout monté sur l’appareil avec les raccorde-
ments nécessaires. Equipé d’un brûleur Elco 
ou Oertli. 

Typ 160 E3 Type 160 E3

Technische Daten:
 b Leistung: 160 kg Dampf/Std.
 b Betriebsdruck: 0.5 bar
 b Prüfdruck: 4.0 bar
 b Elektr. Anschluss: 230 V
 b Wirkungsgrad: 92 %
 b Gewicht: 250 kg
 b Flächendämpfung: bis 25 m² 
 b Abmessung: L: 2.20 m | B: 0.93 m |  
H: 1.45 m

Données techniques :
 b puissance : 160 kg vapeur/h
 b pression de service : 0.5 bar
 b pression d’essai : 4.0 bar
 b raccord électrique : 230 V
 b rendement : 92 %
 b poids : 250 kg
 b surface de stérilisation : jusqu’à 25 m²
 b dimension : L : 2.20 m | l : 0.93 m |  
h : 1.45 m

05.10705

Typ 240 E3 Type 240 E3

Technische Daten:
 b Leistung: 238 kg Dampf/Std.
 b Betriebsdruck: 0.5 bar
 b Prüfdruck: 4.0 bar
 b Elektr. Anschluss: 230 V
 b Wirkungsgrad: 93 %
 b Gewicht: 275 kg
 b Flächendämpfung: bis 35 m² 
 b Abmessung: L: 2.40 m | B: 0.93 m |  
H: 1.50 m

Données techniques :
 b puissance : 238 kg vapeur/h
 b pression de service :  0.5 bar
 b pression d’essai : 4.0 bar
 b raccord électrique : 230 V
 b rendement : 93 %
 b poids : 275 kg
 b surface de stérilisation : jusqu’à 35 m²
 b dimension : L : 2.40 m | l : 0.93 m |  
h : 1.50 m

05.10700

Typ 380 E3 Type 380 E3

Technische Daten:
 b Leistung: 380 kg Dampf/Std.
 b Betriebsdruck: 0.5 bar
 b Prüfdruck: 4.0 bar
 b Elektr. Anschluss: 230 V
 b Wirkungsgrad: 93 %
 b Gewicht: 370 kg
 b Flächendämpfung: bis 55 m² 
 b Abmessung: L: 3.00 m | B: 0.93 m |  
H: 1.70 m

Données techniques :
 b puissance : 380 kg vapeur/h
 b pression de service : 0.5 bar
 b pression d’essai : 4.0 bar
 b raccord électrique : 230 V
 b rendement : 93 %
 b poids : 370 kg
 b surface de stérilisation : jusqu’à 55 m²
 b dimension : L : 3.00 m | l : 0.93 m |  
h : 1.70 m

05.10733
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Dampfschlauch Sempersteam Tuyau à vapeur Sempersteam

Typ 18 DS 1
 b Decke und Seele: EPDM schwarz glatt | 
Stoffimpression

 b Einlagen: 2 Stahldrahteinlagen geflochten
 b Betriebsdruck: Sattdampf 18 bar
 b Temperaturen: Sattdampf +210°C
 b überhitzter Dampf (kurzzeitig) +230°C
 b Rollenlänge: 40 m  

Type 18 DS 1
 b exérieur et intérieur : EPDM noir lisse | 
impression étoffe

 b insertions : 2 couches en fil d’acier tressé
 b pression de service : vapeur saturée 18 bar
 b températures : vapeur saturée +210°C
 b vapeur surchauffée (courte durée) +230°C
 b longueur des rouleaux : 40 m

Ø Innen/Aussen:
  

Ø intérieur/extérieur :

05.10725 25/40 mm 25/40 mm
05.10732 32/48 mm 32/48 mm
05.10738 38/54 mm 38/54 mm
05.10768 50/68 mm 50/68 mm

Erdsterilisierdampfwagen Chariot pour la stérilisation

Auf verzinktem Fahrgestell, Behälter und 
Deckel aus Chromstahl.  

Châssis en fer galvanisé, cuve et couvercle en 
inox.

05.10710 Inhalt: 0.3 m³ Contenance :  0.3 m³

AGT Dämpfplane Bâche de stérilisation AGT

Typ 300
  

Type 300

05.10797 PVC-Folie dunkelbraun, ohne Saum. 
 
Normbreiten: 180 cm, 210 cm, 250 cm,  
350 cm. 
 
Gewicht ca. 300 gr./m²

En PVC brun foncé, sans ourlet. 
 
Largeur standard : 180 cm, 210 cm, 250 cm, 
350 cm. 
 
Poids env. 300 gr./m²

Standard | Typ 550
  

Standard | type 550

05.10795 PES-Gewebe mit Kunstharzbeschichtung 
(Basis PVC) grün, mit Saum, verschweisst. 
Planen werden auf Kundenwunsch gefertigt. 
 
Gewicht ca. 550 gr./m²

Tissu vert en PES enduit avec de la résine 
synthétique, avec ourlet soudé. Les bâches 
sont confectionnées selon désirs. 
 
Poids env. 550 gr./m²

Spezial | Typ 295
  

Spécial | type 295

05.10792 Strapazierfähiges Gewebe blau, beidseitig 
mit Spezialgummi beschichtet, vernäht,  
rundum mit Saum, abriebbeständig,  
resistent gegen Reibung und Rissbildung. 
 
Gewicht ca. 295 gr./m²

Tissu résistant bleu, enduit des deux côtés de 
caoutchouc spécial, cousu, avec tout autour 
un ourlet, résistant à l’abrasion, résistant aux 
frottements et aux fissures. 
 
Poids env. 295 gr./m²
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Oesen zu Dämpfplane
  

Oeillets pour bâche de stérilisation

Ø 16 mm Ø 16 mm 05.10796

Dampfinjektor Injecteur

Rostfrei.  Inoxydable.

Für Sterilisierblache Pour bâche de stérilisation 05.10791

Belastungssäcke Sac de charge

Aus Gewebeschlauch.  En tuyau en tissu.

Länge ca.: 1.50 m Longueur env. : 1.50 m 05.10793

Dampfhauben Cloche de stérilisation

Aus Alu oder Chromnickelstahl.  En alu ou en acier.

Dimensionen auf Anfrage Dimensions sur demande 05.10794

Hot Box Schwefelverdampfer Sulfume Vaporisateur à soufre Hot Box Sulfume

Masse: Ø 13 cm | Höhe: 18 cm. 
 
Der einzige temperaturregulierte Schwefel-
verdampfer für Mehltau und Botrytis.  
 
Anwendung vorteilhaft in der Nacht bei 18°C 
bis 20°C. 
 
1 Apparat pro 100 m² Fläche.  

Grandeur :  Ø 13 cm | hauteur :  18 cm. 
 
Le vaporisateur unique d’un réglage de tem-
pérature pour le mildiou et le botrytis. 
 
Le meilleur résultat est atteint pendant la 
nuit à une température de 18°C à 20°C. 
 
1 appareil pour 100 m² de surface.

230 V | 120 W | mit 2 m Kabel und Stecker 230 V | 120 W | équipé avec 2 m de câble 
avec prise

05.70840

Nivola Schwefelverdampfer Vaporisateur à soufre Nivola

230 V, 100 W, der Schwefelverdampfer dient 
vor allem der Vorbeugung gegen Mehltau und 
allgemeine Pflanzenkrankheiten. Bereits be-
fallene Pflanzen können nur durch intensive 
direkte Behandlung nach den gewohnten 
Schädlingsbekämpfungsmethoden gerettet 
werden. 
Die beste Wirkung erreicht man bei einer 
Nachttemperatur von 18 bis 20°C im 
Gewächshaus. Bei Temperaturen von  22°C 
und mehr sollte man nicht schwefeln.  

230 V, 100 W, le vaporsiateur à soufre est 
souverain dans la destruction de la vermine 
et des maladies générales des plantes. Les 
plantes déjà atteintes par la maladie peuvent 
être sauvées par un traitement intensif selon 
les méthodes de lutte habituelles. 
Le meilleur résultat est atteint pendant la 
nuit avec une température de serre de  
18 à 20°C. Par des températures de 22°C et 
plus on devrait renoncer au traitement.

1 Apparat pro 100 m² Fläche oder 200 m³ 
Rauminhalt. Einschaltung 1 - 2 mal pro 
Woche.

1 appareil pour 100 m² de surface ou  
200 m³ de volume. A enclencher 1 à 2 fois par 
semaine.

05.70800
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Universal-Adapter Adaptateur universel

Zu Schwefelverdampfer.  Pour vaporisateur à soufre.

05.70830 T 12 / Schuko T 12 / Schuko

Schwefel Soufre

Zu Schwefelverdampfer.  Pour vaporisateur de soufre.

05.80800 Sack:  5 kg Sachet : 5 kg
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Chauffage, ventilation et accessoires

Heizgeräte, Ventilatoren und Zubehör

Dieselöl- und Heizöltanks Citernes à mazout et diesel

Aus PE-Kunststoff, Farbe weiss transparent. 
Ausstattung mit Putzöffnung, Einfüllöffnung 
und Entlüftungsstutzen.  

En polyéthylène, couleur blanc transparent. 
Equipées avec ouverture de nettoyage, de 
remplissage et d’aération.

Typ 1000 Type 1000

06.10650  b Inhalt: 1'000 l
 b Gewicht: 41 kg
 b Abmessungen: L: 1.33 m | B: 0.72 m |  
H: 1.34 m

 b contenance:  1'000 l
 b poids : 41 kg
 b dimensions : L : 1.33 m | l : 0.72 m |  
h : 1.34 m

Typ 1500 Type 1500

06.10651  b Inhalt: 1'500 l
 b Gewicht: 55 kg
 b Abmessungen: L: 1.50 m | B: 0.72 m |  
H: 1.66 m

 b contenance : 1'500 l
 b poids : 55 kg
 b dimensions : L : 1.50 m | l : 0.72 m |  
h : 1.66 m

Typ 2000 Type 2000

06.10652  b Inhalt: 2'000 l
 b Gewicht: 80 kg
 b Abmessungen: L: 2.10 m | B: 0.72 m|  
H: 1.66 m

 b contenance : 2'000 l
 b poids : 80 kg
 b dimensions : L : 2.10 m | l : 0.72 m|  
h : 1.66 m

Typ 1000 | speziell kurz und hoch Type 1000 | spécialement court et haut

06.10653  b Inhalt: 1'000 l
 b Gewicht: 42 kg
 b Abmessungen: L: 1.05 m | B: 0.72 m |  
H: 1.66 m

 b contenance : 1'000 l
 b poids : 42 kg
 b dimensions : L : 1.05 m | l : 0.72 m |  
h : 1.66 m

Ölauffangwannen Cuves de rétention

Aus GFK  En GFK

Typ 1000 Type 1000

06.10658  b Inhalt: 1'000 l
 b Auffangmenge: 100 %
 b Gewicht: 39 kg
 b Abmessungen: L: 1.62 m | B: 0.88 m|  
H: 1.00 m

 b contenance : 1'000 l
 b quantité de rétention : 100 %  
 b poids : 39 kg
 b dimensions: L : 1.62 m | l : 0.88 m |  
h : 1.00 m

Typ 1000 Type 1000

06.10659  b Inhalt: 1'000 l
 b Auffangmenge: 100 %
 b Gewicht: 25 kg
 b Abmessungen: L: 1.33 m| B: 0.88 m |  
H: 1.00 m

 b contenance : 1'000 l
 b quantité de rétention : 100 %  
 b poids : 25 kg
 b dimensions : L : 1.33 m | l : 0.88 m |  
h : 1.00 m
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Typ 1500 Type 1500

 b Inhalt: 1'500 l
 b Auffangmenge: 100 %
 b Gewicht: 45 kg
 b Abmessungen: L: 1.79 m| B: 0.88 m|  
H: 1.13 m

 b contenance : 1'500 l
 b quantité de rétention : 100 %  
 b poids : 45 kg
 b dimensions : L : 1.79 m | l : 0.88 m |  
h : 1.13 m

06.10660

Typ 2000 Type 2000

 b Inhalt: 2'000 l
 b Auffangmenge: 100 %
 b Gewicht: 57 kg
 b Abmessungen: L: 2.28 m | B: 0.88 m |  
H:  1.13 m

 b contenance  : 2'000 l
 b quantité de rétention : 100 %  
 b poids : 57 kg
 b dimensions : L : 2.28 m | l : 0.88 m |  
h : 1.13 m

06.10661

Heizlüfter Profi Aérotherme Profi

Solide Konstruktion mit Thermostat und 
Überhitzungsschutz. 
Edelstahl-Heizelement. 
  

Construction solide avec thermostat et anti-
surchauffe. 
Elément de chauffage en acier inoxydable.

EK2001 EK2001

 b Spannung: 230 V
 b Heizleistung: 660/1'320/2'000 Watt
 b Masse: L: 215 x B: 195 x H: 320 mm

 b tension : 230 V
 b puissance de chauffage : 660/1'320/ 
2'000 Watt

 b grandeur : L : 215 x l : 195 x h : 320 mm

06.20160

EK3301 EK3301

 b Spannung: 230 V
 b Heizleistung: 1'500/3'000 Watt
 b Masse: L: 355 x B: 285 x H: 440 mm

 b tension : 230 V
 b puissance de chauffage : 1'500/3'000 Watt
 b grandeur : L : 355 x l : 285 x h : 440 mm

06.20165

EK9002 EK9002

 b Spannung: 380-400 V, 16 A
 b Heizleistung: 4'500/9'000 Watt
 b Masse: L: 430 x B: 400 x H: 550 mm

 b tension : 380-400 V, 16 A
 b puissance de chauffage : 4'500/9'000 Watt
 b grandeur : L : 430 x l : 400 x h : 550 mm

06.20170
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Elektroheizer Kroll Aérotherme électrique Kroll

 b für den Einsatz in kleinen bis mittleren 
Räumen, in Werkstätten, Gärtnereien, 
Lagerräume und Baustellen; im Sommer 
können die Geräte auch zur Belüftung von 
Räumen genutzt werden

 b Thermostat einstellbar 5 - 40°C, Frost-
schutz

 b 2-stufig ab Typ E8
 b VDE geprüft und thermisch abgesichert
 b Heizelemente aus rostfreiem Mantel
 b Gehäuse aus verzinktem Stahlblech und 
zusätzlicher Einbrennlackierung  

 b pour une utilisation dans des locaux de 
petite et moyenne taille, dans des ateliers, 
des serres, des entrepôts et des chantiers 
de construction ; en été, les appareils 
peuvent également être utilisés pour la 
ventilation des locaux

 b thermostat réglable 5 - 40°C, antigel
 b 2 vitesses à partir du type E8
 b testé VDE et protégé thermiquement
 b éléments chauffants en tôle d’acier  
inoxydable

 b boîtier en tôle d’acier galvanisé à chaud et 
finition émaillée

Typ E3
  

Type E3

06.20180  b Elektroanschluss: 230 V
 b Nennwärmebelastung: 3 kW
 b Luftvolumenstrom: 185 m3/Std.
 b Abmessungen: L : 300 x B : 185 x  
H : 270 mm

 b Gewicht: 6.4 kg

 b raccordement électrique : 230 V
 b puissance calorifique nominale : 3 kW
 b débit d’air : 185 m3/h
 b dimensions : L : 300 x l : 185 x H : 270 mm
 b poids: 6.4 kg

Typ E8
  

Type E8

06.20181  b Elektroanschluss: 400 V
 b Nennwärmebelastung: 4/8 kW
 b Luftvolumenstrom: 420 m3/Std.
 b Abmessungen: L : 530 x B : 285 x  
H : 395 mm

 b Gewicht: 16.5 kg

 b raccordement électrique : 400 V
 b puissance calorifique nominale : 4/8 kW
 b débit d’air : 420 m3/h
 b dimensions : L : 530 x l : 285 x H : 395 mm
 b poids : 16.5 kg

Typ E12
  

Type E12

06.20182  b Elektroanschluss: 400 V
 b Nennwärmebelastung: 6/12 kW
 b Luftvolumenstrom: 735 m3/Std.
 b Abmessungen: L : 666 x B : 320 x  
H : 435 mm

 b Gewicht: 20.5 kg

 b raccordement électrique : 400 V
 b puissance calorifique nominale : 6/12 kW
 b débit d’air : 735 m3/h
 b dimensions : L : 666 x l : 320 x H : 435 mm
 b poids : 20.5 kg

Typ E18 Type E18

06.20183  b Elektroanschluss: 400 V
 b Nennwärmebelastung: 12/18 kW
 b Luftvolumenstrom: 960 m3/Std.
 b Abmessungen: L : 666 x B : 320 x  
H : 435 mm

 b Gewicht: 23.5 kg

 b raccordement électrique : 400 V
 b puissance calorifique nominale : 12/18 kW
 b débit d’air : 960 m3/h
 b dimensions : L : 666 x l : 320 x H : 435 mm
 b poids : 23.5 kg
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Gasheizer Remko Aérotherme au gaz Remko

Die schnelle Punktbeheizung für drinnen und 
draussen. 
 
Die Heizautomaten der REMKO-Baureihe PGM 
und PGT sind für den problemlosen und be-
triebssicheren Allround-Einsatz konstruiert. 
 
Bewährt in der Landwirtschaft und im 
Erwerbsgartenbau.  

Le chauffage de poste rapide pour l‘intérieur 
et l‘extérieur. 
 
Les automates de chauffages REMKO des 
séries PGM et PGT ont été conçus pour un 
emploi universel fiable et sans problème. 
 
Eprouvé dans l‘agriculture et l‘horticulture.

Typ PGT 30
  

Type PGT 30

 b Elektroanschluss: 230 V
 b Nennwärmebelastung: 10/26 kW
 b Luftvolumenstrom: 725 m3/Std.
 b Abmessungen: L : 450 x B : 260 x  
H : 410 mm

 b Gewicht: 12 kg

 b raccordement électrique : 230 V
 b puissance calorifique nominale : 10/26 kW
 b débit d’air : 725 m3/h
 b dimensions : L : 450 x l : 260 x H : 410 mm
 b poids : 12 kg

06.20190

Typ PGT 60
  

Type PGT 60

 b Elektroanschluss: 230 V
 b Nennwärmebelastung: 25/55 kW
 b Luftvolumenstrom: 1'310 m3/Std.
 b Abmessungen: L : 650 x B : 320 x  
H : 510 mm

 b Gewicht: 20 kg

 b raccordement électrique : 230 V
 b puissance calorifique nominale : 25/55 kW
 b débit d’air : 1'310 m3/h
 b dimensions : L : 650 x l : 320 x H : 510 mm
 b poids : 20 kg

06.20192

Typ PGT 100
  

Type PGT 100

 b Elektroanschluss: 230 V
 b Nennwärmebelastung: 50/100 kW
 b Luftvolumenstrom: 3'260 m3/Std.
 b Abmessungen: L : 1'060 x B : 435 x  
H : 620 mm

 b Gewicht: 47 kg

 b raccordement électrique : 230 V
 b puissance calorifique nominale : 50/100 kW
 b débit d’air : 3'260 m3/h
 b dimensions : L : 1'060 x l : 435 x  
H : 620 mm

 b poids : 47 kg

06.20194

Feuchtraumthermostat, Typ RT-5
Steckerfertig, geringe Schaltdifferenz, 
Schutzart IP 54, inkl. 10 m Feuchtraumka-
bel, Anschlussstecker und Schutzvorrichtung 
aus lackiertem Stahlblech.  

Thermostat pour pièce humide, type RT-5
Prêt à brancher, faible différentiel, protec-
tion IP 54 avec 10 m de câble pour locaux 
humides, prise de raccordement et dispositif 
de protection en tôle d’acier peint.

RT-5 RT-5 06.20196

Feuchtraumthermostat, Typ RT-2
Schutzart IP 54, inkl. 5 m Kabel und 
Anschlussstecker.  

Thermostat pour pièce humide, type RT-2
Protection IP 54 avec 5 m de câble et prise de 
raccordement.

RT-2 RT-2 06.20197

Mehrflaschen-Set
  

Set multi-bouteilles

Anschluss von 2 - 3 Gasflaschen pour 2 – 3 bouteilles de gaz 06.20198
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Gewächshausventilator Ventilateur de serre

Gewächshausventilator Standard
Gehäuse in Edelstahl mit 4 Aufhängeösen 
am Gerät, sehr gute Breitstrahlung durch 
spezielle Luftleitblechgeometrie. 

 
Technische Daten: 

 b Nennspannung: 230 V
 b Frequenz: 50 Hz
 b Volumenstrom: bis 5'000 m³/Std.
 b Drehzahl: 900 U/Min.
 b Leistungsaufnahme max.: 190 W
 b Stromaufnahme: 0.86 A
 b Temperatur: -40°C bis +65°C
 b Stufenschaltbar  

Ventilateur de serre Standard
Boîtier en acier inoxydable avec 4 attaches 
fixées au ventilateur, très bonne sortie d’air 
en largeur grâce à la géométrie des tôles de 
guidage d’air. 
 
Données techniques  : 

 b tension : 230 V
 b fréquence : 50 Hz
 b brassage : jusqu’à  5'000 m³/h
 b nombre de tour : 900 t/min.
 b puissance absorbée max. : 190 W
 b consommation de courant : 0.86 A
 b température : -40°C à +65°C
 b réglage par palier

06.70900 Typ LB 5000 Type LB 5000

Gewächshausventilator Ecoline
Technische Daten: 

 b Nennspannung: 230 V
 b Frequenz: 50 Hz
 b Volumenstrom: bis 5'000 m³/Std.
 b Drehzahl: 1'310 U/Min.
 b Leistungsaufnahme max.: 45 W
 b Stromaufnahme: 0.27 - 2.2 A
 b Temperatur: -25°C bis +40°C
 b Stufenlos  

Ventilateur de serre Ecoline
Données techniques :

 b tension : 230 V
 b fréquence : 50 Hz
 b brassage : jusqu’à  5'000 m³/h
 b nombre de tour : 1'310 t/min.
 b puissance absorbée max. : 45 W
 b consommation de courant : 0.27 - 2.2 A
 b température : -25°C à +40°C
 b réglage progressif

06.70901 Typ DollFan ebn GreenTech Type DollFan ebn GreenTech

Gewächshausventilator Premium
Technische Daten: 

 b Nennspannung: 230 V
 b Frequenz: 50 Hz
 b Volumenstrom: bis 5'000 m³/Std.
 b Drehzahl: 900 U/Min.
 b Leistungsaufnahme max.: 190 W
 b Stromaufnahme: 0.86 A
 b Temperatur: -40°C bis +65°C
 b Stufenschaltbar  

Ventilateur de serre Premium
Données techniques : 

 b tension : 230 V
 b fréquence : 50 Hz
 b brassage : jusqu’à  5'000 m³/h
 b nombre de tour : 900 t/min.
 b puissance absorbée max. : 190 W
 b consommation de courant : 0.86 A
 b température : -40°C à +65°C
 b réglage par palier

06.70902 Typ HV 5000 Type HV 5000
06.70903 Typ HV 5000 EK Type HV 5000 EK

Montagesatz
  

Support de montage

06.70908 Zu HV 5000 Pour HV 5000
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Wandabluftventilator Ventilateur d’extraction mural

Wandeinbauplatte und Gehäuse aus Edel-
stahl, Wandplatte in Standard und Sonder-
massen je nach Haustyp erhältlich. 
Vollautomatisch gegen zu hohe Temperatu-
ren im Gewächshaus! Angenehmes Klima für 
Ihre Pflanzen und Mitarbeiter im Sommer. 
 
 
Technische Daten: 
Typ DWA 5000 stufenlos regelbar oder Typ 
DWA 5000 EK elektronisch kommutiert. 

 b Nennspannung: 230 V
 b Frequenz: 50 Hz
 b Volumenstrom: 0 - 5'800 m³/Std.
 b Drehzahl: 1'220 U/Min.
 b Leistungsaufnahme: max. 325 W
 b Stromaufnahme: 2.1 A
 b Temperatur: -25°C bis +60°C  

Plaque de montage et boîtier en acier inoxy-
dable, plaque de paroi en dimensions normali-
sées et spéciales selon les modèles de serre. 
Entièrement automatique contre les tem-
pératures trop élevées dans la serre! Climat 
agréable en été pour les plantes et les 
employés. 
 
Données techniques: 
Type DWA 5000 réglage progressif ou type DWA 
5000 EK commutation électronique. 

 b tension : 230 V
 b fréquence : 50 Hz
 b brassage : jusqu’à  5'800 m³h
 b nombre de tour:  1'220 t/min.
 b puissance absorbée: 325 W max.
 b consommation de courant : 2.1 A
 b température : -25°C à +60°C

Typ DWA 5000 Type DWA 5000 06.70920
Typ DWA 5000 EK Type DWA 5000 EK 06.70930

Deckenventilator Ventilateur de plafond

Für Gewächshäuser, Gehäuse aus Spezial-
edelstahl mit 4 Aufhängeösen am Gerät.  
Hohe Energieeinsparung im Winter durch 
Wärmerückführung in den Pflanzen- bzw. 
Messbereich der Raumthermostate. 
 
Technische Daten:

 b Nennspannung: 230 V
 b Frequenz: 50 Hz
 b Volumenstrom: 5'000 m³/Std.
 b Drehzahl: 940 U/Min.
 b Leistungsaufnahme: max. 165 W
 b Stromaufnahme: 0.8 A
 b Temperatur: -25°C bis +40°C
 b Stufenlos  

Pour serres, boîtier en acier inoxydable avec 
4 oeillets de suspension sur le ventilateur. 
Économies d’énergie élevées en hiver grâce 
à la récupération de chaleur dans la serre ou 
dans la zone de mesure des sondes.  
 
Données techniques :

 b tension : 230 V
 b fréquence : 50 Hz
 b brassage : jusqu’à  5'000 m³h
 b nombre de tour : 940 t/min.
 b puissance absorbée : 165 W max.
 b consommation de courant : 0.8 A
 b température : -25°C à +40°C
 b réglage progressif

DV 5000
Grösse:

 b Ø 600 mm
 b Höhe: 270 mm

 
Arbeitsfeld: Ø 16 m  

DV 5000
Dimensions :

 b Ø 600 mm
 b hauteur : 270 mm

 
Domaine de travail : Ø 16 m

Typ DV 5000 EK silent Type DV 5000 EK silent 06.70946
Typ DV 5000 EK reverse Type DV 5000 EK reverse 06.70947

DV 8000
Grösse:

 b Ø 830 mm
 b Höhe: 390 mm

 
Arbeitsfeld: Ø 24 m  

DV 8000
Dimensions :

 b Ø 830 mm
 b hauteur : 390 mm

 
Domaine de travail : Ø 24 m

Typ DV 8000 EK Type DV 8000 EK 06.70948
Typ DV 8000 EK reverse Type DV 8000 EK reverse 06.70949
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DV 15000
Grösse:

 b Ø 900 mm
 b Höhe: 400 mm

 
Arbeitsfeld: Ø 32 m  

DV 15000
Dimensions :

 b Ø 900 mm
 b hauteur : 400 mm

 
Domaine de travail : Ø 32 m

06.70950 Typ DV 15000 EK Type DV 15000 EK

Montagesatz
  

Support de montage

06.70952 Zu DV 5000 Pour DV 5000
06.70953 Zu DV 8000 Pour DV 8000
06.70954 Zu DV 15000 Pour DV 15000

Doll Steuerung Commande Doll

Schaltschrank 2-stufig
Zu Luftheizgeräte WDA  

Commande 2 vitesses
Pour aérotherme WDA

06.71030 2-stufig 2 vitesses

Drehzahlwahlschalter 5-stufig
  

Sélecteur à 5 vitesses

06.70957 Für bis zu 2 Ventilatoren Jusqu’à 2 ventilateurs
06.70958 Für bis zu 4 Ventilatoren Jusqu’à 4 ventilateurs

Elektronischer 0 - 10 V DC Regler
 b zur manuellen Drehzahlregelung 0 - 100 %
 b zur Steuerung von einem oder mehreren 
Doll Ventilatoren

 b wird auch oft eingesetzt, wenn der Klima-
rechner vor Ort lediglich 
den EIN + AUS Befehl für Ventilatoren in 
der Software beinhaltet

 b Material: Gehäuse Kunststoff / Schutzart: 
IP 54

 b wird über den Gleichstrom-Ausgang des 
Ventilators mit Strom versorgt und liefert 
ein 0 - 10 Volt Signal  

Régulateur électronique 0 - 10 V DC
 b pour le réglage manuel de la vitesse  
0 - 100 %

 b contrôler un ou plusieurs ventilateurs de 
Doll

 b est également souvent utilisé lorsque 
l’ordinateur climatique sur le site inclut 
uniquement la commande ON + OFF pour 
les ventilateurs

 b matériel: boîtier en plastique / classe de 
protection: IP 54

 b est alimenté par la sortie DC du ventilateur 
et fournit un signal 0 - 10 volts

06.70959 Elektronischer 0 - 10 V DC Regler Régulateur électronique 0 - 10 V DC
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Energiesparsteuerung
 b einfache automatische Regelmöglichkeit
 b Handbetrieb oder Automatikbetrieb
 b erfasst im Automatikbetrieb über den 
mitgelieferten Fühler, die Temperatur im 
Deckenbereich oder unter dem Energie-
schirm und steuert in Abhängigkeit der 
Abweichung des einstellbaren 
Sollwerts, zum gemessenen Istwert, 
automatisch einen oder mehrere Doll 
Ventilatoren

 b im Handbetrieb kann die Drehzahl  
manuell von 0 - 100 % geregelt werden

 b einfache Bedienung über seitlichen Dreh-
knopf

 b Ausführung IP 54
 b inkl. Gewächshausfühler mit Abschirmung 
gegen Strahlung und Luftströmungen 
  

Commande d’économie d’énergie
 b option de contrôle automatique simple
 b mode manuel ou automatique
 b en mode automatique, contrôle entière-
ment automatique des ventilateurs au-des-
sus du point de consigne de la température 
dans la zone haute de la serre ou sous 
l’écran d’énergie via le capteur inclus

 b en mode manuel, la vitesse peut être con-
trôlée manuellement de 0 - 100 %

 b version IP 54
 b incl. sonde avec blindage contre le rayon-
nement et courants d’air.

06.36100

Komfortsteuerung für vollautomatischen 
Betrieb

 b handbetriebsmodus oder Automatikbe-
triebsmodus für einen oder mehrere Doll 
Ventilatoren

 b im Automatikbetrieb: vollautomatische 
Regelung der Ventilatoren über Soll und 
Istwert-Abweichung der Temperatur, im 
Deckenbereich des Gewächshauses oder 
unter dem Energieschirm, über mitgelie-
ferten Fühler

 b getrennte Sollwerte für Tag und Nacht-
betrieb

 b umschaltbare Betriebsarten
 b Wärmerückführung im Winter 
während der Heizsaison und Abluft bei-
spielsweise im 
Sommer am Nachmittag 
(nur mit Doll Turbulatorversion reverse)

 b Timer mit Uhrzeit / Datum / Tages + 
Wochenprogramm

 b automatische Sommer + Winterzeitum-
schaltung

 b Pufferspeicher bei Stromausfall 3 Tage
 b inkl. Gewächshausfühler mit Abschirmung 
gegen Strahlung und 
Luftströmungen gegen Fehlmessungen

 b Ausführung IP 54 / VDE geprüft / CE / be-
leuchtetes Display  

Commande confort pour utilisation  
automatique

 b mode manuel ou mode automatique pour 
un ou plusieurs ventilateurs de Doll

 b en mode automatique, contrôle entière-
ment automatique des ventilateurs au-des-
sus du point de consigne de la température 
dans la zone haute de la serre ou sous 
l’écran d’énergie via le capteur inclus

 b consignes séparées pour le fonctionnement 
de jour et de nuit

 b modes de fonctionnement commutables
 b récupération de chaleur en hiver pendant 
la saison de chauffage et expulsion d’air 
pendant l’été par les aérations faîtières 
(uniquement avec la version de turbulateur 
Doll reverse)

 b minuterie avec heure / date / jour +  
programme hebdomadaire

 b le changement automatique d’été et 
d’hiver

 b mémoire tampon en cas de panne de  
courant 3 jours

 b incl. sonde avec blindage contre le rayon-
nement et courants d’air

 b version IP 54 / VDE approuvé / CE / écran 
lumineux

Doll Vent und Heat Steuerung Commande pour ventilateur et chauffage Doll 06.70963
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Tragbares Not- und Übergangsheizgerät Aérotherme portable

Für Flüssiggas 
 
Doll Heizgeräte werden nach neusten 
Erkenntnissen konstruiert und stellen einen 
ausgesprochenen Qualitätsartikel in bekann-
ter DOLL-Perfektion und Sicherheit dar. 

 
Technische Daten GA 50: 

 b Nennwärmeleistung: ca. 20 - 50 kW
 b Gasart: Propan
 b Luftleistung: ca. 2'000 m³/Std.
 b Elektroanschluss: 230 V / 50 Hz - 0.6 A  

En cas d’urgence ou pendant la période de 
transition, pour gaz liquide. 
 
Les appareils de chauffage fabrication Doll 
sont construits selon les dernières connais-
sances et présentent un véritable article de 
qualité, d’une perfection et d’une sécurité 
bien connue de la maison Doll. 
 
Données techniques du type GA 50 : 

 b puissance : env. 20 - 50 kW
 b type de gaz : propane
 b puissance d’air : env. 2'000 m³/h
 b raccordement électrique : 230 V /  
50 Hz - 0.6 A

06.70960 Typ GA 50 Type GA 50

Hängeheizgerät der Baureihe HR Aérotherme série HR

Für Heizöl / Erd- oder Flüssiggas. 
 
Insgesamt eine äusserst wirtschaftliche, 
kostengünstige und leistungsfähige Sofort-
Heizung für bestes Wachstumsklima im 
Gewächshausbetrieb.  

Pour mazout / gaz naturel ou gaz liquide. 
 
Un système de chauffage instantané extrême-
ment économique et efficace pour un climat 
de croissance optimal dans les serres.

06.70970 Typ HR 50 bis 60 kW Type HR 50 jusqu’à 60 kW
06.70980 Typ HR 80 bis 80 kW Type HR 80 jusqu’à 80 kW
06.70990 Typ HR 100 bis 110 kW Type HR 100 jusqu’à 110 kW

Mobile Heizgeräte Aérotherme mobile

Zukunftsweisende Technologie mit neuarti-
ger Brennkammer- und Wärmetauschergeo-
metrie für die energiesparende Beheizung 
und Lüftung von Gewächshäuser. 
 
In der Landwirtschaft zur Stallbeheizung und 
Heu- oder Getreidetrocknung. 
 
Von 20 - 150 kW Heizleistung.  

Technologie d’avenir avec chambre de com-
bustion innovante et géométrie de l’échan-
geur de chaleur, pour le chauffage et la 
ventilation des serres, à faible consommation 
d’énergie. 
 
Dans l’agriculture pour le chauffage des 
étables et le séchage du foin ou du grain.  
 
Puissance de 20 - 150 kW.

06.70995 Typenreihe K Type de série K

Stationäre Gewächshausheizgeräte Aérotherme pour serre

Stehende / liegende Ausführung. 
 
Massgeschneiderte Geräte für den Garten-
bau in Verbindung mit dem zur Verfügung 
stehenden reichhaltigen Zubehörprogramm, 
bietet Ihnen immer eine technisch opti-
mierte und wirtschaftliche Lösung für Ihre 
speziellen Heizprobleme. 
 
Die Warmlufterzeuger der Serie DS/DL 
eignen sich hervorragend als Ersatz für 
Altanlagen, die die vom Kaminfeger gefor-
derten, gesetzlichen Abgaswerte nicht mehr 
erreichen.  

Exécution horizontale ou verticale
 
Des équipements sur mesure pour l’horticul-
ture en combinaison avec la vaste gamme 
d’accessoires disponibles vous offrent toujours 
une solution techniquement optimisée et 
économique pour vos problèmes de chauffage 
particuliers. 
 
Les réchauffeurs d’air chaud de la série DS/DL 
sont parfaitement adaptés pour remplacer les 
anciens systèmes qui n’atteignent plus les va-
leurs de gaz d’échappement légales requises 
par le ramoneur.

06.70996 Typenreihe DS/DL Types de série DS/DL
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Chauffage, ventilation et accessoires

Heizgeräte, Ventilatoren und Zubehör

Warmwasser Luftheizgeräte Aérotherme à eau chaude

Haben sich seit Jahrzehnten beim Einsatz in 
Gewächshäusern aller Bauformen bewährt. 
 
Die Geräte wurden speziell für die erhöhten 
Anforderungen im Gartenbau entwickelt. 
Die Heizgeräte können in der Ausführung 
Kupfer-Aluminium oder stahlverzinkt sowie 
in Edelstahl gefertigt werden.  

Ont fait leur preuve depuis des décennies 
dans les divers modèles de serre. 
 
Les appareils ont été développés spéciale-
ment selon les exigences demandées dans 
l’horticulture. Ils peuvent être fabriqués dans 
l’exécution cuivre-aluminium, acier galvanisé 
ou acier spécial.

Baureihe WDA Série de construction WDA 06.70997
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Eclairages et accessoires

Belichtung und Zubehör

Sanlight LED P4 Sanlight LED P4

Kompromisslose Belichtungslösung für den 
Einsatz im Gewächshaus. 
 
Technische Daten:

 b 230 V, 50 Hz
 b 340 µmol/s PPF @ S1
 b 130 W Power Draw
 b 90° Abstrahlwinkel oder 70°/30° asym-
metrischer Abstrahlwinkel

 b rechteckige und homogene Ausleuchtung 
der Zielfläche

 b Modul-Effizienz bis zu 3.3 µmol/J
 b 3 Jahre Garantie
 b 90 % Light-Output nach 80‘<<´000 Be-
triebs- 
stunden

 b Schutzklasse IP 64  

Solution d’exposition intransigeante pour une 
utilisation en serre. 
 
Données techniques :

 b 230 V, 50 Hz
 b 340 μmol / s PPF @ S1
 b puissance 130 W
 b angle de faisceau de 90° ou angle de fai-
sceau asymétrique de 70° / 30°

 b éclairage rectangulaire et homogène de la 
zone cible

 b efficacité du module jusqu’à 3.3 μmol / J
 b 3 ans de garantie
 b 90 % de sortie lumineuse après 80 000  
heures de fonctionnement

 b classe de protection IP 64

Breitbandspektrum weiss S1
  

Large spectre blanc S1

07.30246 SANlight LED P4WAX S1 SANlight LED P4WAX S1
07.30250 SANlight LED P4WAD S1 | dimmbar SANlight LED P4WAX S1 | réglable

Hocheffiziente LED Q-Serie LED à haute efficacité Q-Serie

Höchste Effizienz, perfekte Lichtlenkung und 
die passive Kühlung werden durch einige 
neue Features ergänzt.  

L’efficacité maximale, le contrôle parfait de 
la lumière et le refroidissement passif sont 
complétés par un certain nombre de nouvelles 
caractéristiques.

Q4W
Technische Daten:

 b 230 V, 50 Hz
 b 400 µmol/s PPF
 b breitbandiges, kontinuierliches Lichtspek-
trum speziell für fruchtbildende Pflanzen

 b Leistungsaufnahme 150 W
 b Power Factor > 0.95
 b Abstrahlwinkel 90°
 b rechteckige und homogene Ausleuchtung 
der Kulturfläche

 b 3 Jahre Garantie
 b Led Module/Light Engines können bei  
Vertriebspartnern ausgetauscht werden

 b 90 % Lichtoutput nach 80'000 Betriebs- 
stunden

 b Daisychainbar
 b passiv gekühlt
 b Schutzklasse IP 64  

Q4W
Données techniques :

 b 230 V, 50 Hz
 b 400 μmol / s PPF
 b spectre lumineux continu à large bande, en 
particulier pour les plantes fruitières

 b consommation 150 W
 b facteur de puissance > 0.95
 b angle de rayonnement 90°
 b éclairage rectangulaire et homogène de la 
surface cultivée

 b 3 ans de garantie
 b les modules LED  peuvent être échangés 
avec des partenaires commerciaux

 b 90 % de rendement lumineux après 80'000 
heures de fonctionnement

 b montage en chaîne
 b refroidi passivement
 b classe de protection IP 64

07.30275 Q4W Q4W
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Eclairages et accessoires

Belichtung und Zubehör

Q6W
Technische Daten:

 b 230 V, 50 Hz
 b 580 µmol/s PPF
 b breitbandiges, kontinuierliches Lichtspek-
trum speziell für fruchtbildende Pflanzen

 b Leistungsaufnahme 215 W
 b Power Factor > 0.95
 b Abstrahlwinkel 90°
 b rechteckige und homogene Ausleuchtung 
der Kulturfläche

 b 3 Jahre Garantie
 b Led Module/Light Engines können bei Ver-
triebspartnern ausgetauscht werden

 b 90 % Lichtoutput nach 80'000 Betriebs- 
stunden

 b Daisychainbar
 b passiv gekühlt
 b Schutzklasse IP 64 
  

Q6W
Données techniques :

 b 230 V, 50 Hz
 b 580 μmol / s PPF
 b spectre lumineux continu, à large bande, 
en particulier pour les plantes fruitières

 b consommation 215 W
 b facteur de puissance > 0.95
 b angle de rayonnement 90°
 b éclairage rectangulaire et homogène de la 
surface cultivée

 b 3 ans de garantie
 b les modules LED  peuvent être échangés 
avec des partenaires commerciaux

 b 90 % de rendement lumineux après 80'000 
heures de fonctionnement

 b montage en chaîne
 b refroidi passivement
 b classe de protection IP 64

Q6W Q6W 07.30271

Pflanzenanzuchtleuchte HORTURION HPS Lampe pour la culture de plante HORTURION 
HPS

Top-Lighting-Leuchte für den Gartenbau

 b hocheffiziente Natriumdampf-Hochdruck-
lampe für erstklassige PAR-Werte und mit 
Spektren für optimales Pflanzenwachstum

 b Lampe zweiseitig gesockelt
 b modernes, kompaktes und robustes De-
sign mit eingebauter Stromversorgung

 b offene Reflektorkonstruktion für optimale 
Lampentemperatur und Lichtverteilung

 b Reflektormaterial speziell für den Garten-
bau entwickelt 

 b Versorgungsspannung 400 V AC, 50/60 Hz
 b Schutzklasse IP 23  

Top luminaire pour l’horticulture 

 b lampe à vapeur de sodium à haute pres-
sion, très efficace pour des valeurs PAR de 
première classe et avec des spectres pour 
une croissance optimale des plantes

 b lampe à double culot
 b construction moderne, compacte et robus-
te avec bloc d’alimentation intégré

 b réflecteur ouvert pour une répartition opti-
male de la température et de la lumière

 b matériau réflecteur spécialement dévelop-
pé pour l’horticulture

 b tension d’alimentation 400 V AC, 50/60 Hz
 b indice de protection IP 23 

TL 600 | Leistung: 600 W TL 600 | puissance : 600 W 07.60050

TL 750 | Leistung: 750 W TL 750 | puissance : 750 W 07.60055

TL 1000 | Leistung: 1'000 W TL 1000 | puissance : 1'000 W 07.60060
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Automatisations, commandes, régulations et alarmes

Automation, Steuerungen, Regelungen und Alarmierungen

Lüftungsregler Lock Régulation pour aération Lock

LSR 25
 b temperaturabhängige Lüftungsregelung 
mit proportionaler Windregelung und Stel-
lungsbegrenzung

 b grafisches Bedienkonzept mit grossem 
Farbdisplay

 b für 1 Klimaabteil und 2 Antriebe 230 V 
direkt anschliessbar

 b inkl. Temperatursensor
 b Anschlussmöglichkeit Wind- und Regen-
sensor (optional)  

LSR 25
 b régulateur d’aération en fonction de la 
température avec régulation proportion- 
nelle du vent et limitation de position

 b concept de commande graphique avec 
grand écran couleur

 b pour 1 compartiment de climatisation et 2 
entraînements 230 V directement connec-
tables

 b y compris sonde de température
 b possibilité de raccordement d’un capteur 
de vent et de pluie (en option)

08.51002 LSR 25 LSR 25

LSR 35
 b temperaturabhängige Lüftungsregelung 
mit proportionaler Wind regelung und Stel-
lungsbegrenzung min./max. über Zeit

 b entspricht den aktuellsten Sicherheits-
standards. PL = C in Verbindung mit Not-
ausschalter (Zubehör)

 b Anschlussmöglichkeiten für einen Wind- 
und einen Regensensor

 b eine Temperatur für einen Antrieb 230 V 
direkt anschliessbar

 b einfache Bedienung über grosses Farb-
display 

 b Temperatur-Sollwert einstellbar von  
-20°C bis +60°C

 b Takt- und Pausezeiten sowie Hysterese 
einstellbar

 b Kunststoffgehäuse inkl. Temperatursensor
 b Festfrierschutz „Rüttelfunktion“ verhin-
dert das Einfrieren der Anlage

 b Überbrückung der manuellen Taktung 
möglich

 b integrierter Betriebsstundenzähler 
 
  

LSR 35
 b régulateur d’aération en fonction de la 
température avec régulation proportion- 
nelle du vent et limitation de position  
min. / max. dans le temps

 b conforme aux dernières normes de sécuri-
té. PL = C en conjonction avec l’interrup-
teur d’arrêt d’urgence (accessoire)

 b option de connexion pour un capteur de 
vent et de pluie

 b une température pour un entraînement  
230 V directement connectable

 b utilisation facile via un grand écran couleur
 b point de consigne de température réglable 
de -20°C à + 60°C

 b temps d’horloge et de pause et hystérésis 
réglables

 b boîtier en plastique avec capteur de tem-
pérature

 b protection contre le gel "Fonction Shake" 
empêche le système de geler

 b pontage de la synchronisation manuelle 
possible

 b compteur d’heures de fonctionnement 
intégré

08.51001 LSR 35 LSR 35

WST 10.10
Windsensor WST 10.10 mit Heizung und inkl. 
Kabel 6 m, zum Anbau an Lüftungsregler  
LSR 25 und LSR 35.  

WST 10.10
Capteur de vent WST 10.10 avec chauffage et 
câble inclus de 6 m, à monter sur les régula-
teurs d’aération LSR 25 et LSR 35.

08.01023 WST 10.10 WST 10.10

WST 10.20
Windweiterschaltung WST 10.20. Wenn mehr 
als ein LSR 25 oder 35 an einem Windsensor 
WST 10.10 angeschlossen wird, benötigt 
man pro LSR 25 oder 35 eine Windweiter-
schaltung WST 10.20. Mit einem Windsensor 
können maximal fünf Stück LSR 25 oder 35 
betrieben werden.  

WST 10.20
Répartiteur pour capteur de vent WST 10.20.  
En cas d’utilisation de plusieurs capteurs  
LSR 25 ou 35 connectés à un capteur de vent 
WST 10.10, un répartiteur WST 10.20 par 
LSR 25 ou 35 est requis. Avec un capteur de 
vent, un maximum de cinq LSR 25 ou 35 peut 
être utilisé.

08.02023 WST 10.20 WST 10.20
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Automatisations, commandes, régulations et alarmes

Automation, Steuerungen, Regelungen und Alarmierungen

RST 60
 b Regensensor zum automatischen Schlies-
sen von Lüftungssystemen bei Regen oder 
Schnee

 b die elektronische Sensorplatte mit inte-
grierter Heizung garantiert eine genaue 
Regelung

 b potentialfreie Schaltkontakte
 b anschlussfertig mit 2 x 6 m Kabel (Netz 
und Steuerleitung)

 b der Regensensor ist anwendbar mit den 
Lüftungsreglern LSR oder den Wende-
schützsteuerungen EHS

 b Kunststoffgehäuse IP 65
 b Lieferumfang: Regensensor mit  
Halterungsplatte und Bügel schraube 
(ohne Rohr) 
 
  

RST 60
 b capteur de pluie pour la fermeture automa-
tique des systèmes d’aération sous la pluie 
ou la neige

 b le capteur électronique avec chauffage 
intégré garantit un contrôle précis

 b contacts de commutation libres de poten-
tiel

 b prêt pour le raccordement avec un câble 
de 2 x 6 m (secteur et câble de commande)

 b le capteur de pluie peut être utilisé avec 
les régulateurs de ventilation LSR ou les 
contacteurs inverseurs EHS

 b boîtier en plastique IP 65
 b contenu de la livraison: capteur de pluie 
avec plaque de montage et étrier en U 
(sans tube)

RST 60 RST 60 08.01050

Alarm-System Système d’alarme

Alarmgerät 3G-Alarm
Alarmcomputer 3G-alarm mit Touch-
Bildschirm

 b Verwaltung von 8 Alarmkontakten und 2 
Temperaturfühler

 b bis auf 48 Alarmkontakten erweiterbar
 b frei konfigurierbarer Alarmtext und indi-
viduelle, frei besprechbare Sprachansage 
für jeden Alarm

 b umfangreiche Diagnoseanzeigen wie z.B. 
Mobilfunknetzqualität, Prepaid-Guthaben, 
Akku-Zustand usw.

 b Alarmquittierung direkt am Gerät oder 
per Telefon 

 b Automatische Geräteüberwachungsfunk-
tionen

 b integrierter Akku inkl. zyklische Funk-
tionsüberwachung

 b separate Mobilfunkantenne mit 5 m An-
schlussleitung

 b LAN-Schnittstelle sowie optional 
WLAN-Schnittstelle

 b zyklische Überwachung vom zentralen 
Server für die ersten 2 Jahre kostenlos

 b Anschlussmöglichkeit einer separaten 
Sirene oder Blitzlampe  

Alarme 3G
Ordinateur d’alarme 3G avec écran tactile

 b gestion des alarmes jusqu’à 8 contacts 
d’alarmes et 2 sondes de température

 b extensible jusqu’à 48 contacts d’alarme
 b texte d’alarme et message librement 
configuré

 b affiche de diagnostic étendu, par exemple : 
qualité du réseau, avoir de la carte pré-
paid, état de l’accu, etc.

 b quittance d’alarme sur l’appareil ou sur  
le téléphone 

 b fonction de surveillance automatique de 
l’appareil

 b accu intégré y compris surveillance cycli-
que du fonctionnement

 b antenne de téléphone mobile séparée avec 
5 m de câble de raccordement

 b en option: connection lan et wlan
 b surveillance cyclique depuis un serveur 
central, gratuit les 2 premières années

 b en option: possibilité de connextion d’une  
sirène ou d’une lampe-flash

Alarmcomputer Ordinateur d’alarme 08.20021

Alarmsirene
zu 3G-Alarm  

Sirène
pour l’alarme 3G

Sirene Sirène 08.20060
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Automatisations, commandes, régulations et alarmes

Automation, Steuerungen, Regelungen und Alarmierungen

Blitzlampe
zu 3G-Alarm  

Feux clignotant
pour l’alarme 3G

08.20070 Blitzlampe Feux clignotant

Temperaturfühler
zu 3G-Alarm  

Sonde température
pour l’alarme 3G

08.20050 Temperaturfühler Sonde température

Sensormudul Temp./Analog 3G-alarm
Der 3G-Sensor kann über den CAN-Bus mit 
dem Alarmrechner verbunden werden.  

Module sensor temp./analogue alarme 3G
Le capteur 3G peut-être connecté à l’ordina-
teur d’alarme via le bus CAN.

08.20055 Sensormudul Sonde
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1.  Ritzel 
montieren

2.  Gehäuse 
einschnappen

3.  Zahnstange 
einschieben

Das neue EZD 52 Zahnstangengetriebe

>   Schnelle Installation
>   Schneller Austausch 
>   Kompatibel mit bestehenden Typen

1 - 2 - 3 Fertig

www.lockdrives.com
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Irrigation manuelle, tuyaux, chariots à tuyaux et accessoires

Handbewässerung, Schläuche, Schlauchwägen und Zubehör

Smartflex Wasserschlauch Premium Tuyau d’eau Smartflex Premium

Struktur: 5-lagiger PVC-Schlauch für Garten-
arbeit und Bewässerung. UV- und algen-
ablagerungsbeständig, Material: Hergestellt 
aus Rohstoffen ohne Phthalate-Weichmacher, 
somit umweltschonend und nicht gesund-
heitsschädigend.
 
Verstärkung: Hochfestes Polyestergarn mit 
patentierter “SMT Steady Mesh Technology”. 

Eigenschaften: Extrem handlich, hervor-
ragende Flexibilität auch bei niedrigen Tem-
peraturen, hohe Knick- und Quetschbestän-
digkeit.
 
Farbe: grau mit grüner Linie  

Structure : tuyau PVC 5 couches pour le jardi-
nage et l’irrigation. Matériaux résistants aux 
UV et aux dépôts d’algues : fabriqué à partir 
de matières premières sans plastifiants phta-
lates, donc respectueux de l’environnement 
et sans danger pour la santé. 

Renforcement : fil polyester haute ténacité 
avec la technologie brevetée "SMT Steady 
Mesh Technology".
 
Caractéristiques : extrêmement maniable, 
excellente flexibilité, même à basse tem-
pérature, haute résistance aux torsions et à 
l’écrasement.  
 
Couleur : gris avec ligne verte

Rolle: 50 m oder 100 m
Betriebstemperatur: -20°C bis +65°C  

Rouleau : 50 m ou 100 m
Température de service : -20°C à +65°C

09.43345 Innen Ø 15 mm 
Wandstärke: 2.9 mm | Aussen Ø 20.8 mm | 
Betriebsdruck: 12 bar | Gewicht: 20 kg/ 
100 m

Ø int. 15 mm 
épaisseur de paroi : 2.9 mm | Ø ext. 20.8 mm 
| pression de service : 12 bar |  
poids : 20 kg/100 m

09.43348 Innen Ø 19 mm 
Wandstärke: 3.5 mm | Aussen Ø 26 mm | 
Betriebsdruck: 9 bar | Gewicht: 30 kg/100 m

Ø int. 19 mm 
épaisseur de paroi : 3.5 mm | Ø ext. 26 mm | 
pression de service : 9 bar |  
poids : 30 kg/100 m

09.43349 Innen Ø 25 mm 
Wandstärke: 4.1 mm | Aussen Ø 33.2 mm | 
Betriebsdruck: 7 bar | Gewicht: 46 kg/100 m

Ø int. 25 mm 
épaisseur de paroi : 4.1 mm | Ø ext. 33.2 mm 
| pression de service : 7 bar | 
 poids : 46 kg/100 m

Bergaduc Industriewasserschlauch Tuyau d’eau Bergaduc industrie

 b aus EPDM
 b aussergewöhnlich widerstandsfähig gegen 
Wärme, Kälte, Witterungseinflüsse und 
eine Vielzahl von Chemikalien

 b schwarz mit 4 orangen Längsstreifen
 b Einsatzbereich: -20° bis 100°C
 b leichter und doch robuster Schlauch für 
Industrie und Gartenbau  

 b en EPDM
 b extrêmement résistant à la chaleur, au  
froid, aux intempéries et à un grand nom-
bre de produits chimiques

 b noir avec 4 bandes orange longitudinales
 b usage : - 20°C à 100°C
 b un tuyau léger et quand même robuste 
pour l’industrie et l’horticulture

Rolle: 40 m oder 80 m
  

Rouleau : 40 m ou 80 m

09.43713 Innen Ø 13 mm 
Wandstärke: 4.0 mm | Aussen Ø 21 mm | 
Betriebsdruck: 20 bar

Ø int. 13 mm 
épaisseur de paroi : 4.0 mm | Ø ext. 21 mm | 
pression de service : 20 bar

09.43716 Innen Ø 16 mm 
Wandstärke 4.0 mm | Aussen Ø 24 mm | 
Betriebsdruck: 20 bar

Ø int. 16 mm 
épaisseur de paroi : 4.0 mm | Ø ext. 24 mm | 
pression de service : 20 bar

09.43719 Innen Ø 19 mm 
Wandstärke: 4.5 mm | Aussen Ø 28 mm | 
Betriebsdruck: 20 bar

Ø int. 19 mm 
épaisseur de paroi : 4.5 mm | Ø ext. 28 mm 
| pression de service : 20 bar

09.43725 Innen Ø 25 mm 
Wandstärke: 5.0 mm | Aussen Ø 35 mm | 
Betriebsdruck: 20 bar

Ø int. 25 mm 
épaisseur de paroi : 5.0 mm | Ø ext. 35 mm | 
pression de service : 20 bar
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Irrigation manuelle, tuyaux, chariots à tuyaux et accessoires

Handbewässerung, Schläuche, Schlauchwägen und Zubehör

Tricoflex R PVC-Wasserschlauch Tuyau d’eau en PVC Tricoflex R

Decke aus PVC gelb, sehr gute UV-Beständig-
keit, gestrickte Gewebeeinlage und 2-schich-
tige, schwarze und glatte Schlauchseele.  
Anschluss auf motorisierte Giesskrähne.  

Revêtement extérieur en PVC jaune, très 
résistant aux UV, armature textile polyester 
tricotée et âme noire lisse, composée de deux 
couches. 
Pour installation d’arrosage automatique.

Rolle: 50 m
  

Rouleau : 50 m

Innen Ø 19 mm 
Wandstärke: 3.25 mm | Aussen Ø 25.5 mm 
| Betriebsdruck: 8 bar

Ø int. 19 mm 
épaisseur de paroi : 3.25 mm | Ø ext.  
25.5 mm | pression de service : 8 bar

09.43619

Innen Ø 25 mm 
Wandstärke: 3.75 mm | Aussen Ø 32.5 mm  
| Betriebsdruck: 8 bar

Ø int. 25 mm 
épaisseur de paroi : 3.75 mm | Ø ext.  
32.5 mm | pression de service : 8 bar

09.43620

Goldschlange Hochdruckwasserschlauch Tuyau d’eau à haute pression Goldschlange

Werkstoffe:
 b Innenschicht: EPDM, glatt, schwarz
 b Einlage: Textileinlagen, gewickelt
 b Aussenschicht: CR glatt, schwarz, Stoff-
abdruck

 
Technische Daten:

 b Betriebstemperatur: -30°C bis +100°C 
 b dämpfbar bis +130°C, max. 30 Minuten
 b Kennzeichnung: Stoffabdruck mit gelber 
Schlangenlinie Spitzenqualität-Wasser-
schlauch 

 b mit extrem belastbaren Einlagen
 b mit Stoffabdruck
 b knick- und stossfest
 b überfahrbar
 b aussen beständig gegen Alterung, Fett, Öl 
und Abrieb  

Matériaux :
 b âme : EPDM, lisse, noir
 b insertion : textiles enroulées
 b couche extérieure : CR lisse, noir, emprein-
te tissu

 
 
Fiche technique :

 b temp. de service : -30°C à +100°C
 b résistant à la vapeur +130°C, max.  
30 minutes

 b tuyau d’eau de qualité supérieure
 b multi-couches, extrêmement résistantes
 b empreinte textile jaune
 b résistant aux plis, chocs et à l’écrasement
 b la couche extérieure est résistante contre 
le vieillissement, l’abrasion, la graisse et 
l’huile

Rolle: 40 m
  

Rouleau : 40 m

Innen Ø 13 mm 
Wandstärke: 3.9 mm | Aussen Ø 20.8 mm 
| Betriebsdruck: 30 bar

Ø int. 13 mm 
épaisseur de paroi : 3.9 mm | Ø ext. 20.8 mm 
| pression de service : 30 bar

09.43213

Innen Ø 16 mm 
Wandstärke: 3.6 mm  | Aussen Ø 23.2 mm 
| Betriebsdruck: 25 bar

Ø int. 16 mm 
épaisseur de paroi : 3.6 mm | Ø ext. 23.2 mm 
| pression de service : 25 bar

09.43216

Innen Ø 19 mm 
Wandstärke: 4.4 mm | Aussen Ø 27.8 mm  
| Betriebsdruck: 25 bar

Ø int. 19 mm 
épaisseur de paroi : 4.4 mm | Ø ext. 27.8 mm 
| pression de service : 25 bar

09.43219

Innen Ø 25 mm 
Wandstärke: 4.5 mm | Aussen Ø 34 mm  
| Betriebsdruck: 20 bar

Ø int. 25 mm 
épaisseur de paroi : 4.5 mm | Ø ext. 34 mm  
| pression de service : 20 bar

09.43225
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Ultraflex Wasserschlauch Tuyau d’eau Ultraflex

 b Schichten: 5-lagig, mit Anti-Algen und 
Anti-UV-Beschichtung, phthalate-frei

 b Betriebstemperatur: -20°C bis +60°C  

 b couches : 5 couches avec revêtement anti- 
UV et anti-algues, exempt de phtalate

 b température d’utilisation : -20°C à +60°C

Rolle: 50 m
  

Rouleau : 50 m

09.43526 Innen Ø 16 mm 
Wandstärke: 2.35 mm | Aussen Ø 20.7 mm | 
Betriebsdruck: 13 bar

Ø int. 16 mm 
épaisseur de paroi : 2.35 mm |  
Ø ext. 20.7 mm | pression de service : 13 bar

09.43529 Innen Ø 19 mm 
Wandstärke: 2.85 mm | Aussen Ø 24.7 mm | 
Betriebsdruck: 11 bar

Ø int. 19 mm 
épaisseur de paroi : 2.85 mm |  
Ø ext. 24.7 mm | pression de service : 11 bar

PVC Saug- und Druckschlauch Tuyau d’aspiration et de pression en PVC

 b Kunststoffspiralschlauch
 b schwarz
 b innen glatt mit eingebetteter 
Hart-PVC-Spirale

 b aussen leicht gewellt 
  

 b tuyau plastique en spirale
 b noir
 b intérieur lisse avec spirale rigide en PVC
 b légèrement ondulé à l’extérieur

09.43625 Innen Ø 25 mm 
Wandstärke: 3.7 mm | Aussen Ø 32.4 mm | 
Betriebsdruck: 7 bar

Ø int. 25 mm 
épaisseur de paroi : 3.7 mm | Ø ext. 32.4 mm 
| pression de service : 7 bar

09.43632 Innen Ø 32 mm 
Wandstärke: 4.2 mm | Aussen Ø 40.4 mm | 
Betriebsdruck: 7 bar

Ø int. 32 mm 
épaisseur de paroi : 4.2 mm | Ø ext. 40.4 mm 
| pression de service : 7 bar

 
Weitere Grössen auf Anfrage

 
Autres grandeurs sur demande

Schlauch-Umlenkrolle Rouleau d’angle à planter

Verzinkt.  Galvanisé à chaud.

09.32333 Mit Kunststoffrolle Avec bobine en matière plastique

Mauer-Eckrolle Rouleau d’angle

Mit geteilten Laufrollen. Lange Schlauchlei-
tungen werden dadurch mühelos und 
schonend nachgezogen.  

Avec galet de roulement séparé. Permettant 
de tirer, sans effort et doucement de longs 
tuyaux.

09.32320 Zum Aufschrauben Pour visser
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Schlauchsattel Support pour tuyau

Für Wandmontage. Ausführung in verz. Stahl, 
mit Befestigungsösen.  

Pour montage mural. Exécution en acier gal-
vanisé à chaud avec oeillets de fixation.

Typ 900 A
  

Type 900 A

Leergewicht: 1 kg | Schlauch-Ladekapazität: 
20 m | Ø 16 mm

Poids vide : 1 kg | Capacité de tuyau : 20 m | 
Ø 16 mm

09.32330

Wandhaspel Enrouleur de tuyau mural

 b komfortable ab gewinkelte, kugelgelager-
te Winkel dreharmatur - kein Schlauch-
knicken 

 b Für eine sichere Wandbefestigung - grosse 
Anschraubfläche 

 b Einrastgriff für 6 wählbare Schwenkwinkel 
und mit Schwenk anschlag verhindert eine 
Kollision mit der Wand

 b Bester Korrosionsschutz dank verzinkter 
Oberfläche, Umweltscho nende Galvanisie-
rung nach ISO 9001, Chrome 6 frei 

 b armature angulaire pivotante confortable 
sur roulement à billes, aucune distorsions 
du tuyau. 

 b pour une fixation murale sure - grande 
surface de vissage 

 b poignee a encliquetage pour 6 angles de 
pivotement à choix et la butée de pivote-
ment empêche une collision contre le mur

 b protection anticorrosion ideale gräce a la 
surface zinguee - Galvanisation propre a 
l'environnement seien les normes ISO 9001, 
ne contient pas de chrome 6

Typ Status S  Type Status S

Wasserdurchgang: ¾" | Leergewicht: 8.1 kg 
 
Schlauch-Ladekapazität:

 b 45 m Schlauch Ø 16 mm oder
 b 30 m Schlauch Ø 19 mm

Passage d’eau : ¾" | poids vide : 8.1 kg 
 
Capacité de tuyau :

 b 45 m de tuyaux Ø 16 mm ou
 b 30 m de tuyaux Ø 19 mm

09.32335

Typ Status Serie III  Type Status Serie III

Wasserdurchgang: ¾" | Leergewicht: 11.1 kg 
 
Schlauch-Ladekapazität:

 b 60 m Schlauch Ø 16 mm oder
 b 40 m Schlauch Ø 19 mm

Passage d’eau : ¾" | poids vide : 11.1 kg 
 
Capacité de tuyau :

 b 60 m de tuyaux Ø 16 mm ou
 b 40 m de tuyaux Ø 19 mm

09.32336
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Schlauchwagen Chariot porte-tuyau

 b robuste und standfeste Ausführung, feuer-
verzinkt

 b mit 2 Rädern
 b Winkeldreharmatur aus Messing
 b Modelle mit und ohne Wasserdurchgang  

 b robuste et solide, en acier galvanisé à 
chaud

 b avec 2 roues
 b raccord coudé en laiton
 b modèle avec ou sans passage d’eau

Typ 910 A mit Wasserdurchlauf
  

Type 910 A avec passage d’eau centrale

09.32351 Wasserdurchgang: ¾" | Leergewicht: 13 kg 
 
Schlauch-Ladekapazität:

 b 60 m Schlauch Ø 16 mm oder
 b 50 m Schlauch Ø 19 mm oder
 b 30 m Schlauch Ø 25 mm

Passage d’eau : ¾" | poids vide : 13 kg 
 
Capacité de tuyau :

 b 60 m de tuyaux Ø 16 mm ou
 b 50 m de tuyaux Ø 19 mm ou
 b 30 m de tuyaux Ø 25 mm

Typ 912 A mit Wasserdurchlauf
  

Type 912 A avec passage d’eau centrale

09.32350 Wasserdurchgang: ¾" | Leergewicht: 18 kg 
 
Schlauch-Ladekapazität:

 b 90 m Schlauch Ø 16 mm oder
 b 70 m Schlauch Ø 19 mm oder
 b 50 m Schlauch Ø 25 mm

Passage d’eau : ¾" | poids vide : 18 kg 
 
Capacité de tuyau :

 b 90 m de tuyaux Ø 16 mm ou
 b 70 m de tuyaux Ø 19 mm ou
 b 50 m de tuyaux Ø 25 mm

Typ 913 A mit Wasserdurchlauf
  

Type 913 A avec passage d’eau centrale

09.32352 Wasserdurchgang: 1" | Leergewicht: 27 kg 
 
Schlauch-Ladekapazität:

 b 160 m Schlauch Ø 16 mm oder
 b 120 m Schlauch Ø 19 mm oder
 b 100 m Schlauch Ø 25 mm

Passage d’eau : 1" | poids vide : 27 kg 
 
Capacité de tuyau :

 b 160 m de tuyaux Ø 16 mm ou
 b 120 m de tuyaux Ø 19 mm ou
 b 100 m de tuyaux Ø 25 mm

Geka® plus-Schlauchwagen P80 Dévidoir pour tuyau GEKA® plus P80

Auf ihn ist Verlass: in bewährter, solider 
Stahlkonstruktion, mit hohem Wasser-
durchfluss, einer in 12 Positionen arretierba-
ren Schlauchtrommel, hoher Standsicherheit 
und leichter Fahrbarkeit kommt er überall 
dort zum Einsatz, wo es in Gärtnereien, 
in der Landwirtschaft, auf dem Bau, in 
Gewerbe oder Industrie darauf ankommt. 
Zudem ist der robuste Schlauchwagen auch 
für Trinkwasser geeignet, denn alle wasser-
führenden Teile entsprechen der Trinkwas-
serverordnung.  

L’exemple même de la fiabilité : avec une 
structure robuste et éprouvée, un débit  
élevé, un tambour équipé d’un dispositif  de 
blocage sur 12 positions, une excellente stabi-
lité et une grande facilité de déplace ment, il 
peut être utilisé partout quand on en a besoin 
: dans les pépinières, l’agricul ture, sur les 
chantiers, dans les locaux com merciaux ou 
industriels. De plus, le dévidoir de concep-
tion robuste est également adap té pour une 
utilisation avec l’eau potable, car toutes les 
parties qui assurent l’alimenta tion en eau, 
répondent aux normes de l’ordonnance alle-
mande sur l’eau potable.

09.32357 Wasserdurchgang: 1" | Leergewicht: 23 kg 
 
Schlauch-Ladekapazität:

 b 100 m Schlauch Ø 16 mm oder
 b 80 m Schlauch Ø 19 mm oder
 b 50 m Schlauch Ø 25 mm

Passage d’eau : 1" | poids vide : 23 kg 
 
Capacité de tuyau :

 b 100 m de tuyaux Ø 16 mm ou
 b 80 m de tuyaux Ø 19 mm ou
 b 50 m de tuyaux Ø 25 mm

 
Weitere Modelle auf Anfrage

 
Autres modèles sur demande
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Automatik-Schlauchaufroller Enrouleur automatique de tuyau

 b Stahl lackiert
 b Federaufrollmechanismus
 b Schlaucharretierung  

 b acier laqué
 b mécanisme de rembobinage à ressort
 b dispositif de verrouillage du tuyau

OSM 510
Gewicht:  20 kg 
 
Schlauch-Ladekapazität:

 b 25 m Schlauch Ø = 13 mm oder
 b 20 m Schlauch Ø = 16 mm 
  

OSM 510
Poids : 20 kg  
 
capacité de charge des flexibles :

 b tuyau de 25 m Ø = 13 mm ou
 b tuyau de 20 m Ø = 16 mm 

OSM 510 OSM 510 09.32551

OSM 610
Gewicht:  25 kg 
 
Schlauch-Ladekapazität:

 b 30 m Schlauch Ø = 13 mm oder
 b 25 m Schlauch Ø = 16 mm oder
 b 20 m Schlauch Ø = 19 mm oder
 b 15 m Schlauch Ø = 25 mm  

OSM 610
Poids : 25 kg  
 
capacité de charge des flexibles :

 b tuyau de 30 m Ø = 13 mm ou
 b tuyau de 25 m Ø = 16 mm ou
 b tuyau de 20 m Ø = 19 mm ou
 b tuyau de 15 m Ø = 25 mm

OSM 610 OSM 610 09.32561

OSM 710
Gewicht:  40 kg 
 
Schlauch-Ladekapazität:

 b 60 m Schlauch Ø = 13 mm oder
 b 50 m Schlauch Ø = 16 mm oder
 b 40 m Schlauch Ø = 19 mm oder
 b 30 m Schlauch Ø = 25 mm  

OSM 710
Poids : 40 kg  
 
capacité de charge des flexibles :

 b tuyau de 60 m Ø = 13 mm ou
 b tuyau de 50 m Ø = 16 mm ou
 b tuyau de 40 m Ø = 19 mm ou
 b tuyau de 30 m Ø = 25 mm

OSM 710 OSM 710 09.32571

Mobiles Bewässerungssystem Système mobile d’arrosage

 b Kufen und Auflagevorrichtung aus ver-
zinktem Stahl

 b Transportfass 
 b Motorpumpe
 b Schlauchaufroller mit Schlauchführung 

 
Komplett montiert  

 b support en acier galvanisé avec patins
 b réservoir
 b pompe
 b enrouleur de tuyau automatique avec guide 
de tuyau

 
Complètement monté

Technische Daten:
 b Grösse: L = 208 x B = 114 x H = 104 cm
 b Gewicht: ca. 160 kg
 b Leistung Pumpe: 130 l/Min.
 b Inhalt Fass: 1000 l
 b 40 m Wasserschlauch

 
Option:

 b Düngerdosierer Dosatron
 b hochwertiger Gummischlauch
 b Giessgerät

Données techniques :
 b taille : L = 208 x l = 114 x H = 104 cm
 b poids : env. 160 kg
 b débit de la pompe : 130 l/min.
 b volume du réservoir : 1000 l
 b tuyau d’eau de 40 m 
 
Option :

 b doseur d’engrais Dosatron
 b tuyau en caoutchouc de haute qualité
 b canne d’arrosage 

09.32700

Andere Grössen / Optionen auf Anfrage Autres dimensions / option sur demande



112 T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch

9

 

Irrigation manuelle, tuyaux, chariots à tuyaux et accessoires

Handbewässerung, Schläuche, Schlauchwägen und Zubehör

Schlauchförderanlage Installation de transport de tuyau

Stahl verzinkt, für ein müheloses Giessen im 
Gewächshaus. Der Schlauch hängt über den 
Kulturen, wird nicht mehr strapaziert und 
behindert Sie nicht mehr beim Arbeiten mit 
Transportgeräten. 
 
Die Förderanlage besteht aus:  

En acier galvanisé à chaud, un arrosage sans 
peine dans la serre. Le tuyau est suspendu au 
dessus des cultures. Il n’est plus mis à rudes 
épreuves et ne gêne plus le travail avec des 
chariots. 
 
L’installation se compose de :

C-Schiene
Länge der Schiene: 4 m oder 6 m 
Gewicht: 1.56 kg/m  

Rail en forme C
longueur du rail : 4 m ou 6 m 
poids : 1.56 kg/m

09.23200 32 x 30 x 2 mm | Code 23200 32 x 30 x 2 mm | Code 23200

Schienenverbinder
Länge: 10 cm 
Gewicht: 0.28 kg  

Raccord de rails
longueur : 10 cm 
poids : 0.28 kg

09.23210 33.3 x 31 x 3 mm | Code 23210 33.3 x 31 x 3 mm | Code 23210

Endanschlag mit Gummipuffer
Gewicht: 0.15 kg  

Butoir caoutchouté
poids : 0.15 kg

09.23218 65.5 x 24 mm | Code 23218 65.5 x 24 mm | Code 23218

Schienenhalter mit Gewindestift M8 AG
Gewicht: 0.20 kg  

Support de rail avec tige filetée M8
poids : 0.20 kg

09.23231 33.3 x 31 x 3 mm | Code 23231 33.3 x 31 x 3 mm | Code 23231

Schienenhalter mit Querlappen
Gewicht: 0.18 kg  

Support de rail avec languette transversale
poids : 0.18 kg

09.23242 33.3 x 31 x 3 mm | Code 23242 33.3 x 31 x 3 mm | Code 23242

Endklemme mit Bügel
Gewicht: 0.20 kg  

Serre-fil d’extrémité avec anse
poids : 0.20 kg

09.23299 80 x 80 mm | Code 23298 80 x 80 mm | Code 23298
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Leitungswagen mit Bügel
Gewicht: 0.25 kg  

Chariot de tuyau avec anse
poids : 0.25 kg

80 x 80 mm | Code 23293 80 x 80 mm | Code 23293 09.23293

Leitungshalter
  

Support

Für Schlauch: Ø 16 mm | Aussendurchmes-
ser: 17 - 25 mm | Code 20133-25

Pour tuyau : Ø 16 mm | 
Ø ext. 17 - 25 mm | Code 20133-25

09.23125

Für Schlauch: Ø 19 + 25 mm | Aussendurch-
messer 26 - 36 mm | Code 20133-36

Pour tuyau: Ø 19 + 25 mm | Ø ext. 26 - 36 mm 
| Code 20133-36

09.23136

Karabinerhaken
  

Mousqueton

50 mm x 5 mm 50 mm x 5 mm 09.23300

Giessgerätehaken Crochet pour pistolet d’arrosage

An Schlauchschlaufe montiert.  
 
Für Schlauch Ø = 33.8 - 38.5 mm / 1"  

Monté sur l’installation de transport de tuyau. 
 
Pour tuyau Ø = 33.8 - 38.5 mm / 1"

Zum Einhängen der Giesspistole Pour suspendre le pistolet d’arrosage 09.32600



114 T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch

9

 

Irrigation manuelle, tuyaux, chariots à tuyaux et accessoires

Handbewässerung, Schläuche, Schlauchwägen und Zubehör

Multi Giessgerät Canne d’arrosage Multi

Giessgerät Multi komplett
 b sehr handlich und leicht in der Bedienung
 b grosse Wassermenge
 b mit Kugelventil vernickelt, Alu-Handgriff-
Rohr

 b mit PVC-Ummantelung und Geka® plus-
Kupplung

 b mit Giessrohr 60 cm
 b mit Alu-Brause, Ø 50 mm und Sieblöcher 
Ø 0.7 mm  

Canne d’arrosage Multi complet
 b très pratique et facile à utiliser
 b grande quantité d’eau
 b avec vanne à bille nickelée
 b poignée en alu avec protection en PVC et 
raccord Geka® plus

 b avec tube 60 cm
 b avec pomme d’arrosage en alu Ø 50 mm et 
trous de tamis Ø 0.7 mm

09.00009 Giessgerät Multi Canne d’arrosage Multi

 
Kugelventil Multi
Messing, vernickelt mit Innen- und Aussen-
gewinde. Kugel Messing hartverchromt. Griff 
Stahlblech, rot lackiert.  

Vanne à bille Multi
En laiton nickelé, avec filetage intérieur et 
extérieur. Bille en laiton chromé dur, poignée 
en tôle d’acier, laquée rouge.

09.27083 ¾" IG x ¾" AG F ¾" x M ¾"

Multi Giessrohr Vanne à bille Multi

09.00011 Länge: 40 cm Longueur : 40 cm
09.00012 Länge: 60 cm Longueur : 60 cm
09.00013 Länge: 90 cm Longueur : 90 cm

Lecomat Topfgiessgerät Canne d’arrosage Lecomat pour pot

 

Lecomat Pistole ohne Rohr
 b sehr handliches Giessgerät  
 b griffiger Regulierknopf
 b leicht mit einer Hand bedienbar
 b robuste Ausführung aus Messing,  
vernickelt

 b innenliegende Rohrdichtung
 b Eigenfabrikat  

Pistolet Lecomat sans tuyau
 b avec grand débit et réglage fin
 b bouton de régulation pratique
 b facile à manier avec une main
 b exécution robuste en laiton nickelé
 b joint d’étanchéité à l’intérieur
 b fabrication maison

09.02600 Lecomat Pistole ohne Rohr Pistolet Lecomat sans tube

Lecomat Giessrohr
Aus leichtem Aluminium mit Überwurfmutter 
aus Messing, vernickelt. Geräteeinsatz und 
Brausenkonus aus rostfreiem Stahl.  
Rohr Ø: 12 mm  

Tube d’arrosage Lecomat
En alu léger, avec écrou d’accouplement en 
laiton nickelé. Insertion et cône de pomme 
d’arrosage en acier inox.  
Ø du tuyau : 12 mm

09.02604 Länge: 30 cm Longueur : 30 cm
09.02605 Länge: 50 cm Longueur : 50 cm
09.02606 Länge: 80 cm Longueur : 80 cm

Lecovit Freilandgiessgerät Canne d’arrosage Lecovit pour l’extérieur

Geka® plus-Schnellkupplung, Kugelventil, 
Handgriff mit Softgrip-Ummantelung und 
AGT Anschluss.  

Raccord rapide Geka® plus, vanne à bille, 
poignée avec gaine softgrip et raccord AGT. 

09.02700 Lecovit Pistole ohne Rohr Pistolet d’arrosage Lecovit sans tube
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Lecotouch Lecotouch

Geka® plus-Schnellkupplung, Hebelventil, 
Arretierhebel, Handgriff mit Softgrip-Um-
mantelung und AGT Anschluss.  

Raccord rapide Geka® plus, valve à levier, 
levier de verrouillage, poignée avec gaine 
softgrip et raccord AGT.

Lecotouch Pistole ohne Rohr Pistolet d’arrosage Lecotouch sans tube 09.02701

AGT Giessrohr Tube d’arrosage AGT

Giessrohr in Alu zu Lecomat / Lecovit / 
Lecotouch - Freilandgiessgerät mit Edel-
stahlaufnahme und leichtgängiger Überwurf-
mutter. 

 b Rohr Ø: 19 mm
 b Brausenanschluss: ¾" AG in Edelstahl  

Tube en aluminium pour Lecomat / Lecovit / 
Lecotouch avec support en acier inoxydable et 
écrou-raccord en acier inoxydable. 

 b Ø du tuyau : 19 mm
 b raccord pomme d’arrosage : M ¾" en acier 
inoxydable

Länge: 40 cm Longueur : 40 cm 09.02704
Länge: 60 cm Longueur : 60 cm 09.02705
Länge: 90 cm Longueur : 90 cm 09.02706

AGT Giessrohr mit Bajonett-Anschluss Tube d’arrosage AGT avec baïonnette

Für Lecomat- und Lecovit-Pistole. 
 
Mit Aufnahme für die neuen Brausen mit 
Bajonettanschluss.  

Pour pistolet Lecomat et Lecovit. 
 
Avec adaptateur pour les nouvelles pommes 
d’arrosage avec raccord baïonette.

Länge: 40 cm Longueur : 40 cm 09.02610
Länge: 60 cm Longueur : 60 cm 09.02611
Länge: 90 cm Longueur : 90 cm 09.02612

Geka® plus-soft rain Giessgeräte Canne d’arrosage Geka® plus-soft rain

Geka® plus-soft rain mit Kugelventil ohne 
Griff
Geka® plus-Schnellkupplung, Kugelventil 
und ¾" AG.  

Geka® plus-soft rain à vanne à bille sans 
poignée
Raccord rapide Geka® plus, vanne à bille et 
M ¾".

Geka® plus-soft rain Pistole mit Kugelventil Pistolet Geka® Plus-soft rain à vanne à bille 09.03073

Geka® plus-soft rain mit Kugelventil mit 
Griff
Geka® plus-Schnellkupplung, Kugelventil, 
Handgriff mit Softgrip-Ummantelung und ¾" 
AG.  

Geka® plus-soft rain à vanne à bille avec 
poignée
Raccord rapide Geka® plus, vanne à bille, 
poignée avec gaine softgrip et M ¾".

Geka® plus-soft rain Pistole mit Kugelventil Pistolet Geka® Plus-soft rain à vanne à bille 09.03071

Geka® plus-soft-rain mit Hebelventil mit 
Griff
Geka® plus-Schnellkupplung, Hebelventil, 
Arretierhebel, Handgriff mit Softgrip-Um-
mantelung und ¾" AG.  

Geka® plus-soft-rain à vanne à levier avec 
poignée
Raccord rapide Geka® plus, valve à levier, 
levier de verrouillage, poignée avec gaine 
softgrip et M ¾".

Geka® plus-soft-rain Pistole mit Hebelventil Pistolet Geka® plus-soft-rain à vanne à levier 09.03072
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Geka® plus-soft rain Giessgeräte Canne d’arrosage Geka® plus-soft rain

Giessrohr Geka® plus soft rain
Mit ¾" IG Anschluss und Bajonett-Anschluss.  

Tuyau d’arrosage Geka® plus soft rain
Avec F ¾" et raccord baïonnette.

09.03086 Länge: 40 cm Longueur : 40 cm
09.03087 Länge: 60 cm Longueur : 60 cm
09.03088 Länge: 90 cm Longueur : 90 cm
09.03089 Länge: 120 cm Longueur : 120 cm

Geka® plus - Vario Giessgerät Canne d’arrosage Geka® plus -Vario

Mit dreh- und auswechselbarem Teleskop- 
Auslaufrohr und Alu-Brause Ø 50 mm.  

Avec tuyau télescopique rotatif et changeable 
et pomme d’arrosage en alu Ø 50 mm.

Rohrbogen 35°
  

Inclinaison du tube 35°

09.02710 Auslaufrohr: 80 - 140 cm Tube télescopique : 80 - 140 cm
09.02711 Auslaufrohr: 145 - 245 cm Tube télescopique : 145 - 245 cm

Rohrbogen 135°
  

Inclinaison du tube 135°

09.02729 Auslaufrohr: 145 - 225 cm Tube télescopique : 145 - 225 cm
09.02732 Auslaufrohr: 145 - 400 cm Tube télescopique : 145 - 400 cm

Brause mit ¾" IG Pomme d’arrosage avec F ¾"

Passend zu Giessrohren mit ¾" AG.  Pour visser sur tuyau avec M ¾".

Alu-Brause, Ø 30 mm
  

Pomme d’arrosage en alu, Ø 30 mm

09.02721 Sieblöcher Ø: 0.7 mm Trous de tamis Ø : 0.7 mm

Alu-Brause Leco, Ø 30 mm
Robuste Brause mit Edelstahlsieb 
  

Pomme d’arrosage en alu Leco, Ø 30 mm
Pomme d’arrosage robuste avec grille en acier 
inoxydable 

09.02714 Sieb gerade | Sieblöcher Ø: 0.8 mm Grille plate | trous de tamis Ø : 0.8 mm
09.02715 Sieb bombiert | Sieblöcher Ø: 0.5 mm Grille bombée | trous de tamis Ø : 0.5 mm

Alu-Brause, Ø 50 mm
  

Pomme d’arrosage en alu, Ø 50 mm

09.02719 Sieblöcher Ø: 0.7 mm Trous de tamis Ø : 0.7 mm
09.02718 Sieblöcher Ø: 1.0 mm Trous de tamis Ø : 1.0 mm
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Alu-Brause Leco, Ø 50 mm
 b robuste Brause mit Edelstahlsieb
 b Sieblöcher Ø: 0.7 mm  

Pomme d’arrosage en alu Leco, Ø 50 mm
 b pomme d’arrosage robuste avec grille en 
acier inoxydable

 b trous de tamis Ø : 0.7 mm

Sieb gerade Grille plate 09.02716
Sieb bombiert Grille bombée 09.02717

Alu-Brause soft rain, Ø 70 mm
Leichte Giessbrause in Aluminium für einen 
breiten, weichen Wasserstrahl. 

 b Sieblöcher Ø: 0.7 mm  

Pomme d’arrosage en alu soft rain, Ø 70 mm
Pomme d’arrosage légère en aluminium moulé 
pour un jet d’eau large et doux. 

 b trous de tamis Ø : 0.7 mm

Brause Pomme d’arrosage 09.02723
Gummischutzring Anneau de protection en caoutchouc 09.02725

Alu-Brause LM, Ø 70 mm
Leichte Giessbrause in Aluminium für 
einen weichen Wasserstrahl inkl. Gum-
mischutzring, gerades Sieb, nach innen 
versenkt. 

 b Sieblöcher Ø: 0.7 mm  

Pomme d’arrosage en alu LM, Ø 70 mm
Coulée d’eau légère en aluminium pour un 
jet d’eau doux avec anneau de protection en 
caoutchouc, tamis droit et enfoncé. 

 b trou du tamis Ø : 0.7 mm

Brause mit Gummischutzring Pomme d’arrosage avec protection en  
caoutchouc

09.02724

Brause mit Geka® Bajonett Pomme d’arrosage Geka® avec baïonnette

Brause Geka® plus-soft rain Classic  
Ø 50 mm
Leichte, einteilige Brause  

Pomme d’arrosage Geka® plus-soft rain 
classic  Ø 50 mm
Pomme légère en une seul pièce

"fine M" | Sieblöcher Ø: 0.7 mm "fine M" | trou du tamis Ø : 0.7 mm 09.03090
"M"  | Sieblöcher Ø: 1.0 mm "M" | trou du tamis Ø : 1.0 mm 09.03091

Brause Geka® plus-soft rain Modular L  
Ø 50 mm (mit Schutzring)
Mit wechselbarer Platine und Schutzring. 
3-teilig  

Pomme d’arrosage Geka® plus-soft rain 
modular L Ø 50 mm (avec protection)
Avec tamis interchangeable et anneau de 
protection.  
3 pièces

"microfine M"  | Sieblöcher Ø: 0.4 mm "microfine M" | trou du tamis Ø : 0.4 mm 09.03092
"fine M"  | Sieblöcher Ø: 0.7 mm "fine M" | trou du tamis Ø : 0.7 mm 09.03093
"M"  | Sieblöcher Ø: 1.0 mm "M" | trou du tamis Ø : 1.0 mm 09.03094

Brause Geka® plus L Ø 72 mm
Bombiert mit Schutzring.  

Pomme d’arrosage Geka® plus L Ø 72 mm
Bombée avec anneau de protection.

Sieblöcher Ø: 0.7 mm Trou du tamis Ø : 0.7 mm 09.03095

Brause Geka® plus XL Ø 100 mm
Gerade mit Schutzring.  

Pomme d’arrosage Geka® plus XL Ø 100 mm
Plate avec anneau de protection.

Sieblöcher Ø: 0.8 mm Trou du tamis Ø : 0.8 mm 09.03096
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Brause Geka® plus XXL Ø 150 mm
Gerade mit Schutzring.  

Pomme d’arrosage Geka® plus XXL  
Ø 150 mm
Plate avec anneau de protection.

09.03097 Sieblöcher Ø: 0.8 mm Trou du tamis Ø : 0.8 mm

Brause Geka® plus soft rain XL Chromstahl 
Ø 103 mm
Gerade mit Schutzring. 

Pomme d’arrosage Geka® plus soft rain XL 
inox Ø 103 mm
Plate avec anneau de protection.

09.03098 Sieblöcher Ø: 0.8 mm Trou du tamis Ø : 0.8 mm

Bajonett-Adapter Geka® plus ¾" AG Adaptateur baïonnette Geka® plus M ¾"

Damit können alle ¾" IG - Brausen an das 
neue Giessrohr mit Bajonettanschluss mon-
tiert werden.  

Ceci permet de monter toutes les pommes 
d’arrosages F ¾" sur le nouveau tuyau d’arro-
sage avec raccord à baïonnette.

09.03099 Bajonett-Adapter Geka® plus ¾" AG Adaptateur baïonnette Geka® plus M ¾"

Leco Nebeldüse Buse à brouillard Leco

Für feine Zerstäubung von Wasser, 
Pflanzenschutzmittel oder Blattdünger. Für 
Orchideen, Schnittblumen, Aussaaten etc. 
 
Passend zu Lecomat  

Pour une pulvérisation fine de l’eau, du pro-
duit phytosanitaire ou engrais à feuille. Pour 
orchidées, fleurs coupées, semis, etc. 
 
Convient pour le Lecomat

09.02745 Mit M11 AG Avec filetage ext. M11

Geka® Nebeldüse Buse à brouillard Geka®

Düsenbohrung Ø 1.5 mm. 
  

Ø du trou de la buse 1.5 mm.

09.11400 Mit M11 AG Avec filetage ext. M11

Dramm Nebeldüse Buse à brouillard Dramm

 b fein
 b mit Düsenbohrung Ø 1.5 mm

 b fine
 b Ø du trou de la buse 1.5 mm

09.03010 Mit ¾" IG Avec F ¾"
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Geka® Gemüsewaschbrause Pomme pour laver les légumes Geka®

 b leichte Waschbrause 
 b aus Alu, Sieb aus Messing
 b für einen harten Wasserstrahl 
  

 b pomme d’arrosage légère pour le lavage
 b en alu, grille en laiton
 b pour un jet d’eau dur 

Anschluss: ¾" IG Raccord : F ¾" 09.02728

Lechler Rechteckbrause Pomme d’arrosoir rectangulaire Lechler

Aus Alu, mit 16 Düsenbohrungen Ø 2 mm. 
 
Ideal für Grossflächenbewässerung.  

En alu, avec 16 trous d’un Ø de 2 mm. 
 
Idéal pour l’irrigation de grandes surfaces.

Mit Anschluss ¾" AG aus Messing Avec raccord M ¾" en laiton 09.03101

Inox-Gewindebrause Ø 103 mm Pomme d’arrosage Inox Ø 103 mm

 b Anschluss: ¾" IG
 b ohne Gummischutzring  

 b raccord F ¾"
 b sans anneau de protection en caoutchouc

Sieblöcher Ø: 0.8 mm Trou du tamis Ø : 0.8 mm 09.03125

Gummischutzring Anneau de protection en caoutchouc

Passend zu Inox-Gewindebrause 103 mm. Pour pomme d’arrosage en inox 103 mm. 09.03105

Ansteckbrausen Pommes d’arrosage

Alu-Brause mit Konusadapter zum Auf-
stecken auf Topfpflanzen-Giessgeräte. 
Platine aus Messing. 
 
Passend zu Lecomat.  

Pomme d’arrosage en aluminium, avec adap-
tateur conique et grille en laiton. 
Pour l’arrosage des plantes en pot. 
 
Convient pour le Lecomat.

Löffelbrause
Brause: 95/96 mm 
 
Ergonomische Form für einfaches Giessen.  

Pomme d’arrosage forme cuillère
Pomme 95/96 mm 
 
Forme ergonimique pour un arrosage simple.

Sieblöcher Ø: 0.5 mm Trou du tamis Ø : 0.5 mm 09.03119

Kleine Rundbrause
Feiner Regen für Topfpflanzen.  

Petite pomme d’arrosage ronde
Pluie fine pour plantes en pot.

Ø 40 mm | Sieblöcher Ø: 1.0 mm Ø 40 mm | trou du tamis Ø : 1.0 mm 09.03124
Ø 55 mm | Sieblöcher Ø: 0.8 mm Ø 55 mm | trou du tamis Ø : 0.8 mm 09.03123
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Ansteckbrausen Pommes d’arrosage

Alu-Brause mit Konusadapter zum Auf-
stecken auf Topfpflanzen-Giessgeräte. 
Platine aus Messing. 
 
Passend zu Lecomat.  

Pomme d’arrosage en aluminium avec adapta-
teur conique et grille en laiton. 
Pour l’arrosage des plantes en pot. 
 
Convient pour le Lecomat.

Rundbrause
Haarfeiner Regen für den Kleingarten.  

Pomme d’arrosage ronde
Pluie fine pour les petits jardins.

09.03121 Ø 80 mm | Sieblöcher Ø: 0.7 mm Ø 80 mm | trou du tamis Ø : 0.7 mm

Spritzdüsen Gicleurs

Aus Messing.  En laiton.

Verstellbar
  

Réglable

09.26100 Anschluss ¾" IG Avec raccord F ¾"
09.26000 Anschluss 1" IG Avec raccord F 1"

Mit festem Geka®-Hahnenanschluss
  

Avec raccord Geka® fixe

09.26111 Nenngrösse: ¾" | Bohrung: 7 mm Grandeur : ¾" | Ø du trou 7 mm
09.26110 Nenngrösse: 1" | Bohrung: 8 mm Grandeur : 1" | Ø du trou 8 mm

Vollstrahldüse Buse à jet plein

 b aus Messing
 b nicht verstellbar
 b Bohrung Ø 6.5 mm  

 b en laiton
 b non réglable
 b Ø du trou 6.5 mm

09.26130 ¾" AG Avec filetage ext. ¾"

Reinigungspistole Pistolet de nettoyage

 b für Trinkwasser geeignet (Messing CW617N 
nach Trinkwasserverordnung; Dichtungen 
mit KTW-Zulassung nach D2 und Prüfzeug-
nis DVGW W270)

 b ermüdungsfreies Arbeiten durch neues, 
ergonomisches Design

 b hohe Lebensdauer durch robuste Messing/
Chromstahl-Kombination

 b Heisswassergeeignet bis 50°C
 b Wasserdurchsatz bei 5 bar: ca. 21.4 l/Min.
 b Betriebsdruck: max. 24 bar
 b Anschluss mit IG 1/2"  

 b compatible pour de l’eau potable (laiton 
CW617N selon l’ordonnance sur l’eau pota-
ble ; joints avec agrément KTW selon D2 et 
certificat d’essai DVGW W270)

 b travail sans fatigue grâce à un nouveau 
design ergonomique

 b grande longévité grâce à une combinaison 
laiton / acier en chrome robuste

 b compatible eau chaude jusqu’à 50°C
 b débit d’eau à 5 bar : env. 21.4 l/min.
 b pression de service : 24 bar max.
 b raccord F 1/2"

09.03084 Pistole Pistolet
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Freiland-Giesskanne Arrosoir pleine-terre

Aus schlagzähem Kunststoff, mit Längsbügel 
inkl. Brause.  

En plastique résistant avec anse longitudinale 
et pomme d’arrosage.

Farbe rot
  

Couleur rouge

Inhalt: 10 l Contenance : 10 l 09.13127
Inhalt: 12 l Contenance : 12 l 09.13125

Farbe grün
  

Couleur verte

Inhalt: 10 l Contenance : 10 l 09.13126
Inhalt: 12 l Contenance : 12 l 09.13124

Ansteckbrause zu Freiland-Giesskanne Pomme d’arrosage pour arrosoir

Gerade, aus Plastik, passend zu den Frei-
land-Giesskannen 10 l und 12 l.  

Droite, en plastique, pour arrosoir pleine-
terre de 10 l et 12 l de contenance.

Farbe: rot Couleur : rouge 09.13305
Farbe: grün Couleur : vert 09.13306

Gewächshaus-Giesskanne Arrosoir pour serre

 b aus unverwüstlichem Kunststoff
 b mit extra langem Ausgussrohr und Spezial-
brause

 b mit feinem Metallsieb
 b Inhalt 5 Liter  

 b en plastique indestructible
 b dégorgeoir extra long
 b pomme spéciale à tamis métallique fin
 b contenance : 5 l

Farbe: rot Couleur : rouge 09.13150
Farbe: grün Couleur : vert 09.13151

Ansteckbrause Pomme d’arrosage

Zu Gewächshaus-Giesskanne 5 Liter.  Pour arrosoir de serre, 5 l de contenance.

Farbe: rot Couleur : rouge 09.13310
Farbe: grün Couleur : vert 09.13311
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Schlauch-Schnellkupplung Geka® plus Raccords rapides Geka® plus pour tuyau

 b Messing
 b bis 40 bar
 b von -5°C bis 100°C

 
Tülle mit markantem und schlauchschonen-
dem Rippenprofil garantiert festen Schlauch-
sitz. Für Schellen- und Presshülseneinbin-
dung.  

 b laiton
 b jusqu’à 40 bar
 b de -5°C à 100°C

 
Une douille avec profil rainuré prononcé qui 
ménage les tuyaux et garantit une bonne 
fixation du tuyau. Pour fixation par collier de 
serrage et douille de sertissage.

09.20130 Für 13 mm Ø Schlauch Pour tuyau Ø 13 mm
09.20160 Für 16 mm Ø Schlauch Pour tuyau Ø 16 mm
09.20190 Für 19 mm Ø Schlauch Pour tuyau Ø 19 mm
09.20250 Für 25 mm Ø Schlauch Pour tuyau Ø 25 mm
09.20320 Für 32 mm Ø Schlauch Pour tuyau Ø 32 mm

Schlauch-Schnellkupplung Geka® plus Typ: 
Z, schraubbar

Raccords rapides Geka® plus pour tuyau, 
type : Z, à visser

 b Messing
 b bis 40 bar
 b von -5°C bis 100°C  

 b laiton
 b jusqu’à 40 bar
 b de -5°C à 100°C

09.20110 19 mm | passend für Schlauch-Wandstärke 
3.3 bis 4.2 mm

19 mm | compatible pour les tuyaux à paroi 
de 3.3 jusqu’à 4.2 mm

Schlauchverbinder Douilles pour réparation de tuyau

Aus Messing, schwere Ausführung.  En laiton, exécution robuste.

09.22130 Für 13 mm Ø Schlauch Pour tuyau Ø 13 mm
09.22160 Für 16 mm Ø Schlauch Pour tuyau Ø 16 mm
09.22190 Für 19 mm Ø Schlauch Pour tuyau Ø 19 mm
09.22250 Für 25 mm Ø Schlauch Pour tuyau Ø 25 mm

Schlauchverschraubungen Raccords de tuyau

Aus Messing, schwere Ausführung.  En laiton, exécution robuste.

Mutterstück
  

Raccords femelles

09.22020 13 mm x ½" IG 13 mm x F ½"
09.22021 13 mm x ¾" IG 13 mm x F ¾"
09.22022 16 mm x ¾" IG 16 mm x F ¾"
09.22023 19 mm x ¾" IG 19 mm x F ¾"
09.22024 19 mm x 1" IG 19 mm x F 1"
09.22026 25 mm x 1" IG 25 mm x F 1"
09.22027 25 mm x 1 ¼" IG 25 mm x F 1 ¼"
09.22028 32 mm x 1 ¼" IG 32 mm x F 1 ¼"
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Geka® plus Schnellkupplung Raccords rapides Geka® plus

 b Messing
 b bis 40 bar
 b von -5°C bis 100°C  

 b laiton 
 b jusqu’à 40 bar
 b de -5°C à 100°C

Mit Innengewinde
  

Avec filetage int.

½" IG F ½" 09.20700
¾" IG F ¾" 09.20710
1" IG F 1" 09.20720
1 ¼" IG F 1 ¼" 09.20730
1 ½" IG F 1 ½" 09.20740

Mit Aussengewinde
  

Avec filetage ext.

½" AG M ½" 09.20800
¾" AG M ¾" 09.20810
1" AG M 1" 09.20820
1 ¼" AG M 1 ¼" 09.20830
1 ½" AG M 1 ½" 09.20840

Blinddeckel Geka® plus Bouchon Geka® plus

 b Messing
 b bis 40 bar
 b von -5°C bis 100°C

 
Mit Bohrung für Kettchenbefestigung.  

 b laiton
 b jusqu’à 40 bar
 b de -5°C à 100°C 

Avec perçage pour fixation par chaînette.

Passend zu allen Geka®-Schnellkupplungen Pour tous les raccords Geka® 09.20880

Ersatz-Gummidichtung Geka® Joint en caoutchouc Geka®

Für sämtliche Geka®-Schnellkupplungen. 
Für den Temperaturbereich von ca. -30°C bis 
+100°C.  

Pour tous les raccords rapides Geka®. 
Pour plage de température d’env. -30°C à 
+100°C.

Passend zu:
  

Convient pour :

Geka® Geka® 09.03189
Geka® plus Geka® plus 09.03190

Schmutzsieb Geka® Filtre Geka®

 b Messinggeflecht
 b Maschenweite: 0.45 mm  

 b tresse en laiton
 b maillage : 0.45 mm

33 mm für Geka® 33 mm pour Geka® 09.20890
28 mm für Geka® plus 28 mm pour Geka®-Plus 09.20893
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ABA-Schlauchbriden Colliers de serrage ABA

Die ABA-Briden sind robuste Schnecken-
gewindeschellen aus glanzverzinktem, chro-
matisiertem Stahl mit Sechskantschraube. 
  

En acier suédois de première qualité, chaque 
pièce avec affinage de surface séparé.

09.24210 Für 8 mm Ø Schlauch | 8 - 14 mm Pour tuyau de Ø 8 mm | 8 - 14 mm
09.24211 Für 10 mm Ø Schlauch | 11 - 17 mm Pour tuyau de Ø 10 mm | 11 - 17 mm
09.24213 Für 13 mm Ø Schlauch | 13 - 20 mm Pour tuyau de Ø 13 mm | 13 - 20 mm
09.24216 Für 16 mm Ø Schlauch | 15 - 24 mm Pour tuyau de Ø 16 mm | 15 - 24 mm
09.24219 Für 19 mm Ø Schlauch | 19 - 28 mm Pour tuyau de Ø 19 mm | 19 - 28 mm
09.24222 Für 22 mm Ø Schlauch | 22 - 32 mm Pour tuyau de Ø 22 mm | 22 - 32 mm
09.24225 Für 25 mm Ø Schlauch | 26 - 38 mm Pour tuyau de Ø 25 mm | 26 - 38 mm
09.24232 Für 32 mm Ø Schlauch | 32 - 44 mm Pour tuyau de Ø 32 mm | 32 - 44 mm
09.24240 Für 40 mm Ø Schlauch | 38 - 50 mm Pour tuyau de Ø 40 mm | 38 - 50 mm

ABA-Schraubendreher Clé à canon ABA

 b passend für sämtliche ABA-Briden
 b stabil doppelt gewickelte Stahlspirale
 b rostgeschützt
 b 90° abbiegbar 
  

 b convient à tous les colliers de serrage ABA
 b avec tige spirale en acier
 b protégé contre la rouille
 b flexibilité 90°

09.24271 Mit praktischem Kunststoffgriff Avec poignée maniable en plastique

Oetiker Schlauchklemmen Colliers de serrage Oetiker

Einfache Montage mit Beisszange, einwand 
freie Abdichtung auch bei hohem Druck.  

Montage très simple avec tenaille, serrage 
impeccable même sous haute pression.

Für Aussendurchmesser
  

Pour diamètre ext.

09.24115 11 - 13 mm 11 - 13 mm
09.24116 13 - 15 mm 13 - 15 mm
09.24117 15 - 17 mm 15 - 17 mm
09.24120 17 - 20 mm 17 - 20 mm
09.24123 20 - 23 mm 20 - 23 mm
09.24125 22 - 25 mm 22 - 25 mm
09.24127 23 - 27 mm 23 - 27 mm

Ligarex Ligarex

Das Ligarex®-Universal-System bietet 
universelle Anwendungsmöglichkeiten und 
erspart Ihnen die grosse Lagerhaltung der 
üblichen Klemmen.  

Le système universel Ligarex® offre des possi-
bilités d’application universelles et vous évite 
le stockage important de bride.

Ligarex-Schlauchband | Rolle: 25 m
  

Bande Ligarex | rouleau : 25 m

09.25015 Breite: 5 mm Largeur : 5 mm
09.25020 Breite: 10 mm Largeur : 10 mm
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Oesen zu Ligarex-Band, Schachtel à 
100 Stk.
  

Brides pour bande Ligarex, boîte à 100 pcs

Breite: 5 mm Largeur : 5 mm 09.25025
Breite: 10 mm Largeur : 10 mm 09.25030

Ligarex-Zange
  

Pince Ligarex

Mit Feder Avec ressort 09.25035

Abzweigstück Pièce de déviation

Mit Geka®-Kupplungen Avec raccords Geka® 09.27165

Zwei-Weg-Wasserhahnen Robinet à deux voies

Aus Messing  En laiton

Mit Geka® Plus - Kupplungen Avec raccords Geka® Plus 09.27160

Nippel Mamelon

Aus Messing.  En laiton. 

Nippel, mit Flachdichtung
 b schwere Ausführung
 b beidseitig mit Aussengewinde
 b mit Flachdichtung  
  

Mamelon, avec joints plats
 b exécution robuste
 b des deux côtés avec filetage extérieur
 b avec joints plats

¾" AG x ¾" AG M ¾" x M ¾" 09.03191
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Nippel, ohne Flachdichtung
 b schwere Ausführung
 b beidseitig mit Aussengewinde
 b ohne Flachdichtung  
  

Mamelon, sans joints plats
 b exécution robuste
 b des deux côtés avec filetage extérieur
 b sans joints plats

09.03196 ½" AG x ½" AG M ½" x M ½"
09.03193 ¾" AG x ¾" AG M ¾" x M ¾"
09.03197 1" AG x 1" AG M 1" x M 1"
09.03213 1 ½" AG x 1 ½" AG M 1 ½" x M 1 ½"

 
Weitere Grössen auf Anfrage

 
Autres grandeurs sur demande

Verbindung IG x AG
 b schwere Ausführung
 b mit Innen- und Aussengewinde  

Raccord F x M
 b exécution robuste
 b avec filetage intérieur et extérieur

09.03210 ½" IG x ½" AG F ½" x M ½"
09.03207 ¾" IG x ¾" AG F ¾" x M ¾"
09.03215 1" IG x 1" AG F 1" x M 1"

Reduktion Réduction

Aus Messing.  En laiton.

Mit M11 Aussengewinde
  

Avec filetage ext. M11

09.03192 M11 x ¾" AG M11 x M ¾"

Beidseitig mit Aussengewinde
  

Des deux côtés avec filetage extérieur

09.03194 ½" AG x ¾" AG M ½" x M ¾"
09.03198 1" AG x ¾" AG M 1" x M ¾"
09.03199 1" AG x 1 ¼" AG M 1" x M 1 ¼"

Mit Aussen- und Innengewinde
  

Avec filetage extérieur et intérieur

09.03211 3/8" IG x ½" AG F 3/8" x M ½"
09.03212 3/8" IG x ¾" AG F 3/8" x M ¾"
09.03205 ¼" IG x ¾" AG F ¼" x M ¾"
09.03195 ½" IG x ¾" AG F ½" x M ¾"
09.03204 ½" AG x ¾" IG M ½" x F ¾"
09.03200 ¾" IG x 1" AG F ¾" x M 1"
09.03206 ¾" AG x 1" IG M ¾" x F 1"
09.03202 1" IG x 1 ¼" AG F 1" x M 1 ¼"
09.03208 1" AG x 1 ¼" IG M 1" x F 1 ¼"

Mit Aussen- und Innengewinde, verchromt
  

Avec filetage extérieur et intérieur, chromé

09.03220 ½" AG x ¾" IG, verchromt M ½" x F ¾", chromé
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Gewindering Bague filetée

Aus Messing.  En laiton.

½" IG x ¾" AG F ½" x M ¾" 09.02747
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Bewässerungssystem Système d’irrigation

Unter einem Bewässerungssystem versteht sich eine Kombination 
aus verschiedenen Komponenten wie z.B. Düsen, Tropfer, Rohre, 
Ventile und Steuerungen. Mit einer sorgfältigen Auswahl der 
genannten Komponenten können die Kulturpflanzen, Parkanla-
gen oder Gärten manuell, halbautomatisch oder vollautomatisch 
bewässert werden.

Dabei bietet ein gutes Bewässerungssystem gleich 2 Vorteile:

Wasserersparnis
Durch eine möglichst exakte Wasserausbringung wird der Wasser-
verbrauch reduziert. Dadurch lassen sich Kosten einsparen und 
es werden langfristig wichtige Wasserressourcen geschont. Dies 
gewinnt je nach Region und Jahreszeit zunehmend an Bedeutung.

Zeitersparnis
Nach wir vor sind die Personalkosten der grösste Kostenpunkt 
bei der Produktion von Pflanzen. Ein Grossteil der eingesetzten 
Arbeitszeit fällt dabei auf die Bewässerung. Das nachfolgende 
Beispiel verdeutlicht diesen Zeitaufwand. 

Bewässerungskosten pro Monat

Studensatz / CHF / H

10 20 30
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10 50 100 150

20 100 200 300

30 150 300 450

40 200 400 600

50 250 500 750

60 300 600 900

120 600 1200 1800

In den nachfolgenden Produktegruppen erhalten Sie alle 
notwendigen Komponenten für ein individuelles und effektives 
Bewässerungssystem.

Sprinkler / Tropfer
Der Einsatz von Sprinkler eignet sich zur Bewässerung von Kul-
turpflanzen, Grünflächen, Rabatten und Plantagen. Der Was-
serstrahl wird je nach Installation in Bodennähe oder von oben 
(z.B. im Gewächshaus) abgegeben. Dabei muss dieser sein Ziel 
möglichst leicht erreichen können, um Verluste z.B. durch Abdrift 
zu vermeiden. Mit diesem System können grosse Flächen leicht 
abgedeckt werden, benötigen aber viel Wasser.

Un système d’irrigation est une combinaison de divers compo-
sants : tels que buses, goutteurs, tuyaux, vannes et automate de 
commande. Ces composants permettent d’arroser automatique-
ment votre jardin ou culture toute la période nécessaire.
Avec une sélection minutieuse des composants mentionnés, les 
cultures, les parcs ou les jardins peuvent être irrigués de manière 
manuelle, semi-automatique ou entièrement automatique.

Les avantages d’un bon système d’irrigation sont doubles :

Economie en eau
Grâce à une utilisation précises de l’eau, il est possible d’éco-
nomiser de l’eau et de préserver le plus possible nos sources 
d’eau. Le gain dans ce cas est plus une garantie à long terme 
d’avoir de l’eau, qu’un réel gain financier. Ceci est d’autant 
plus important selon la région ou la période de l’année.

Economie en temps
Les coûts du personnel restent néanmoins la dépense la plus 
importante dans la production des plantes. Une grande partie 
du temps est utilisée pour l’arrosage. Le tableau ci-dessous nous 
montre clairement les dépenses.

Coût d’arrosage par mois

Taux horaire / CHF / H
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10 50 100 150

20 100 200 300

30 150 300 450

40 200 400 600

50 250 500 750

60 300 600 900

120 600 1200 1800

Dans les groupes de produits suivants, vous recevrez tous les 
composants nécessaires à un système d’irrigation individuel et 
efficace.

Arroseur / goutteur
Les arroseurs / Spinkler conviennent à l’arrosage de culture de 
plantes, de pelouse, de bordure ou de plantation pas trop danses. 
Le jet d’eau provient depuis le sol ou le plafond (pour les serres) 
et doit pouvoir facilement atteindre son objectif sans trop de per-
te. Ce système permet de couvrir de grande surface facilement, 
mais utilise beaucoup d’eau.
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Durch den Einsatz von Tropfern wird das Wasser direkt am Fuss 
der Pflanze in wurzelnähe abgegeben. Auch geschlossene Kul-
turgefässe wie Töpfe oder Pflanztröge können effizient bewässert 
werden. Der Material- und Installationsaufwand ist bei diesem Sys-
tem meist höher als bei einer Flächenbewässerung über Sprinkler. 
Der Wasserverbrauch aber entsprechend niederer.

Ventile / Steuerung
Ventile sind die "Verteilzentren" in einem Bewässerungssystem. 
Mit ihnen kann die Wasserversorgung einzelner Segmente geöffnet 
oder geschlossen werden. Bei der Bewässerung einer grösseren 
Fläche kann über eine Aufteilung der Gesamtfläche in einzelne 
Zonen in Kombination mit Ventilen sichergestellt werden, dass für 
das jeweilige Wasserausbringungssystem immer eine ausreichende 
Wasserversorgung (Wassermenge und Druck) zur Verfügung steht.

Ventile können manuell oder automatisch betätigt werden. In der 
Praxis fällt die Wahl meist auf eine automatisierte Betätigung. 
Dies erfolgt dann üblicherweise in Kombination mit einer automa-
tischen Steuerung. Über diesen lassen sich einzelne Zonen oder 
Gesamtflächen systematisch nach verschiedenen Kriterien Bewäs-
sern. Je nach System kann gewählt werden, ob die Bewässerung 
nach einem vom Nutzer vorgegebenem Zeitprogramm (Stunden-, 
Tages- oder Wochenprogramme) oder über Messgeräte (z.B. 
Feuchtigkeitssensoren) geregelt werden soll. Weitere Informa-
tionen hierzu finden Sie in unserem Kapitel Katalog.

Wasserversorgung
Die zur Verfügung stehende Wasserkapazität ist ein wichtiger Fak-
tor. Der Durchfluss oder Volumenstrom bestimmt, wie viel Wasser 
je Zeiteinheit für eine Bewässerung verwendet werden kann. 
Gleichzeitig spielt der zur Verfügung stehende Wasserdruck eine 
wichtige Rolle. Der Wasserdruck wird bei uns meist in Bar ange-
geben und kann über ein entsprechendes Manometer gemessen 
werden. Volumenstrom und Druck stehen in Wechselwirkung 
und beeinflussen sich gegenseitig unmittelbar. Je geringer der 
Volumenstrom, desto höher der Druck. Dies bedeutet im Umkehr-
schluss, dass sich der Druck bei zunehmendem Volumenstrom 
reduziert. In einem Bewässerungssystem reduziert sich der Druck 
zusätzlich durch Strömungswiderstände im Leitungssystem. Dies 
hat zur Folge, dass am Ende der Leitung nicht derselbe Druck wie 
am Leitungsanfang zur Verfügung steht. Die nachfolgende Tabelle 
verdeutlicht dies exemplarisch:

Statischer (bar) 2 2.8 3.5 4 4.8 5.5

Arbeitsdruck (bar) 1.7 2 2.4 3 3.5 3.8

Grâce à l’utilisation de goutteurs, ceux-ci permettent un accès 
plus proche au pied/à la racine de la plante. Il permet également 
un arrosage efficace de pots ou de bacs. Avec ce système le coût 
du matériel et de l’installation sont généralement plus impor-
tants que dans une installation d’eau d’irrigation de surface par 
Sprinkler, mais en conséquence la consommation d’eau est moins 
importante.

Vannes / Automate de contrôle
Les vannes sont le service de distribution de votre système 
d’arrosage. Elles permettent l’ouverture ou la fermeture de 
votre source d’eau. En cas de distribution en plusieurs zones, 
elles sont l’aiguillage qui permet de garantir une quantité suffi-
sante d’eau. Lors de l'irrigation d'une plus grande surface, il est 
possible de diviser la surface totale en différentes zones, en 
combinaison avec des vannes, de manière à ce qu'une alimen-
tation en eau suffisante (quantité et pression d'eau) soit tou-
jours disponible pour le système d'application d'eau concerné.

Les vannes peuvent être actionnées manuellement ou auto-
matiquement. En pratique, il est souvent décidé de le faire 
automatiquement avec un automate de contrôle. C’est en 
fait un ordinateur qui permet de programmer simplement le 
temps d’arrosage par zone et selon différents critères. Selon le 
système, l'arrosage peut être sélectionné en fonction d'un pro-
gramme horaire défini par l'utilisateur (programmes horaires, 
quotidiens ou hebdomadaires) ou via des appareils de mesure 
(capteurs d'humidité, par exemple). Vous trouverez d’autres 
informations à ce sujet dans notre catalogue.

Approvisionnement en eau
La capacité en eau disponible est un facteur important. Le 
débit détermine la quantité d’eau par unité de temps pouvant 
être utilisée pour l’irrigation. Dans le même temps, la pression 
de l'eau disponible joue un rôle important.
La capacité est exprimée en pression et en débit. La pression 
de l‘eau est mesurée en Bar et peut être mesuré en raccordant 
un manomètre. Le débit volumique et la pression de l’eau 
interagissent et s'influencent mutuellement : plus le débit vo-
lumique est faible, plus la pression est élevée. En sens inverse, 
cela signifie, que la pression diminue lorsque le débit volumi-
que augmente. Dans un système d'irrigation, la pression est 
également réduite par la résistance au débit dans la tuyauterie. 
Cela a pour conséquence qu'en fin de ligne, la pression n'est 
pas la même qu'au début de la ligne. Le tableau ci-dessous le 
démontre de façon exemplaire :
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Der Volumenstrom oder Durchfluss wird meist in Kubikmeter pro 
Stunde (m3/Std.) angegeben. Die Durchflussmenge kann ein- 
fach bestimmt werden, indem ein Eimer mit Wasser befüllt wird. 
Gehen Sie wie folgt vor:

 b Wasserquelle voll öffnen
 b Eimer darunter stellen
 b Zeit messen in Sekunden, bis Eimer komplett gefüllt ist

Anschliessend kann der Durchfluss mit folgender Formel ermittelt 
werden:
(Wasserinhalt des Eimers in Liter / Füllzeit in Sek.) x 3.6 = 
Durchfluss in m3/Std.
Um sicherzustellen, dass die Installation in jedem Fall einwandfrei 
funktioniert, empfehlen wir einen Abzug von dem ermittelten 
Durchfluss in Höhe von 10 %.
Anschliessend kann über den ermittelten Durchfluss die notwen-
dige Dimension der Wasserleitung ausgewählt werden.

 b 16 mm = ca. 0.8 m3/Std.
 b 20 mm = ca. 1.2 m3/Std.
 b 25 mm = ca. 2.0 m3/Std.
 b 32 mm = ca. 3.2 m3/Std.
 b 40 mm = ca. 5.0 m3/Std.
 b 50 mm = ca. 8.0 m3/Std.
 b 63 mm = ca. 12.0 m3/Std.
 b 75 mm = ca. 18.0 m3/Std.

Für die Berechnung des Druckabfalls ist es zusätzlich erforderlich, 
einen Druckverlust in Höhe von 1 bar je +10 m Höhenunterschied 
zwischen Wasserquelle und Verbraucher zu berücksichtigen. Bei 
einem Höhenunterschied von -10 m kann der Druckverlust ent-
sprechend um 1 bar reduziert werden.

(Pour l‘irrigation, le travail est effectué sur la base de la 
pression statique de l‘eau. C‘est la pression pour le moment 
qu‘aucune eau n’est utilisée dans la maison. Vous n’avez pas 
de manomètre disponible ? Dans ce cas on peut supposer sans 
garantie aucune que la pression est d‘environ 3 à 3.5 bars. 
Dès que l‘eau commence à s‘écouler, il y a des pertes dans les 
tuyaux, de sorte que la pression finale, au point d‘alimentation 
en eau (buse par exemple), est plus faible. Cette valeur peut 
être lue dans le tableau ci-dessous.)

Pression statique (bar) 2 2.8 3.5 4 4.8 5.5

Pression de travail (bar) 1.7 2 2.4 3 3.5 3.8

Le débit est exprimé en mètres cubes par heure (m3 / heure). 
Il peut facilement être déterminé en remplissant un seau de 10 
litres avec votre source d‘eau. Procédez comme suit:

 b Ouvrez complètement le robinet
 b placez le seau sous le robinet
 b mesurez le temps en secondes, jusqu‘à ce que le seau soit 
plein. 

Le débit peut être calculé en utilisant la formule suivante : 
Débit (m3/heures) = (nombre de litre de votre sceau / temps de 
remplissage en secondes) x 3.6

Pour être sûr que l‘installation fonctionnera bien dans toutes les 
circonstances, nous conseillons de soustraire 10 % de la mesure. 
Ensuite, la dimension nécessaire de la conduite d'eau peut être 
sélectionnée via le débit déterminé

 b 16 mm = env. 0.8 m3/h
 b 20 mm = env. 1.2 m3/h
 b 25 mm = env. 2.0 m3/h
 b 32 mm = env. 3.2 m3/h
 b 40 mm = env. 5.0 m3/h
 b 50 mm = env. 8.0 m3/h
 b 63 mm = env. 12.0 m3/h
 b 75 mm = env. 18.0 m3/h

Pour le calcul de perte de charge, il faut encore prendre en comp-
te un gain/perte +/- 1 bar par 10 m de différente de hauteur.
entre la source d’eau et le consommateur. Avec d’une différence 
de hauteur de – 10 m la perte de de charge peut être réduite en 
conséquence de 1 bar.
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Irrigation goutte à goutte

Tropfbewässerung

Tape Tropfbewässerungs-System Irrigation goutte à goutte Tape

Dünnwandiger Tropfschlauch
Der saisonale IrritecTape™ mit kleinem 
Tropferabstand und geringen Flussraten 
eignet sich besonders auf leichten Bö-
den und wird im Gemüse-, Erdbeer- und 
Blumenanbau eingesetzt. IrritecTape™ ist 
die ideale Lösung für die Bewässerung im 
Freiland oder Gewächshaus, Reihenkulturen 
wie Erdbeeren, Spargel, Gurken, Kartoffeln, 
Zwiebeln, Zucchini, Tomaten und Peperoni.  

Gaine d’irrigation Tape
La gaine saisonnière IrritecTape™ avec un 
faible espacement des gouttelettes et de 
faibles débits est particulièrement adapté 
aux sols légers et est utilisé pour la culture 
de légumes, de fraises et de fleurs. Irritec-
Tape™ est la solution idéale pour l’irrigation 
en plein air ou en serre, des cultures en ligne 
telles que les fraises, asperges, concombres, 
pommes de terre, oignons, courgettes, to-
mates et poivrons.

10.71220 16 mm | Abstand: 20 cm
200 µm | l/Std.: 0.6 | Max. Arbeitsdruck: 
1 bar | Max. Verlegelängen: ca. 200 m | 
Rollenlänge: 2300 m

16 mm | écartement des goutteurs : 20 cm
200 µm | l/h: 0.6 | Pression de travail max. : 
1 bar |longueur max. : env. 200 m | rouleau 
: 2300 m

10.71230 16 mm | Abstand: 30 cm 
| 200 µm | l/Std.: 0.6 | Max. Arbeitsdruck: 
1 bar | Max. Verlegelängen: ca. 200 m | 
Rollenlänge: 2300 m

16 mm | écartement des goutteurs : 30 cm 
200 µm | l/h: 0.6 | Pression de travail max. : 
1 bar | longueur max. : env. 200 m | rouleau 
: 2300 m

Startverbinder
Startverbinder Tape 16 - Flachschlauch mit 
14 mm Lochung  

Raccord
Raccord Tape 16 - tuyau plat avec trou de  
14 mm

10.71241 Typ: 856 Type: 856

Kupplung
Kupplung Tape 16 x PE Rohr 16  

Raccord
Raccord Tape 16 x tuyau PE 16

10.71242 Typ: 851 Type: 851

Kupplung
Tape 16 x ¾" AG-Anschlussverschraubung  

Raccord
Tape 16 x M ¾"

10.71243 Typ: 852 Type: 852

Endverschluss
Endverschluss für Tape 16  

Bouchon fin de ligne
Bouchon fin de ligne pour Tape 16

10.71245 Typ: 891 Type: 891

Kupplung
Schraubkupplung Tape 16 x Tape 16  

Raccord
Raccord Tape 16 x Tape 16

10.71246 Typ: 850 Type: 850
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Irrigation goutte à goutte

Tropfbewässerung

Tape Tropfbewässerungs-System Irrigation goutte à goutte Tape

Winkel 90°
Winkel 90° Tape 16 x Tape 16  

Coude 90°
Coude 90° Tape 16 x Tape 16

Typ: 858 Type: 858 10.71247

T-Stück
T-Stück Tape 16 x 16 x 16  

Té
Té Tape 16 x 16 x 16

Typ: 857 Type: 857 10.71248

Flachschlauch Tuyau plat

PVC-Verteilleitungsschlauch
Je nach benötigter Druckstufe eignet sich 
der Irritec Flat Hose™ hervorragend für 
temporäre und saisonale Zuleitungen, sowie 
Verteilleitungen, welche häufig verlegt  
werden müssen. Der Flat Hose™ Gewebe-
Flachschlauch ist vielseitig, geruchsneutral 
und zuverlässig, und deshalb in allen Kultu-
ren einsetzbar.  

Tuyau de distribution en PVC
Selon le niveau de pression requis, l’Irri-
tec Flat Hose™ est idéal pour les conduites 
d’alimentation temporaires et saisonnières, 
ainsi que pour les conduites de distribution 
qui doivent être posées fréquemment. Le 
tuyau plat en tissu Flat Hose™ est polyvalent, 
inodore et fiable, et peut donc être utilisé 
dans toutes les cultures.

Ø 2" | Innen Ø: 52 mm | Wandstärke:  
1.35 mm | Gewicht: 0.27 kg/m |  
max. Arbeitsdruck: 4.5 bar | Rolle: 50 m

Ø 2" | Ø intérieur : 52 mm | épaisseur de pa-
roi : 1.35 mm | poids : 0.27 kg/m | pression 
de travail max. : 4.5 bar | rouleau : 50 m

10.43750

Flachschlauch-Verbinder
AG-Anschlussverschraubung für 
Flachschlauch mit O-Ring  

Raccord pour tuyau plat
Raccord M pour tuyau plat avec joint

Typ: 772 | 52 x 2" Typ: 772 | 52 x 2" 10.43760
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Irrigation goutte à goutte

Tropfbewässerung

Tropfbewässerung Multibar F A.S. -D.S. Tuyau goutteur Multibar F A.S. -D.S.

Mehrjährige Tropfrohre kommen erfolgreich 
zum Einsatz im Beeren-, Obst- und Gemü-
seanbau im Freiland und Gewächshaus. 

 b PE-Rohr
 b schwarz
 b mit integrierten Tropfer  

Les tuyaux avec goutteurs intégrés pérennes 
sont utilisés avec succès dans la culture des 
baies, des fruits et des légumes sur le terrain 
et en serre. 

 b tuyau PE
 b noir
 b avec goutteur intégré

Ø 16 mm
 b Ø innen: 13.8 mm
 b Wandstärke: 1 mm
 b Ø Aussen: 15.8 mm
 b maximaler Arbeitsdruck: 3.5 bar
 b Öffnungsdruck: 0.3 bar
 b Schliessdruck: 0.15 bar
 b 1.6 l/Std. bei 2 bar / Tropfer
 b empfohlene Filtrierung 155 Mesh  

Ø 16 mm
 b Ø intérieur : 13.8 mm
 b épaisseur de paroi : 1 mm
 b Ø extérieur : 15.8 mm
 b pression de travail max. : 3.5 bar
 b pression d’ouverture : 0.3 bar
 b pression de fermeture : 0.15 bar
 b 1.6 l/h avec 2 bar / goutteur
 b filtre conseillé 155 Mesh

10.79090 Tropfer Abstand: 20 cm Distance entre goutteur : 20 cm
10.79110 Tropfer Abstand: 30 cm Distance entre goutteur : 30 cm

Ø 20 mm
- Ø innen: 17.7 mm 
- Wandstärke: 1 mm  
- Ø Aussen: 19.7 mm 
- maximaler Arbeitsdruck: 3.5 bar 
- Öffnungsdruck: 0.3 bar 
- Schliessdruck: 0.15 bar 
- 1.6 l/Sdt bei 2 bar / Tropfer 
- empfohlene Filtrierung 155 Mesh  

Ø 20 mm
- Ø intérieur : 17.7 mm 
- épaisseur de paroi : 1 mm 
- Ø extérieur : 19.7 mm 
- pression de travail max. : 3.5 bar 
- pression d’ouverture : 0.3 bar 
- pression de fermeture : 0.15 bar 
- 1.6 l/h avec 2 bar / goutteur 
- filtre conseillé 155 Mesh

10.79151 Tropfer Abstand: 20 cm Distance entre goutteur : 20 cm
10.79150 Tropfer Abstand: 30 cm Distance entre goutteur : 30 cm

Steva Tröpfelbewässerungssystem Système d’irrigation goutte à goutte Steva

Bei einem Druck von ca. 0.6 bis 0.8 bar er-
gibt sich pro Tropfstelle eine Wasserabgabe 
von 1.2 l/Std. 
 
Der Steva-Düsenverteiler besteht aus:

 b Verteilkappe
 b eingesetzten Tropfschläuchen
 b Düsenunterteil mit 3/8" WW-Gewinde
 b eingesetztem Reduziernippel zur gleich- 
mässigen Wasserverteilung

 b TS-Halter  

Avec une pression d’env. 0.6 à 0.8 bar, le 
goutteur à un débit de 1.2 l/h. 

 
Le distributeur goutte à goutte Steva se 
compose de :

 b capuchon de distribution
 b gouttelettes intégrées 
 b partie inférieure avec filetage 3/8" WW
 b mamelon de réduction incorporé pour la 
distribution d’eau régulière

 b support TS

Düsenverteiler Länge: 100 cm
  

Longueur distributeur : 100 cm

10.68110 Mit 8 Tropfstellen Avec 8 goutteurs
10.68111 Mit 12 Tropfstellen Avec 12 goutteurs
10.68112 Mit 16 Tropfstellen Avec 16 goutteurs
10.68113 Mit 20 Tropfstellen Avec 20 goutteurs

Düsenverteiler Länge: 150 cm
  

Longueur distributeur : 150 cm

10.68120 Mit 8 Tropfstellen Avec 8 goutteurs
10.68121 Mit 12 Tropfstellen Avec 12 goutteurs
10.68122 Mit 16 Tropfstellen Avec 16 goutteurs
10.68123 Mit 20 Tropfstellen Avec 20 goutteurs
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Irrigation goutte à goutte

Tropfbewässerung

Ersatzteile für Steva Pièces de rechange pour Steva

Zu Steva-Düsenverteiler.  Pour goutte à goutte Steva.

Düsenunterteil mit Einsatz
  

Partie inférieure avec insertion

Mit 3/8" WW Gewinde Avec filetage 3/8" WW 10.68218

Überwurfmutter
  

Ecrou

Weiss Blanc 10.68219

Kunststoffring
  

Anneau en matière synthétique

Zu Gummieinsatz Pour insertion en caoutchouc 10.68221

Gummieinsatz für Tropfschlauch
  

Insertion en caoutchouc pour goutteurs

Für 8 - 20 Tropfschläuche Pour 8 - 20 gouttelettes 10.68222

Düseneinsatz weiss
  

Insertion de buse blanc

Zu Düsenunterteil Pour partie inférieure 10.68210

TS-Halter
  

Support TG

Aus Kunststoff schwarz En matière plastique noir 10.68160
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Irrigation goutte à goutte

Tropfbewässerung

DCS Multifunktionaler Tropferauslass DCS sortie pour goutteur multifonctionnel

Druckkompensierter nicht auslaufender 
(CNL) iDrop™. 
Einzeltropfer mit Stachel für 6 x 4 PVC-
Mikroschlauch.  

Pression compensée sans fuite (CNL) iDrop™. 
Goutteur unique avec raccord pour micro- 
tube PVC 6 x 4.

10.79701 Einzeltropfer blau | 2.2 l/Std. Goutteur bleu | 2.2 l/h
10.79702 Einzeltropfer braun | 3.2 l/Std. Goutteur brun| 3.2 l/h
10.79703 Einzeltropfer grün | 4.0 l/Std. Goutteur vert | 4.0 l/h
10.79704 Einzeltropfer rot | 7.8 l/Std. Goutteur rouge | 7.8 l/h

Adapter für iDrop™ - Mikroschlauch Adaptateur pour iDrop™ - micro-tube

1-Weg Adapter für iDrop™ MO1
iDrop-Steckverbindung x Mikroschlauch  
5 x 3 mm.  

Adaptateur 1 voie pour iDrop™ MO1
Raccord iDrop x micro-tube 5 x 3 mm.

10.79739 Ø 3 mm Ø 3 mm

1-fach iDrop™ KH1 Verteiler mit 
Mikroschlauch und Pfeiltropfer
  

Adaptateur 1 sortie iDrop™ KH1 avec  
micro-tube et piquet goutteur

10.79780 50 cm Mikroschlauch und ASD Pfeiltropfer Micro-tube de 50 cm et piquet goutteur ASD
10.79781 50 cm Mikroschlauch und AID Pfeiltropfer 

(150 mm)
Micro-tube de 50 cm et piquet goutteur AID 
(150 mm)

10.79782 60 cm Mikroschlauch und ASD Pfeiltropfer Micro-tube de 60 cm et piquet goutteur ASD
10.79783 60 cm Mikroschlauch und AID Pfeiltropfer 

(150 mm)
Micro-tube de 60 cm et piquet goutteur AID 
(150 mm)

2-Wege Adapter für iDrop™ MO2
iDrop-Steckverbindung x Mikroschlauch  
5 x 3 mm.  

Adaptateur 2 voies pour iDrop™ MO2
Raccord iDrop x micro-tube 5 x 3 mm.

10.79740 Ø 3 mm Ø 3 mm

2-fach iDrop™ KH2 Verteiler mit 
Mikroschlauch und Pfeiltropfer
  

Adaptateur 2 sorties iDrop™ KH2 avec  
micro-tube et piquet goutteur

10.79786 50 cm Mikroschlauch und ASD Pfeiltropfer Micro-tube de 50 cm et piquet goutteur ASD
10.79787 50 cm Mikroschlauch und AID Pfeiltropfer 

(150 mm)
Micro-tube de 50 cm et piquet goutteur AID 
(150 mm)

10.79788 60 cm Mikroschlauch und ASD Pfeiltropfer Micro-tube de 60 cm et piquet goutteur ASD
10.79789 60 cm Mikroschlauch und AID Pfeiltropfer 

(150 mm)
Micro-tube de 60 cm et piquet goutteur AID 
(150 mm)

10.79790 80 cm Mikroschlauch und ASD Pfeiltropfer Micro-tube de 80 cm et piquet goutteur ASD
10.79791 80 cm Mikroschlauch und AID Pfeiltropfer 

(150 mm)
Micro-tube de 80 cm et piquet goutteur AID 
(150 mm)
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Irrigation goutte à goutte

Tropfbewässerung

4-Wege Adapter für iDrop™ MO4
iDrop-Steckverbindung x Mikroschlauch  
5 x 3 mm.  

Adaptateur 4 voies pour iDrop™ MO4
Raccord iDrop x micro-tubes 5 x 3 mm.

Ø 3 mm Ø 3 mm 10.79745

4-fach iDrop™ KH4 Verteiler mit 
Mikroschlauch und Pfeiltropfer
  

Adaptateur 4 sorties iDrop™ KH4 avec  
micro-tube et piquet goutteur

80 cm Mikroschlauch und ASD Pfeiltropfer Micro-tube de 80 cm et piquet goutteur ASD 10.79796
80 cm Mikroschlauch und AID Pfeiltropfer 
(150 mm)

Micro-tube de 80 cm et piquet goutteur AID 
(150 mm)

10.79797

Startverbinder für Mikroschlauch Connecteur de départ pour micro tuyau

Typ 714 
Lochung im PE-Rohr: 3.0 mm.  

Type 714 
Poinçonnage du tuyau PE : 3.0 mm.

Startverbinder: Ø 3.75 mm für 
Tropfschlauch: 3 x 5 mm

Connecteur de départ : Ø 3.75 mm pour tuyau 
à goutteur : 3 x 5 mm

10.79770

Startverbinder: Ø 4 mm für  
Tropfschlauch: 3 x 5 mm

Connecteur de départ : Ø 4 mm pour tuyau  
à goutteur : 3 x 5 mm

10.79771

Startverbinder: Ø 5.25 mm für 
Tropfschlauch: 4 x 6 mm

Connecteur de départ : Ø 5.25 mm pour tuyau 
à goutteur : 4 x 6 mm

10.79772

Startverbinder: Ø 5.5 mm für  
Tropfschlauch: 4 x 6 mm

Connecteur de départ : Ø 5.5 mm pour tuyau 
à goutteur : 4 x 6 mm

10.79773

Tropfer Goutteur

Zum Einstecken in PE-Rohr. 

 b Ausgang: 5 x 3 mm
 b Eingang: 6 x 4 mm  

à insérer dans le tuyau PE. 

 b sortie : 5 x 3 mm
 b entrée : 6 x 4 mm

Mit 8 Wasserausflüssen | 8 l/Std. Avec 8 sorties | 8 l/h 10.68645

Tropfschlauch PE weich Tuyau à gouttelettes en PE mou

Rollen: 100 m  Rouleau : 100 m.

5 x 3 mm 5 x 3 mm 10.68660
6 x 4 mm 6 x 4 mm 10.68661
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Irrigation goutte à goutte

Tropfbewässerung

Halter für Mikroschlauch Typ ASG Support pour micro-tube type ASG

Schwarz.  Noir.

10.68651 Für Mikroschlauch: 5 x 3 mm Pour micro-tube : 5 x 3 mm

Pfeiltropfer Typ ASD Piquet goutteur type ASD

Für Mikroschlauch 5 x 3 mm.  Pour micro-tube 5 x 3 mm.

10.79755 2.6 l/Std. | gerade 2.6 l/h | droit

Pfeiltropfer 100° Typ AID Piquet goutteur coudé 100° type AID

Für Mikroschlauch 5 x 3 mm.  Pour micro-tube 5 x 3 mm.

10.79750 Pfeiltropfer: 100° | Länge: 150 mm |  
2.6 l/Std.

Piquet goutteur coudé : 100°, Longueur :  
150 mm | 2.6 l/h

Adapter für iDrop™ Kapillary Adaptateur pour iDrop™ capillaire

2 - Wege Adapter
iDrop-Steckverbindung x Kapillaryschlauch.  

Adaptateur 2 voies
Raccord iDrop x capillaires.

10.79746 Ø 3.2 mm Ø 3.2 mm

4 - Wege Adapter
iDrop-Steckverbindung x Kapillaryschlauch.  

Adaptateur 4 voies
Raccord iDrop x capillaires.

10.79747 Ø 3.2 mm Ø 3.2 mm
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Irrigation goutte à goutte

Tropfbewässerung

Kapillary Capillaire

Innen Ø 0.8 mm, Aussen Ø 3.2 mm
Der empfohlene Lochdurchmesser im LDPE-
Rohr (PN4) für das 3.2 mm Kapillarrohr 
beträgt 2.5 mm.  

Ø int. 0.8 mm, Ø ext. 3.2 mm
Le diamètre de trou recommandé dans le tube 
LDPE (PN4) pour le tube capillaire de 3.2 mm 
est de 2.5 mm.

Rolle: 500 m Rouleau : 500 m 10.79160

Pfeiltropfer für Kapillary-Systeme Piquet goutteur pour système capillaire

Typ AST 
2.5 - 3.2 mm selbst-gewindeschneidend.  

Type AST 
Taraudage automatique 2.5 - 3.2 mm.

Pfeiltropfer rot Piquet goutteur rouge 10.79760

Kapillarsystem, vormontiert Système capillaire, pré-monté

Bewässerungssystem mit montierten Kapil-
laries am LDPE-Rohr (Ø 16 - 20 - 25 mm) mit 
Abständen nach Kundenwunsch (min. 7 cm) 
in Einzel- und Doppelausführung erhältlich.  

Système d’irrigation avec capillaires montés 
sur le tube LDPE (Ø 16 - 20 - 25 mm) avec des 
intervalles selon les spécifications du client 
(au minimum 7 cm) disponible en version 
simple et double.

Rohr Ø 16 mm - Kapillarschlauch-Länge :  
80 cm

Tuyau Ø 16 mm - capillaire longueur : 80 cm 10.79173

Rohr Ø 20 mm - Kapillarschlauch-Länge:  
80 cm

Tuyau Ø 20 mm - capillaire longueur : 80 cm 10.79174

 
individuelle Konfektion auf Anfrage

 
Confection personnalisée sur demande

End- und Reparaturstopfen Typ 700 Bouchon de fin et de réparation type 700

End- und Reparaturstopfen Ø 4 mm Bouchon de réparation et de fin Ø 4 mm 10.68656
End- und Reparaturstopfen Ø 6 mm Bouchon de réparation et de fin Ø 6 mm 10.68657





Bewässerungsdüsen
Regner

buses d‘irrigation
arroseurs

11
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Buses d’irrigation et arroseurs

Bewässerungsdüsen und Regner

Profi Kreis- und Wenderegner Arroseur circulaire et secteur

Regnerkopf, Schwinghebel sowie die zwei 
Umschalthebel sind aus Super-Bronze ge-
gossen. 

 b Federn, Achse und Stifte sind aus nicht-
rostendem Stahl

 b Anschlussmutter, Spindel und Düse aus 
Messing

 b sand- und schmutzabstossendes Spezial-
lager

 b absolut wartungsfrei
 
inkl. Strahlstörerdüse zur Regulierung der 
Wurfweite.  

Tête d’arrosage, levier oscillant ainsi que les 
deux leviers de renversement sont coulés en 
bronze. 

 b ressorts, axe et pointe en acier inoxydable
 b capuchon de raccord, pivot et buse en 
laiton

 b coussinet spécial avec protection contre le 
sable et les salissures

 b absolument exempte d’entretien
 
y compris buse à jet pour réguler la distance 
de projection.

½" AG
 b Anschlussgewinde: ½" AG
 b Düsengrösse: 4.0 mm (weitere a.A.)
 b Druck: 2 - 5 bar
 b Wurfweite: 11.80 - 12.50 m
 b Wassermenge: 11.5 - 18.5 l/Min.
 b Strahlwinkel: 27°  

M ½"
 b raccord : M ½" 
 b orifice de la buse : 4.0 mm (autre sur 
demande)

 b pression : 2 - 5 bar
 b distance d’arrosage : 11.80 - 12.50 m
 b quantité d’eau : 11.5 - 18.5 l/min.
 b angle d’arrosage : 27°

11.87004 Typ 1000 
ohne Sektoreinstellung

Type 1000 
sans réglage de secteur

11.87001 Typ 1001 
mit Sektoreinstellung

Type 1001 
avec réglage de secteur

¾" AG
 b Anschlussgewinde: ¾" AG
 b Düsengrösse: 4.8 mm (weitere a.A.)
 b Druck: 2.5 - 4.5 bar
 b Wurfweite: 14.00 - 15.70 m
 b Wassermenge: 23 - 31 l/Min.
 b Strahlwinkel: 24°  

M ¾"
 b raccord : M ¾" 
 b orifice de la buse : 4.8 mm (autre sur 
demande)

 b pression : 2.5 - 4.5 bar
 b distance d’arrosage : 14.00 - 15.70 m
 b quantité d’eau : 23 - 31 l/min.
 b angle d’arrosage : 24°

11.87005 Typ 1040 
ohne Sektoreinstellung

Type 1040 
sans réglage de secteur

11.87002 Typ 1041 
mit Sektoreinstellung

Type 1041 
avec réglage de secteur

1" AG
 b Anschlussgewinde: 1" AG
 b Düsengrösse: 7.2 mm (weitere a.A.)
 b Druck: 3 - 5.5 bar
 b Wurfweite: 17.70 - 22.00 m
 b Wassermenge: 59 - 79 l/Min.
 b Strahlwinkel: 27°  

M 1"
 b raccord : M 1" 
 b orifice de la buse : 7.2 mm (autre sur 
demande)

 b pression : 3 - 5.5 bar
 b distance d’arrosage : 17.70 - 22.00 m
 b quantité d’eau : 59 - 79 l/Min.
 b angle d’arrosage : 27°

11.87006 Typ 1050  
ohne Sektoreinstellung

Type 1050  
sans réglage de secteur

11.87003 Typ 1051 
mit Sektoreinstellung

Type 1051 
avec réglage de secteur
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Buses d’irrigation et arroseurs

Bewässerungsdüsen und Regner

Dreibein-Stativ Trépied

 b feuerverzinkt
 b zusammenlegbar
 b mit Geka®-Wasseranschluss  

 b en fer galvanisé à chaud
 b pliable
 b avec raccord Geka® pour l’amenée d’eau

Typ U14C  
Nutzhöhe ca.: 70 cm
  

Type U14C 
Hauteur d’utilisation env. : 70 cm

Anschluss: ¾" AG Raccord : M ¾" 11.88060

Typ U14A 
Nutzhöhe ca.: 100 cm
  

Type U14A 
Hauteur d’utilisation env. : 100 cm

Anschluss: 1" AG Raccord : M 1" 11.88065
Anschluss: 1 ½" AG Raccord : M 1 ½" 11.88068

Roller-Stativ Typ U15R Pied roulant type U15R

 b feuerverzinkt
 b für Rasen und Parks
 b wird versetzt durch ziehen am Schlauch
 b mit Geka®-Wasseranschluss  

 b en fer galvanisé à chaud
 b pour gazons et parcs
 b sera déplacé en tirant le tuyau
 b avec raccord Geka® pour l’amenée d’eau

Anschluss: ¾" AG Raccord : M ¾" 11.88070
Anschluss: 1" AG Raccord : M 1" 11.88075

Schlittenstativ Typ U16S Luge type U16S

Verzinkt, mit Geka®-Wasseranschluss.  Galvanisé avec raccord Geka® pour l’amenée 
d’eau.

Anschluss: ¾" AG Raccord : M ¾" 11.88095

Viereckregner Typ 1405 Arroseur carré type 1405

 b mit Geka®-Anschluss
 b auf 40 cm langem Bodeneinsteckdorn  

 b avec raccord Geka®
 b sur tige de 40 cm de long 

Technische Daten:
 b Anschlussgewinde: ¾" IG
 b Betriebsdruck: 3 bar
 b Wasserverbrauch: 25 l/Min.
 b Beregnungsfläche: 7 x 7 m

Données techniques :
 b pas de vis : F ¾"
 b pression de service : 3 bar
 b quantité d’eau : 25 l/min.
 b surface d’arrosage : 7 x 7 m

11.87100
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Buses d’irrigation et arroseurs

Bewässerungsdüsen und Regner

Konusdüse Buse conique

Mit ½" AG Spritzkonus aus Messing für 
stufenlose Regulierung. 

 b Düsenbohrung: 4 x 3 mm
 b Betriebsdruck: 2 bar
 b Wasserverbrauch: 20 l/Min.
 b Beregnungsfläche: Ø 9 m
 b Düsenabstand: 5 m  

Avec M ½" cône en laiton, réglage à cran.

 b perçage : 4 x 3 mm
 b pression de service : 2 bar
 b débit : 20 l/min.
 b surface d’arrosage : Ø 9 m
 b distance des buses : 5 m

11.11420 Für Reinwasser Pour eau propre

Rundregner Arroseur circulaire

 b mit Spritzkonus
 b stufenlos regulierbar
 b für Reinwasser
 b fest montiert auf Bodeneinsteckstativ 
Länge: 50 cm, mit Geka®-Anschluss und 
Geka®-Blindkupplung

 
Technische Daten:

 b Betriebsdruck: 2 bar
 b Wasserverbrauch: 20 l/Min.
 b Beregnungsfläche: Ø 9 m
 b Düsendistanz: 5 m  

 b avec buse en cône
 b réglable à cran 
 b pour eau propre
 b monté fixe sur pied 50 cm de long avec 
raccord Geka® et cache Geka® 

 
Données techniques :

 b pression de service : 2 bar
 b quantité d’eau : 20 l/min.
 b surface d’arrosage : Ø 9 m
 b distance des buses : 5 m

11.87110 Rundregner komplett Arroseur circulaire complet

Rundregner Typ WYR Arroseur circulaire type WYR

Aus Aluminium und Messing mit ½" AG. 
 
Technische Daten:

 b Düsenbohrung: 4 mm
 b Betriebsdruck: 3 bar
 b Wasserverbrauch: 16 l/Min.
 b Beregnungsfläche: Ø 13 m  

En aluminium et laiton avec M ½". 
 
Données techniques :

 b trou de la buse : 4 mm
 b pression de service : 3 bar
 b quantité d’eau : 16 l/min.
 b surface d’arrosage : Ø 13 m

11.87130 WYR WYR

Mannesmann-Bewässerungsdüse Buse d’arrosage Mannesmann

Aus Messing, mit ½" IG, eignet sich sehr gut 
für Baumschul- und Strauchbewässerung. 
Dank ihrer grossen Bohrung 4.5 mm, und 
gleichwohl feinen Verteilung ist die Düse 
nicht anfällig auf Verschmutzung.  

En laiton, avec F ½", convient très bien pour 
l’arrosage de pépinières. Grâce au grand per-
çage 4.5 mm et tout-de-même d’un arrosage 
fin, la buse n’est pas sensible aux encrasse-
ments.

11.11500 Wasserdurchlass bei 4 bar Anschlussdruck: 
14 - 15 l/Min. 
Beregnungsfläche: Ø je nach Druck 9 - 12 m

Débit à 4 bar : 14 - 15 l/min. 
Surface d’arrosage : Ø selon la pression 9 à 
12 m

Bodeneinsteckstativ Typ SK Pied pour arroseur type SK

 b Länge: 50 cm
 b verzinkt
 b ohne Geka® Kupplung  

 b longueur : 50 cm
 b en fer galvanisé à chaud
 b sans raccord Geka®

11.88005 Für Düsen und Kleinregner mit ½" AG 
T-Stück ¾" IG x ½" IG x ¾" IG

Pour buses et petits arroseurs avec M ½"  
Té avec F ¾" x F ½" x F ¾"
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Buses d’irrigation et arroseurs

Bewässerungsdüsen und Regner

Petrus Schwenkregner Appareil d’arrosage oscillant Petrus

Für Viereckberegnung von ca. 13 x 16 m 
(ca. 210 m²). Der Apparat wird an einen 
Schlauch mit 19 mm oder 25 mm Innen-Ø 
angeschlossen und arbeitet bereits bei ei-
nem Druck von 1 ½ bis 2 bar. Die beregnete 
Fläche kann mittels einer Stellschraube 
verkleinert werden.  
 
Schweizerfabrikat aus Bronze, Messing und 
verzinktem Eisen 
 
Anschluss: ¾" IG  

Pour arrosage en carré d’env. 13 x 16 m (env. 
210 m²). L’appareil est raccordé à un tuyau de 
19 mm ou 25 mm de Ø intérieur et fonctionne 
déjà à une pression de 1 ½ à 2 bar. La surface 
arrosée peut être réduite au moyen d’une vis.  

 
Fabrication Suisse en bronze, laiton et acier 
galvanisé à chaud 
 
Raccord : F ¾"

Gewicht netto: 4.5 kg | Länge: 60 cm | 
Breite: 20 cm | Höhe: 20 cm

Poids net : 4.5 kg | longueur : 60 cm | largeur 
: 20 cm | hauteur : 20 cm

11.87200

Viereckregner Arroseur rectangulaire

 b robuster Viereckregner
 b Messingdüsen
 b einstellbare Bewässerungsbreite
 b Bewässerungsfläche max. 16 m x 12 m 
(ca. 190 m²)

 b Steckkupplung vormontiert, alternativ 
kann eine Geka® Kupplpung ¾" AG an-
gebracht werden (inkl.)  

 b arroseur rectangulaire solide
 b buses en laiton
 b largeur d‘irrigation réglable
 b surface d‘irrigation max. 16 m x 12 m (env. 
190 m²)

 b raccord rapide pré-monté, il est également 
possible de monté un raccord Geka® M ¾" 
(inclus)

Viereckregner Arroseur 11.87105

Rundsprühdüse mit Nadelkopf Buse circulaire plastique

 b mit 3/8" WW Gewinde 
 b Sprüh-Ø ca. 3.0 m  

 b avec filetage 3/8" WW et tête d’aiguille
 b Ø d’arrosage env. 3.0 m

Wasserdurchlass bei 2 bar Anschlussdruck:
  

Débit à 2 bar :

Weiss | 3.7 l/Min. | Nadel: 2.4 mm Blanc | 3.7 l/min. | aiguille : 2.4 mm 11.03746
Grau | 4.1 l/Min. | Nadel: 2.6 mm Gris | 4.1 l/min. | aiguille : 2.6 mm 11.03750
Orange | 5.0 l/Min. | Nadel: 2.9 mm Orange | 5.0 l/min. | aiguille : 2.9 mm 11.03751
Blau | 5.4 l/Min. | Nadel: 3.0 mm Bleu | 5.4 l/min. | aiguille : 3.0 mm 11.03752
Grün | 6.3 l/Min. | Nadel: 3.2 mm Vert | 6.3 l/min. | aiguille: 3.2 mm 11.03753
Gelb | 6.8 l/Min. | Nadel: 3.3 mm Jaune | 6.8 l/min. | aiguille : 3.3 mm 11.03754
Rot | 7.1 l/Min. | Nadel: 3.9 mm Rouge | 7.1 l/min. | aiguille : 3.9 mm 11.03755

Blinddüse Buse pleine

Aus Plastik schwarz.  En plastique noir.

Mit 3/8" WW Gewinde Avec filetage 3/8" WW 11.03759
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Buses d’irrigation et arroseurs

Bewässerungsdüsen und Regner

Rundsprühdüse B.A.R.S. Buse circulaire B.A.R.S.

Mit 3/8" WW Gewinde. Das eingelegte Fe-
derstahlblatt garantiert eine gleichbleibende 
Stellung der Drallfläche.  

Avec filetage 3/8" WW. La feuille d’acier à 
ressort garantit une position constante du jet.

Wasserdurchlass bei 3 - 4 bar Anschluss-
druck:
  

Débit à 3 à 4 bar :

11.03740 Typ D20  
Hellgrün | 3.3 l/Min. | Sprüh-Ø 2.0 m

Type D20 
Vert clair | 3.3 l/min. | Ø d’arrosage : 2.0 m

11.03741 Typ D25 
Grau | 5.0 l/Min. | Sprüh-Ø 3.0 m

Type D25 
Gris | 5.0 l/min. | Ø d’arrosage : 3.0 m

11.03742 Typ D30 
Rot | 8.3 l/Min. | Sprüh-Ø 3.2 m

Type D30 
Rouge | 8.3 l/min. | Ø d’arrosage : 3.2 m

11.03743 Typ D32 
Blau | 9.0 l/Min. | Sprüh-Ø 4.5 m

Type D32 
Bleu | 9.0 l/min. | Ø d’arrosage : 4.5 m

11.03744 Typ D38 
Weiss | 13.3 l/Min. | Sprüh-Ø 5.0 m

Type D38 
Blanc | 13.3 l/min. | Ø d’arrosage : 5.0 m

11.03745 Typ D45 
Dunkelgrün | 16.6 l/Min. | Sprüh-Ø 6.0 m

Type D45 
Vert foncé | 16.6 l/min. | Ø d’arrosage :  
6.0 m

Sprühnebeldüse Cetonor Buse de nébulisation Cetonor

Mit 3/8" WW Gewinde. Das eingelegte Feder- 
stahlblatt garantiert eine gleichbleibende 
Stellung der Drallfläche.  

Avec filetage 3/8" WW. La feuille d’acier à 
ressort garantit une position constante du jet.

Wasserdurchlass bei 4.5 bar Anschluss-
druck:
  

Débit à 4.5 bar:

11.03234 Typ B12 
Braun | 1.6 l/Min. | Sprüh-Ø 1.6 m

Type B12 
Brun | 1.6 l/min. | Ø d’arrosage : 1.6 m

11.03235 Typ B15 
Gelb | 2.3 l/Min. | Sprüh-Ø 1.75 m

Type B15 
Jaune | 2.3 l/min. | Ø d’arrosage : 1.75 m

Rundsprühdüse Nylon Buse circulaire en nylon

3/8" WW Gewinde mit Bügel.  Filetage 3/8" WW avec étrier.

Wasserdurchlass bei 2 bar Anschlussdruck:
  

Débit à 2 bar:

11.03780 Braun | 1.7 l/Min. Brun | 1.7 l/min.
11.03781 Grün | 2.3 l/Min. Vert | 2.3 l/min.
11.03782 Grau | 2.8 l/Min. Gris | 2.8 l/min.
11.03783 Blau | 3.5 l/Min. Bleu | 3.5 l/min.
11.03784 Rot | 4.3 l/Min. Rouge | 4.3 l/min.
11.03785 Orange | 5.1 l/Min. Orange | 5.1 l/min.
11.03786 Schwarz | 6.0 l/Min. Noir | 6.0 l/min.

Halbrundsprühdüse mit Flügeli Buse semi-circulaire en plastique à aillettes

Kunststoffdüse mit Sektor ca. 180° 
Sprüh Ø: ca. 1 - 2 m 
 
Wasserabgabe: 
1 bar : 2.4 l/Min. 
2 bar : 4.1 l/Min. 
3 bar : 5.3 l/Min. 
4 bar : 6.3 l/Min.  

Buse sectoriel avec env. 180° 
Ø d’arrosage env. 1 - 2 m 
 
Débit: 
1 bar : 2.4 l/min. 
2 bar : 4.1 l/min. 
3 bar : 5.3 l/min. 
4 bar : 6.3 l/min.

11.03758 Schwarz mit Gewinde: 3/8" WW Noir avec filetage : 3/8" WW
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Buses d’irrigation et arroseurs

Bewässerungsdüsen und Regner

Halbrundsprühdüse Buse semi-circulaire en plastique

 b Kunststoffdüse mit Sektor ca. 180°
 b Sprüh Ø: ca. 1 - 2 m
 b Wasserabgabe pro Minute: 2 bar:  
ca. 0.9 l/Min.  

 b buse sectoriel avec env. 180°
 b Ø d’arrosage env. 1 - 2 m
 b débit : env. 2 bar : 0.9 l/min.

Rot mit Gewinde : M5 Rouge avec filetage : M5 11.03756
Rot mit Gewinde : M6 Rouge avec filetage : M6 11.03749

Feko Halbrundsprühdüsen Buse semi-circulaire Feko

 b aus Messing
 b Anschluss: M6 AG  

 b en laiton
 b avec filetage ext. M6

Sprüh-Ø: 1.5 m Ø d’arrosage : 1.5 m 11.11350

Dichtungsring Joint 11.11352

Gummigewindetülle Joint fileté en caoutchouc

Für Alu-Rohre mit Bohrloch 11.0 mm.  Pour tuyaux en alu, perçage 11.0 mm.

Mit 3/8" WW Gewinde Avec filetage 3/8" WW 11.56433

Düsenreduktionsstück Pièce de réduction

Aus PVC.  En PVC.

3/8" AG x M6 IG Pour buses M 3/8" ext. x F M6 11.03760

Düsentropfenstop Soupape anti-gouttes

 b verhindert das Leertropfen der Bewässe-
rungsleitung

 b Öffnungsdruck 0.3 bar  

 b prévient les gouttes
 b pression d’ouverture 0.3 bar

3/8" AG x 3/8" IG M 3/8" x F 3/8" 11.68231
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Buses d’irrigation et arroseurs

Bewässerungsdüsen und Regner

NETAFIM NETAFIM

Verbinder Pressfit
Adapter: Pressfit weiblich  -> 3/8" AG  

Raccord Pressfit
Adapteur : Pressfit femelle -> M 3/8"

11.03790 Für PVC-Rohr Pour tuyaux en PVC

Abhänger
NETAFIM Abhänger (Suspended Stand)  
4 x 7 mm.  
Einsetzbar an NETAFIM-Produkten mit Press-
fit-Anschluss männlich oder weiblich (z.B. 
CoolNet Nebeldüsen oder SpinNet Micro- 
sprüher). 
 
Anschlüsse:

 b Pressfit-System männlich x weiblich
 b Stachel x Pressfit-System weiblich

Pendulaire
Pendulaire NETAFIM (support suspendu)  
4 x 7 mm. 
Peut être utilisé sur les produits NETAFIM avec 
une connexion Pressfit mâle ou femelle (par 
exemple des buses CoolNet ou des micro- 
sprayers SpinNet). 
 
Connexions :

 b système Pressfit mâle x femelle
 b jonction conique x Pressfit Système femelle

11.03794 Länge: 30 cm inkl. Stabilisator Longueur : 30 cm stabilisateur inclus
11.03795 Länge: 60 cm inkl. Stabilisator Longueur : 60 cm stabilisateur inclus

 
weitere Längen auf Anfrage

 
Autres longueurs sur demande

Tropfenstopp
NETAFIM Tropfenstopp für NETAFIM-Micro-
Net-Serie (CoolNet und SpinNet)  

Anti-gouttes
Anti-gouttes NETAFIM pour NETAFIM-Micro-
Net-Serie (CoolNet et SpinNet)

11.03796 Öffnungsdruck: 1.5 bar, blau Pression d’ouverture : 1.5 bar, bleu
11.03797 Öffnungsdruck: 2 bar, violett Pression d’ouverture : 2 bar, violet
11.03798 Öffnungsdruck: 4 bar, orange Pression d’ouverture : 4 bar, orange

CoolNet
NETAFIM Sprühnebeldüse Typ CoolNet, bei 
niedrigem Betriebsdruck von 4 bar sehr 
gleichmässige Verteilung der Tröpfchen (ca. 
90 Mikrometer), damit ist eine Lufttempera-
tursenkung durch Verdunstung der Tröpfchen 
möglich. 
Düsenkreuz mit 4 Düsen.  
Anschlussverbinder Pressfit-System Vaterteil.  

CoolNet
Buse de pulvérisation NETAFIM de type 
CoolNet, à basse pression de service de  
4 bar, répartition très homogène des goutte-
lettes (environ 90 microns), permettant ainsi 
la réduction de la température de l’air par 
évaporation des gouttelettes. 
Buse transversale avec 4 buses. 
Connecteur de connexion Pressfit système 
partie mâle.

11.03793 Ausflussrate = 7.5 l/Std. je Düse (30 l/Std. 
total)

Débit : 7.5 l/h / buse (30 l/h total)

Nebeldüse CoolNet komplett
 b Kreuz mit 4 Düsen
 b Tropfenstopp
 b 30 cm Microschlauch
 b Stabilisator
 b Verbinder Pressfit männlich  

Buse de pulvérisation CoolNet complet
 b croix avec 4 buses
 b anti-gouttes
 b microtube de 30 cm 
 b avec stabilisateur
 b raccord Pressfit mâle

11.03791 Wasserabgabe 7.5 l/Std. je Düse ( 30 l/Std. 
total)

Débit : 7.5 l/h / buse (30 l/h total)
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Bewässerungsdüsen und Regner

SpinNet mit Strahlanstieg 9°
Bügelloser Microsprüher Typ SpinNet, 
besonders geeignet für den Einsatz im 
Gewächshaus oder Folientunnel,  
Anschlussverbinder Pressfit-System Vaterteil  

SpinNet avec une trajectoire de 9°
Microjet de type SpinNet, particulièrement 
adapté pour une utilisation dans les serres ou 
les tunnels. 
Connecteur Pressfit mâle

Ausflussrate: 70 l/Std. | schwarze Düse | 
Ø 3.5 m

Débit d’eau 70 l/h | Ø 3.5 m | buse noire 11.03809

Ausflussrate: 90 l/Std. | orange Düse |  
Ø 4.2 m

Débit d’eau 90 l/h | Ø 4.2 m | buse orange 11.03810

Ausflussrate: 120 l/Std. | rote Düse |  
Ø 4.3 m

Débit d’eau 120 l/h | Ø 4.3 m | buse rouge 11.03811

Ausflussrate: 160 l/Std. | gelbe Düse |  
Ø 4.4 m

Débit d’eau 160 l/h | Ø 4.4 m | buse jaune 11.03812

Ausflussrate: 200 l/Std. | braune Düse | 
Ø 4.5 m

Débit d’eau 200 l/h | Ø 4.5 m | buse brune 11.03813

SpinNet mit Strahlanstieg 15°
Bügelloser Microsprüher Typ SpinNet, 
besonders geeignet für den Einsatz im 
Gewächshaus oder Folientunnel,   
Anschlussverbinder Pressfit-System Vaterteil  

SpinNet avec une trajectoire de 15°
Microjet de type SpinNet, particulièrement 
adapté pour une utilisation dans les serres ou 
les tunnels. 
Connecteur Pressfit mâle

Ausflussrate: 70 l/Std. | schwarze Düse | 
Ø 4.2 m

Débit d’eau 70 l/h | Ø 4.2 m | buse noire 11.03814

Ausflussrate: 90 l/Std. | orange Düse |  
Ø 4.3 m

Débit d’eau 90 l/h | Ø 4.3 m | buse orange 11.03815

Ausflussrate: 120 l/Std. | rote Düse |  
Ø 4.5 m

Débit d’eau 120 l/h | Ø 4.5 m | buse rouge 11.03816

Ausflussrate: 160 l/Std. | gelbe Düse |  
Ø 4.6 m

Débit d’eau 160 l/h | Ø 4.6 m | buse jaune 11.03817

Ausflussrate: 200 l/Std. | braune Düse | 
Ø 4.7 m

Débit d’eau 200 l/h | Ø 4.7 m | buse brune 11.03818

Versenkregner Typ 1800 Arroseur circulaire type 1800

Ist ein vielseitiger, versenkbarer Regner ideal 
für Rasenflächen und niedrige Bepflanzun-
gen. Rückholfeder aus Edelstahl, Gehäuse 
aus robustem Kunststoff. 
 
Anschluss: ½" IG 
 
Lieferung erfolgt mit Staubschutzkappe, die 
passende Düse ist separat lieferbar.  

Arroseur circulaire polyvalent et rétractable, 
idéal pour les pelouses et la végétation basse. 
Ressort de rappel en acier inoxydable, boîtier 
en plastique robuste. 
 
Raccord : F ½" 
 
Fourni avec un capuchon anti-poussière, les 
buses compatibles sont livrables séparéments.

Steighöhe
  

Hauteur rétractable

Typ 1804 | 10 cm Type 1804 | 10 cm 11.87010
Typ 1806 | 15 cm Type 1806 | 15 cm 11.87015
Typ 1812 | 30 cm Type 1812 | 30 cm 11.87020
 
Weitere Grössen auf Anfrage

 
Autres grandeurs sur demande

Adapter Adaptateur

Aus Kunstoff für Düsen Typ 1800.  En plastique pour les buses type 1800

PA-8S PA-8S 11.79929
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SPX-Flex SPX-Flex

Flexibler Anschlussschlauch
Dieser flexible Regneranschlussschlauch 
ermöglicht eine besonders einfache und 
sichere Montage.

 b Innen Ø : 12.5 mm
 b Min. Wandstärke: 2.5 mm
 b Max. Betriebsdruck und Temperatur:  
5.5 bar und 43°C  

Tuyau flexible
Le montage du tuyau flexible permet une 
installation particulièrement simple et sûre. 

 b Ø int : 12.5 mm
 b épaisseur minimale de la paroi : 2.5 mm
 b pression et température maximales de 
fonctionnement : 5.5 bar et 43°C

11.79620 SPX-Flex 30 | Rollenlänge: 30 m SPX-Flex 30 | rouleau : 30 m

Anschluss- und Verbindungsteile
Dieses flexible Montagesystem (SB + SPX-
Flex) ist ideal für den Einbau an Orten, 
wo mit Lastdruck durch Fahrzeuge oder 
Maschinen gerechnet werden muss, sowie 
in Kurven, bei Abzweigungen oder in 
Mauernähe. 
 
Einbau ohne Klebstoff, Werkzeug oder Klem-
men. Man schiebt das Anschlussteil bis zu 
seinem Gewindegang in den SPX-Flex 
Anschlussschlauch und dreht es mit der Hand 
fest. 
 
Achtung : Verwenden Sie keinerlei Gleit- 
mittel (Fett, Seife, Öl, usw.)  

Raccords
Le montage flexible (SB + SPX-Flex) est idéal 
pour les installations où risquent de passer 
des véhicules ou des engins et pour faire un 
déport dans une courbe, un décrochement ou 
près d’un mur. 

 
Installation sans colle, outil ou collier de ser-
rage. On insère le côté cannelé dans le tuyau 
flexible et on visse à la main. 

 
Important : ne pas utiliser de lubrifiant 
(graisse, savon, huile, etc.).

11.79621 Winkel 90° Schlauchanschluss x ½" AG Coude 90° cannelé x M ½"
11.79622 Winkel 90° Schlauchanschluss x ¾" AG Coude 90° cannelé x M ¾"
11.79623 Gerade Schlauchanschluss x ½" AG Raccord droit cannelé x M ½"
11.79624 T-Stück 3 x Schlauchanschluss Té 3 x cannelé
11.79625 Muffe 2 x Schlauchanschluss Manchon 2 x cannelé

BLP Blu-Lock Verlegerohre BLP Blu-Lock tuyau de raccordement

Rollenlänge: 30 m 
Für die ultra schnelle Montage von 
Versenkregnern.  

Longueur du rouleau : 30 m 
Pour l’assemblage ultra-rapide de sprinklers.

11.79300 BL-Rohr Ø 15 x 2.0 mm Tuyau-BL Ø 15 x 2.0 mm

Blu-Lock Regneranschlüsse Connexions sprinkler Blu-Lock

Für BL-Rohr Ø 15 x 2.0 mm.  Pour tuyau-BL Ø 15 x 2.0 mm.

11.79310 Winkel 90° BL x ½" AG Coude 90° BL x M ½"
11.79320 Winkel 90° BL x ¾" AG Coude 90° BL x M ¾"
11.79330 Winkel 90° BL AG x BL Coude 90° BL-filetage ext. x  BL
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Bewässerungsdüsen und Regner

Bewässerungsdüse MP Rotator Buse circulaire MP Rotator

Der revolutionäre MP Rotator verfügt über 
ein einzigartiges Mehrfachstrahl-Rotations- 
system, wodurch der Wasserverbrauch 
gesenkt wird. Anstatt die Landschaft 
einfach mit Wasser zu besprühen, verteilt 
der MP Rotator das Wasser langsam und 
gleichmässig durch mehrere rotierende 
Wasserstrahlen. Durch diese langsamere 
Niederschlagsrate sickert das Wasser sanft 
in den Boden und erzielt eine gleichmässige 
Verteilung im gesamten Bewässerungsbe-
reich. Diese erhöhte Effizienz resultiert in 
30 % weniger Wasserverbrauch im Vergleich 
zu traditionellen Sprühdüsen und vermeidet 
Wasserverschwendung durch ungenutzten 
Oberflächenabfluss.  

La buse MP Rotator dispose d’un système 
de rotation multi-jets unique qui réduit la 
consommation d’eau. Au lieu de simple-
ment arroser le paysage avec de l’eau, le 
MP Rotator distribue l’eau lentement et 
uniformément à travers plusieurs jets d’eau 
rotatifs. Grâce à ce taux de précipitation plus 
lent, l’eau s’infiltre doucement dans le sol et 
atteint une distribution uniforme dans toute 
la zone d’irrigation. Cette efficacité accrue 
permet de réduire de 30 % la consommation 
d’eau par rapport aux buses de pulvérisation 
traditionnelles et d’éviter le gaspillage de 
l’eau provenant du ruissellement de surface 
inutilisé.

MP 1000
Wurfweite: 2.5 bis 4.5 m  

MP 1000
Portée : 2.5 jusqu’à 4.5 m

MP 1000-90 | kastanienbraun | Sektor von 
90° bis 210° | 90° mit 2.8 bar = 0.05 m3/
Std. | 180° mit 2.8 bar = 0.10 m3/Std.

MP 1000-90 | brun châtaigne | secteur de 90° 
jusqu’à 210° | 90° avec 2.8 bar = 0.05 m3/h | 
180° avec 2.8 bar = 0.10 m3/h

11.03910

MP 1000-210 | hellblau | Sektor von 210° bis 
270° | 270° mit 2.8 bar = 0.14 m3/Std.

MP 1000-210 | bleu clair | secteur de  210° 
jusqu’à 270° | 270° avec 2.8 bar = 0.14 m3/h

11.03911

MP 1000-360 | oliv | Ø 360° | mit 2.8 bar  
= 0.19 m3/Std.

MP 1000-360 | olive | Ø 360° | avec 2.8 bar  
= 0.19 m3/h

11.03912

MP 2000
Wurfweite: 4.0 bis 6.4 m  

MP 2000
Portée : 4.0 jusqu’à 6.4 m

MP 2000-90 | schwarz | Sektor von 90° bis 
210° |  
90° mit 2.8 bar = 0.10 m3/Std. | 180°  
mit 2.8 bar = 0.18 m3/Std.

MP 2000-90 | noir | secteur de  90°  
jusqu’à 210° |  
90° avec 2.8 bar = 0.10 m3/h | 180° avec  
2.8 bar = 0.18 m3/h

11.03920

MP 2000-210 | grün | Sektor von 210° bis 
270° | 270° mit 2.8 bar = 0.25 m3/Std.

MP 2000-210 | vert | secteur de  210°  
jusqu’à 270° | 270° avec 2.8 bar = 0.25 m3/h

11.03921

MP 2000-360 | rot | Ø 360° | mit 2.8 bar  
= 0.34 m3/Std.

MP 2000-360 | rouge | Ø 360° | avec 2.8 bar  
= 0.34 m3/h

11.03922

MP 3000
Wurfweite: 6.7 bis 9.1 m  

MP 3000
Portée : 6.7 jusqu’à 9.1 m

MP 3000-90 | blau | Sektor von 90° bis 210° 
| 90° mit 2.8 bar = 0.20 m3/Std. | 180° mit 
2.8 bar = 0.42 m3/Std.

MP 3000-90 | bleu | secteur de  90° jusqu’à 
210° | 90° avec 2.8 bar = 0.20 m3/h | 180° 
avec 2.8 bar = 0.42 m3/h

11.03930

MP 3000-210 | gelb | Sektor von 210° bis 
270° | 270° mit 2.8 bar = 0.63 m3/Std.

MP 3000-210 | jaune | secteur de 210° 
jusqu’à 270° | 270° avec 2.8 bar = 0.63 m3/h

11.03931

MP 3000-360 | grau | Ø 360° | mit 2.8 bar  
= 0.84 m3/Std.

MP 3000-360 | gris | Ø 360° | avec 2.8 bar  
= 0.84 m3/h

11.03932

MP 3500
Wurfweite: 9.4 bis 10.7 m  

MP 3500
Portée : 9.4 jusqu’à 10.7 m

MP 3500 - 90 | hellbraun | Sektor von 90° 
bis 210° | 90° mit 2.8 bar = 0.29 m3/Std. | 
180° mit 2.8 bar = 0.42 m3/Std.

MP 3500 - 90 | brun clair | secteur de  90° 
jusqu’à 210° | 90° avec 2.8 bar = 0.29 m3/h | 
180° avec 2.8 bar = 0.42 m3/h

11.03940



154 T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch

11

 

Buses d’irrigation et arroseurs
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MP
Wurfweite (rechteckig)  

MP
Arrosage (rectangulaire)

11.03950 MPLCS515 | elfenbeinfarben | linker Streifen 
1.5 x 4.6 m | mit 2.8 bar = 0.05 m3/Std.

MPLCS515 | jaune clair | bande gauche 1.5 x 
4.6 m | avec 2.8 bar = 0.05 m3/h

11.03951 MPRCS515 | kupfer | rechter Streifen 1.5 x 
4.6 m | mit 2.8 bar = 0.05 m3/Std.

MPRCS515 | cuivre | bande droite 1.5 x 4.6 m 
| avec 2.8 bar = 0.05 m3/h

11.03952 MPSS530 | braun | Seitenstreifen 1.5 x  
9.1 m | mit 2.8 bar = 0.10 m3/Std.

MPSS530 | brun | bande 2 côtés 1.5 x 9.1 m | 
avec 2.8 bar = 0.10 m3/h

Sprühdüsen Typ VAN Buses type VAN

Einstellbare Düsen. 
Grosse Auswahl, schnelle Installation.  

Buses à secteur réglable. 
Grand choix, installation rapide.

11.79925 10-Van | blau | Ø max. 3.1 m | Strahlanstieg 
10°

10-Van | bleu | Ø max. 3.1 m | trajectoire  
10°

11.79926 12-Van | braun | Ø max. 3.7 m | Strahlan-
stieg 15°

12-Van | brun | Ø max. 3.7 m | trajectoire 
15°

11.79927 15-Van | schwarz | Ø max. 4.6 m | 
Strahlanstieg 23°

15-Van | noir | Ø max. 4.6 m | trajectoire  
23°

11.79928 18-Van | beige | Ø max. 5.5 | Strahlanstieg 
26°

18-Van | beige | Ø max. 5.5 m | trajectoire 
26°

 
Weitere Düsenmodelle auf Anfrage

 
Autres buses sur demande

Regner Typ 5000 Arroseur type 5000

Branchenweit zuverlässigster und leistungs-
fähigster Regner.

 b Wurfweite: 7.6 bis 15.2 m
 b Wurfweite mit Strahlstörerschraube:  
5.7 m

 b Druck: 1.7 bis 4.5 bar
 b Durchflussmenge: 0.17 bis 2.19 m3/Std.

 
Strahlanstieg:

 b Standarddüse: 25°
 b Düse mit niedrigem Strahlanstieg: 10°
 b Anschluss: ¾" IG  

Un arroseur conçu pour battre tous les records 
de fiabilité et de performance du marché.

 b portée : 7.6 à 15.2 m
 b portée avec vis brise-jet : 5.7 m
 b pression de fonctionnement : 1.7 à 4.5 bar
 b débit : 0.17 à 2.19 m3/h

 
Angle de trajectoire :

 b buse standard : 25°
 b buse bas : 10°
 b raccord : F ¾"

11.87025 5004 Plus-FC | Höhe: 10 cm 5004 Plus-FC | Hauteur : 10 cm
 
Weitere Modelle auf Anfrage

 
Autres modèles sur demande

Lochzange Pince

Zange zum Vorlochen der PE-Leitungen  
16 - 20 mm passend für die Tropfer (iDrop, 
NETAFIM,...).  

Pince pour percer les tuyaux PE 16 - 20 mm 
adapté aux goutte à goutte (iDrop, NETAFIM, 
...).

11.79900 Lochung: 3.0 mm Perforation : 3.0 mm
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Tuyaux d’irrigation, raccords et accessoires

Bewässerungsrohre, Fittings und Zubehör

Bewässerungsrohre aus PVC Tube d’arrosage en PVC

ND10, einseitig gemufft.  ND10, mamelonné d’un côté.

Ungebohrte Ausführung:
  

Exécution non taraudée :

12.56032 Ø 32 mm | Länge: 4.55 m Ø 32 mm | Longueur : 4.55 m
12.56040 Ø 40 mm | Länge: 5.05 m Ø 40 mm | Longueur : 5.05 m
12.56050 Ø 50 mm | Länge: 5.05 m Ø 50 mm | Longueur : 5.05 m

Gebohrte Ausführung Ø 32 mm: Exécution taraudée Ø 32 mm :

12.56132 Bohrung 3/8" | Düsenabstand:  
alle 75 cm

Orifice 3/8" | distance de buse : tous les 
75 cm

12.56232 Bohrung 3/8" | Düsenabstand:  
alle 150 cm

Orifice 3/8" | distance de buse : tous les 
150 cm

12.56332 Bohrung M6 | Düsenabstand:  
alle 75 cm

Orifice M6 | distance de buse : tous les 
75 cm

12.56334 Bohrung M6 | Düsenabstand:  
alle 150 cm

Orifice M6 | distance de buse : tous les 
150 cm

Gebohrte Ausführung Ø 40 mm:
  

Exécution taraudée Ø 40 mm :

12.56140 Bohrung 3/8" | Düsenabstand:  
alle 75 cm

Orifice 3/8" | distance de buse : tous les 
75 cm

12.56241 Bohrung 3/8" | Düsenabstand:  
alle 125 cm

Orifice 3/8" | distance de buse : tous les 
125 cm

12.56240 Bohrung 3/8" | Düsenabstand:  
alle 150 cm

Orifice 3/8" | distance de buse : tous les 
150 cm

12.56340 Bohrung M6 | Düsenabstand:  
alle 75 cm

Orifice M6 | distance de buse : tous les 
75 cm

Bewässerungsrohre aus Alu Tube d’arrosage en alu

 b einseitig gemufft
 b Länge: 6 m  

 b mamelonné d’un côté
 b longueur : 6 m

Ungelochte Ausführung:
  

Exécution non perforée :

12.56430 Ø 32 mm Ø 32 mm

Gelochte Ausführung: 
Düsenabstand alle 75 cm
  

Exécution perforée : 
distance de buse tous les 75 cm

12.56432 Ø 32 mm Ø 32 mm
12.56440 Ø 40 mm Ø 40 mm
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Bewässerungsrohre, Fittings und Zubehör

Rohre aus Alu mit PVC-Kupplungen Tube en alu avec raccord PVC

 b Länge: 6 m
 b gelochte Ausführung
 b Düsenabstand: alle 75 cm  

 b longueur : 6 m
 b exécution percée
 b distance de buse : tous les 75 cm

Ø 32 mm Ø 32 mm 12.56450

Drahthaken Crochet à suspension

Verzinkt, zum Aufhängen der PVC- oder 
Alu-Rohre.  

Galvanisé à chaud, pour suspendre les tubes 
en PVC ou en alu.

Für 32 mm Rohr
  

Pour tube 32 mm

Länge: 15 cm Longueur : 15 cm 12.56997
Länge: 20 cm Longueur : 20 cm 12.56998
Länge: 25 cm Longueur : 25 cm 12.56999

Für 40 mm Rohr
  

Pour tube 40 mm

Länge: 25 cm Longueur : 25 cm 12.57100

Für 50 mm Rohr
  

Pour tube 50 mm

Länge: 25 cm Longueur : 25 cm 12.57105

Rohrständer Support

Aus galv. Draht für Bodenverlegung.  En fil de fer galv. pour ficher en terre.

15 cm über der Erde 15 cm en dessus du sol 12.57000
25 cm über der Erde 25 cm en dessus du sol 12.57003

PVC-Klebemuffen Mamelon en PVC

Für PVC- und Alu-Rohre, mit beidseitigem 
Klebeanschluss.  

Pour tube en PVC et alu, les deux côtés à 
coller.

Ø 25 mm Ø 25 mm 12.56825
Ø 32 mm Ø 32 mm 12.56832
Ø 40 mm Ø 40 mm 12.56840
Ø 50 mm Ø 50 mm 12.56850
 
auf Anfrage lieferbar von Ø 10 mm bis 
Ø 315 mm

 
sur demande livrable de Ø 10 mm jusqu’à 
Ø 315 mm
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PVC-3/3-Verschraubung Raccord 3/3 en PVC

Bewässerungsrohrverschraubung 
mit beidseitigem Klebeanschluss.  

Raccord pour tube d’arrosage en PVC ou alu à 
coller des deux côtés.

12.56925 Ø 25 mm Ø 25 mm
12.56932 Ø 32 mm Ø 32 mm
12.56940 Ø 40 mm Ø 40 mm
12.56950 Ø 50 mm Ø 50 mm

 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 20 mm bis  
63 mm

 
Sur demande livrable de Ø 20 mm à 63 mm

Gummidichtung Joint en caoutchouc

Ø 32 mm zu 3/3-Verschraubung.  Ø 32 mm pour raccord 3/3.

12.56960 Rund Rond
12.56962 Flach Plat

PVC-Reduktions-Klebemuffen Mamelon à réduction en PVC

Für PVC- und Alu-Rohre, mit beidseitigem 
Klebeanschluss.  

Pour tube en PVC et alu, à coller des deux 
côtés.

12.56732 Ø 32 x 25 mm Ø 32 x 25 mm
12.56860 Ø 40 x 32 mm Ø 40 x 32 mm
12.56861 Ø 50 x 40 mm Ø 50 x 40 mm

 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 10 mm bis  
400 mm

 
Sur demande livrable de Ø 10 mm à 400 mm

PVC-Verbindung Raccord en PVC

Für PVC- und Alu-Rohre, einseitig mit 
Klebeanschluss, anderseitig mit Gewinde-
anschluss.  

Pour tube en PVC et alu, d’un côté avec rac-
cord à coller, l’autre côté avec filetage.

12.56826 25 mm x 1" AG 25 mm x M 1"
12.56833 32 mm x ¾" AG 32 mm x M ¾"
12.56834 32 mm x 1" AG 32 mm x M 1"
12.56835 32 mm x 1 ¼" AG 32 mm x M 1 ¼"
12.56841 40 mm x 1" AG 40 mm x M 1"
12.56842 40 mm x 1 ¼" AG 40 mm x M 1 ¼"
12.56843 40 mm x 1 ½" AG 40 mm x M 1 ½"
12.56844 40 mm x 2" AG 40 mm x M 2"
12.56851 50 mm x 1 ¼" AG 50 mm x M 1 ¼"
12.56852 50 mm x 1 ½" AG 50 mm x M 1 ½"
12.56853 50 mm x 2" AG 50 mm x M 2"

 
Auf Anfrage lieferbar bis Ø 63 mm x 2"

 
Sur demande livrable jusqu’à Ø 63 mm x 2"
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PVC-Übergangsmuffen Mamelon de raccordement en PVC

für PVC- und Alu-Rohre, einseitig mit 
Klebeanschluss, anderseitig mit Innen-
gewinde-Anschluss, schwere Ausführung.  

Pour tube en PVC et alu, d’un côté avec 
raccord à coller, l’autre côté avec filetage 
intérieur, exécution robuste.

25 mm x ¾" IG 25 mm x F ¾" 12.56827
32 mm x 1" IG 32 mm x F 1" 12.56870
40 mm x 1 ¼" IG 40 mm x F 1 ¼" 12.56871
50 mm x 1 ½" IG 50 mm x F 1 ½" 12.56855
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 20 mm bis  
63 mm x 2"

 
Sur demande livrable de Ø 20 mm  
à 63 mm x 2"

PVC-Nippel Mamelon en PVC

Beidseitig mit Aussengewinde.  Avec filetage extérieur des deux côtés.

¾" AG x ¾" AG M ¾" x M ¾" 12.56799
1" AG x 1" AG M 1" x M 1" 12.56880
1 ¼" AG x 1 ¼" AG M 1 ¼" x M 1 ¼" 12.56881
 
auf Anfrage lieferbar von ¼" bis 5"

 
Sur demande livrable de ¼" à 5"

PVC-Reduziernippel Réduction en PVC

Beidseitig Aussengewinde.  Avec filetage extérieur des deux côtés.

1" AG x ¾" AG M 1" x M ¾" 12.56959
1 ¼" AG x 1" AG M 1 ¼" x M 1" 12.56958
 
auf Anfrage lieferbar von 3/8" x ¼" bis  
2" x 1 ½"

 
Sur demande livrable de 3/8" x ¼" à 2" x 1 ½"

PVC-Muffe Manchon en PVC

Beidseitig mit Innengewinde.  Avec filetage intérieur des deux côtés.

¾" IG x ¾" IG F ¾" x F ¾" 12.68705
1" IG x 1" IG F 1" x F 1" 12.56828
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PVC-Verschraubung Raccord en PVC

Beidseitig mit Innengewinde.  Avec filetage intérieur des deux côtés.

12.56970 ¾" IG x ¾" IG F ¾" x F ¾"
12.56971 1" IG x 1" IG F 1" x F 1"
12.56972 1 ¼" IG x 1 ¼" IG F 1 ¼" x F 1 ¼"

PVC-Reduktion Réduction en PVC

Mit Innen- und Aussengewinde.  Avec filetage intérieur et extérieur.

12.56885 1" AG x 1 ¼" IG M 1" x F 1 ¼"
 
Auf Anfrage lieferbar von 3/8" bis 2 ½"

 
Sur demande livrable de 3/8" à 2 ½"

PVC-T-Stück Té en PVC

Mit allseitigem Klebeanschluss
  

à coller des trois côtés

12.56501 25 x 25 x 25 mm 25 x 25 x 25 mm
12.56505 32 x 32 x 32 mm 32 x 32 x 32 mm
12.56510 40 x 40 x 40 mm 40 x 40 x 40 mm
12.56520 50 x 50 x 50 mm 50 x 50 x 50 mm

 
auf Anfrage lieferbar von Ø 20 bis 400 mm

 
Sur demande livrable de Ø 20 à 400 mm

Mit allseitigem Klebeanschluss und redu-
ziertem Abgang
  

à coller des trois côtés et sortie réduite

12.56511 40 x 32 x 40 mm 40 x 32 x 40 mm
12.56521 50 x 32 x 50 mm 50 x 32 x 50 mm
12.56522 50 x 40 x 50 mm 50 x 40 x 50 mm

 
auf Anfrage lieferbar bis Ø 315 mm

 
Sur demande livrable jusqu’à Ø 315 mm
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Mit Klebeanschluss und Aussengewinde-
abgang
  

à coller de 2 côtés, 1 sortie avec filetage 
extérieur

32 mm x ¾" AG x 32 mm 32 mm x M ¾" x 32 mm 12.68706
32 mm x 1" AG x 32 mm 32 mm x M 1" x 32 mm 12.56506
32 mm x 1 ¼" AG x 32 mm 32 mm x M 1 ¼" x 32 mm 12.56507
40 mm x 1" AG x 40 mm 40 mm x M 1" x 40 mm 12.56512
40 mm x 1 ¼" AG x 40 mm 40 mm x M 1 ¼" x 40 mm 12.56513
50 mm x 1" AG x 50 mm 50 mm x M 1" x 50 mm 12.56525
50 mm x 1 ¼" AG x 50 mm 50 mm x M 1 ¼" x 50 mm 12.56524
50 mm x 1 ½" AG x 50 mm 50 mm x M 1 ½" x 50 mm 12.56523
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 mm x ¾" bis 
Ø 75 mm x 2"

 
Sur demande livrable du Ø 16 mm x ¾" à  
Ø 75 mm x 2"

Mit Klebeanschluss und Innengewinde-
abgang
  

à coller de 2 côtés, 1 sortie avec filetage 
intérieur

25 mm x ¾" IG x 25 mm 25 mm x F ¾" x 25 mm 12.56502
32 mm x 1" IG x 32 mm 32 mm x F 1" x 32 mm 12.56504
40 mm x 1 ¼" IG x 40 mm 40 mm x F 1 ¼" x 40 mm 12.56503
 
auf Anfrage lieferbar von Ø 16 mm x 3/8" bis 
Ø 110 mm x 4"

 
Sur demande livrable de Ø 16 mm x 3/8" à  
Ø 110 mm x 4"

Allseitig mit Aussengewinde
  

Tous les côtés avec filetage extérieur

1 ¼" AG x 1 ¼" AG x 1 ¼" AG M 1 ¼" x M 1 ¼" x M 1 ¼" 12.56515

PVC-Winkel 90° Coude 90° en PVC

Mit beidseitigem Klebeanschluss
  

à coller des deux côtés

Ø 25 mm Ø 25 mm 12.56635
Ø 32 mm Ø 32 mm 12.56632
Ø 40 mm Ø 40 mm 12.56640
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 10 bis 400 mm

 
Sur demande livrable de Ø 10 à 400 mm

Mit einseitigem Klebeanschluss und ander-
seitigem Aussengewindeanschluss
  

D’un côté à coller et l’autre côté avec file-
tage extérieur

Ø 32 mm x 1" AG Ø 32 mm x M 1" 12.56643
Ø 32 mm x 1 ¼" AG Ø 32 mm x M 1 ¼" 12.56633
Ø 40 mm x 1 ¼" AG Ø 40 mm x M 1 ¼" 12.56641
Ø 40 mm x 1 ½" AG Ø 40 mm x M 1 ½" 12.56642
Ø 50 mm x 1 ½" AG Ø 50 mm x M 1 ½" 12.56644
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 20 bis 50 mm

 
Sur demande livrable de Ø 20 à 50 mm
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PVC-Winkel 90° Coude 90° en PVC

Mit einseitigem Klebeanschluss und ander-
seitigem Innengewindeanschluss, verstärkt
  

D’un côté à coller et l’autre côté avec file-
tage intérieur, renforcé

12.56650 Ø 32 mm x 1" IG Ø 32 mm x F 1"
12.56653 Ø 40 mm x 1 ¼" IG Ø 40 mm x F 1 ¼"

 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 mm x 3/8" bis 
110 mm x 4"

 
Sur demande livrable de Ø 16 mm x 3/8" à  
110 mm x 4"

Mit beidseitigem Innengewindeanschluss
  

Les deux côtés avec filetage intérieur

12.56651 1" IG x 1" IG F 1" x F 1"

Mit beidseitigem Klebeanschluss
  

À coller des deux côtés

12.56532 Ø 32 mm Ø 32 mm
12.56540 Ø 40 mm Ø 40 mm
12.56550 Ø 50 mm Ø 50 mm

 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 20 bis 315 mm

 
Sur demande livrable de Ø 20 à 315 mm

 
Auf Anfrage lieferbar Winkel mit 15°I 30°I 
45°

 
Sur demande livrable également avec des 
coudes de 15°I 30°I 45°

PVC-Schraubdeckel Couvercle en PVC à visser

Als Endkappe.  Comme bouchon.

12.56951 Kappe ½" IG Couvercle F ½"
12.56956 Kappe ¾" IG Couvercle F ¾"
12.56955 Kappe 1" IG Couvercle F 1"
12.56954 Kappe 1 ¼" IG Couvercle F 1 ¼"
12.56952 Kappe 1 ½" IG Couvercle F 1 ½"

 
Auf Anfrage lieferbar von 3/8" bis 4"

 
Sur demande livrable de 3/8" à 4"
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PVC-Endstopfen Bouchon de fermeture en PVC

Mit Aussengewinde.  Avec filetage extérieur.

1" AG M 1" 12.56961
1 ¼" AG M 1 ¼" 12.56957
 
Auf Anfrage lieferbar von ¼" bis 4"

 
Sur demande livrable de ¼" à 4"

PVC-Deckel zum Kleben Couvercle en PVC à coller

Als Endkappe.  Comme bouchon.

32 mm 32 mm 12.56909
40 mm 40 mm 12.56910
50 mm 50 mm 12.56911
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 20 bis 110 mm

 
Sur demande livrable de Ø 20 à 110 mm

PVC-Endstück Bouchon de fermeture en PVC

Mit Klebeanschluss und Verschraubungskappe 
inkl. Dichtung.  

Bouchon à coller et couvercle à visser inclu 
joint.

Anschluss
  

Raccordement

Ø 25 mm x ¾" Ø 25 mm x ¾" 12.56991
Ø 32 mm x 1" Ø 32 mm x 1" 12.56992
Ø 32 mm x 1 ¼" Ø 32 mm x 1 ¼" 12.56993
Ø 40 mm x 1 ¼" Ø 40 mm x 1 ¼" 12.56994
Ø 50 mm x 1 ¼" Ø 50 mm x 1 ¼" 12.56996
 
Auf Anfrage lieferbar bis Ø 200 mm

 
Sur demande livrable jusqu’à Ø 200 mm

PVC-Kugelhahnen Vanne à bille en PVC

Typ 324  Type 324

Klebestutzen 25 mm beidseitig Raccord à coller 25 mm des deux côtés 12.79872
Klebestutzen 32 mm beidseitig Raccord à coller 32 mm des deux côtés 12.79873
Klebestutzen 40 mm beidseitig Raccord à coller 40 mm des deux côtés 12.79874
Klebestutzen 50 mm beidseitig Raccord à coller 50 mm des deux côtés 12.79875
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 20 bis 110 mm

 
Sur demande livrable de Ø 20 à 110 mm
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PVC-Kugelhahnen Vanne à bille en PVC

12.79877 ¾" IG x ¾" IG F ¾" x F ¾"
12.79878 1" IG x 1" IG F 1" x F 1"
12.68592 1 ¼" IG x 1 ¼" IG F 1 ¼" x F 1 ¼"
12.79879 1 ½" IG x 1 ½" IG F 1 ½" x F 1 ½"

 
Auf Anfrage lieferbar von ½" bis 4"

 
Sur demande livrable de ½" à 4"

Stabilit Alu-PVC Kleber Colle spéciale Alu-PVC Stabilit

2-Komponentenkleber.  Colle à 2 composants.

12.68010 Tube à 30 Gramm Tube à 30 gramme

Araldit Alu-PVC-Kleber Colle spéciale Alu-PVC Stabilit

 b sehr hohe End- und Schlagfestigkeit
 b Öl-, Chemikalien-, Wasser- und Alterungs-
beständig

 b schleif- und überstreichbar
 b Lösungsmittelfrei
 b Temperaturbeständigkeit von –30°C bis 
+65°C

 b Verarbeitungszeit: 90 Min. 
 b Fixierungszeit: 8 Std. 
 b voll ausgehärtet nach 14 Std.
 b klebt Metall, Holz, Mauerwerk, Keramik, 
Glas, Trockenbeton, Leder, Karton, Gewe-
be, Gummi und die meisten Kunststoffe 
(ausser PE, PP, Teflon®)  

 b très haute résistance finale et aux chocs
 b résistante à huile, aux produits chimiques, 
résistante à l’eau et au vieillissement 

 b ponçable et peignable 
 b sans solvant
 b résistance à une température de -30°C à 
+65°C

 b temps de traitement: 90 minutes 
 b temps de fixation: 8 heures
 b entièrement durci après 14 heures
 b colle le métal, le bois, la maçonnerie, la 
céramique, le verre, le béton sec, le cuir, 
le carton, le tissu, le caoutchouc et la plu-
part des plastiques (sauf PE, PP, Teflon®)

12.68008 Spritze 24 ml Seringue de 24 ml

Teflon-Gewindedichtbänder Bande d’étanchéité Teflon pour filetage

 b für Fein- und Grobgewinde
 b Stärke: 0.1 mm
 b Länge: 12 m
 b Breite: 12 mm  

 b pour filetages fins et grossiers
 b épaisseur : 0.1 mm
 b longueur : 12 m
 b largeur : 12 mm

12.18000 Für Feingewinde - Farbe weiss pour filetages fins - couleur blanc
12.18010 Für Grobgewinde - Farbe gelb pour filetages grossiers - couleur jaune
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Tangit PVC-Spezialkleber Tangit colle spéciale PVC

Füllkleber für kalibrierlose Verbindungen.  Colle extensive pour raccords non calibrés.

Tube: 125 g Tube : 125 g 12.68018
Dose: 250 g Boîte : 250 g 12.68017
Dose: 500 g Boîte : 500 g 12.68016
Dose: 1 kg Boîte : 1 kg 12.68015

Tangit Reiniger-Anlöser Tangit décapant

Zum Entfetten bzw. Reinigen der Klebestelle 
bei PVC-Verlegung mittels Tangit.  

Pour dégraisser respectivement nettoyer les 
endroits à coller lors de pose de pièce en PVC 
avec Tangit.

Dose: 125 g Boîte : 125 g 12.68019
Dose: 250 g Boîte : 250 g 12.68023

Rohrschneider für PE-Rohr Coupe-tube pour tuyau PE

Robuste Aluminiumschneidzange zum saube-
ren Trennen von PE-Rohren 16 - 32 mm.  

Pince coupante robuste en aluminium pour 
couper des tuyaux PE 16 - 32 mm.

Schneidzange Pince coupante 12.79190

PE-Rohr Tuyau en PE

LDPE-Rohr PN6
Ideal zum schnellen und günstigen erstellen 
der Wasserverteilung. 
Farbe: schwarz  

Tuyau LDPE PN6
Idéal pour créer rapidement et à peu de frais 
une distribution d’eau. 
Couleur : noir

Aussen Ø 16 mm | Innen Ø 13.2 mm | 
Wandstärke: 1.4 mm

Ø ext. 16 mm | Ø int. 13.2 mm | épaisseur 
paroi : 1.4 mm

12.68640

Aussen Ø 20 mm | Innen Ø 16.6 mm | 
Wandstärke: 1.7 mm

Ø ext. 20 mm | Ø int. 16.6 mm | épaisseur 
paroi : 1.7 mm

12.68670

HDPE-Rohr PN10
Mit Metermarkierung und blauen Streifen.  

Tuyau HDPE PN10
Avec marque tous les mètres et bande bleue.

Aussen Ø 25 mm | Innen Ø 21.6 mm | 
Wandstärke: 1.7 mm

Ø ext. 25 mm | Ø int. 21.6 mm | épaisseur 
paroi : 1.7 mm

12.68025

Aussen Ø 32 mm | Innen Ø 28 mm | 
Wandstärke: 2.0 mm

Ø ext. 32 mm | Ø int. 28 mm | épaisseur 
paroi : 2.0 mm

12.68032

Aussen Ø 40 mm | Innen Ø 35.2 mm | 
Wandstärke: 2.4 mm

Ø ext. 40 mm | Ø int. 35.2 mm | épaisseur 
paroi : 2.4 mm

12.68021
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PE-Rohr Tuyau en PE

Zubehör:
Doppelt gesicherter Schlauchaufhänger mit 
Abtropf-Funktion, geeignet für Hanglagen.  

Accessoires :
Support de tuyau double sécurité avec fonc-
tion anti-goutte, adapté aux pentes.

12.79175 Schlauchaufhänger 16 mm / Pack à 500 Stk. Support de tuyau 16 mm / Sac à 500 pcs
12.79176 Schlauchaufhänger 20 mm / Pack à 200 Stk. Support de tuyau 20 mm / Sac à 200 pcs
12.79177 Schlauchaufhänger 25 mm / Pack à 200 Stk. Support de tuyau 25 mm / Sac à 200 pcs
12.79178 Schlauchaufhänger 32 mm / Pack à 100 Stk. Support de tuyau 32 mm / Sac à 100 pcs

Rohrbefestigungslanze Pièce de fixation

Für PE-Rohr.  Pour tuyau en PE.

Ø 13 - 16 mm
  

Ø 13 - 16 mm

12.68760 Länge: 160 mm Longueur : 160 mm

Ø 16 - 18 mm
  

Ø 16 - 18 mm

12.68761 Länge: 190 mm Longueur : 190 mm

Mini-Kugelhahn AG x IG Mini vanne à bille raccord M x F

Typ SFM 
Leichter und kompakter PVC-Kugelhahn.  

Type SFM  
Vanne à bille en PVC, légère et compact.

12.79600 ¾" IG x ¾" AG F ¾" x M ¾"

Schraubkupplung Raccord à vis

Typ 810  Type 810

Grösse:
  

Grandeur :

12.79209 Ø 16 x Ø 16 mm Ø 16 x Ø 16 mm
12.79210 Ø 20 x Ø 20 mm Ø 20 x Ø 20 mm
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Anschlussverschraubung mit AG Raccord à vis avec filetage ext.

Typ 811  Type 811

Grösse:
  

Grandeur :

Ø 16 mm x ¾" AG Ø 16 mm x M ¾" 12.79230
Ø 20 mm x ¾" AG Ø 20 mm x M ¾" 12.79231

Anschlussverschraubung mit IG Raccord à vis avec filetage int.

Typ 801/802  Type 801/802

Grösse:
  

Grandeur :

Ø 16 mm x ¾" IG mit O-Ring Ø 16 mm x F ¾" avec joint 12.79235
Ø 20 mm x ¾" IG Ø 20 mm x F ¾" 12.79215

Reduktion Réduction

Typ 812  Type 812

Grösse:
  

Grandeur :

Ø 20 x Ø 16 mm Ø 20 x Ø 16 mm 12.79211

T-Stück Té

Verschraubung
Typ 814  

À vis
Type 814

Ø 16 x Ø 16 x Ø 16 mm Ø 16 x Ø 16 x Ø 16 mm 12.79200
Ø 20 x Ø 20 x Ø 20 mm Ø 20 x Ø 20 x Ø 20 mm 12.79205

Verschraubung mit AG-Abgang
Typ 816  

À vis avec filetage ext.
Type 816

Ø 16 x ¾" AG x Ø 16 mm Ø 16 x M ¾" x Ø 16 mm 12.79206
Ø 20 x ¾" AG x Ø 20 mm Ø 20 x M ¾" x Ø 20 mm 12.79207
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Winkel 90° Coude 90°

Verschraubung
Typ 823  

À vis
Type 823

12.79225 Ø 16 x Ø 16 mm Ø 16 x Ø 16 mm
12.79226 Ø 20 x Ø 20 mm Ø 20 x Ø 20 mm

Verschraubung mit AG-Abgang
Typ 824  

À vis avec filetage ext.
Type 824

12.79228 Ø 16 x ¾" AG Ø 16 x M ¾"
12.79229 Ø 20 x ¾" AG Ø 20 x M ¾"

Kugelhahn Verschraubung Vanne à bille à vis

Typ VEE  Type VEE

Grösse:
  

Grandeur :

12.79500 Ø 16 mm Ø 16 mm
12.79504 Ø 20 mm Ø 20 mm

Kugelhahn Verschraubung x AG Vanne à bille à vis x filetage ext.

Typ VME  Type VME

Grösse:
  

Grandeur :

12.79501 Ø 16 mm x ¾" AG Ø 16 mm x M ¾"
12.79505 Ø 20 mm x ¾" AG Ø 20 mm x M ¾"

Endschlussring Obturateur de fin de conduite

Für PE-Rohr.  Pour tuyau en PE.

12.68756 Ø 16 mm Ø 16 mm
12.68757 Ø 20 mm Ø 20 mm
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Endstück Bouchon, pièce d’extrémité

Typ 813  Type 813

Grösse:
  

Grandeur :

Ø 16 mm Ø 16 mm 12.79239
Ø 20 mm Ø 20 mm 12.79240

Kupplung Raccord

 b Connecto™ + PE-Verschraubungen PN16/
PN10

 b zertifiziert für Trinkwasser
 b Typ 410  

 b raccord PE Connecto™ + PN16/PN10
 b certifié pour l’eau potable
 b type 410

Grösse:
  

Grandeur :

25 x 25 mm | 16 bar 25 x 25 mm | 16 bar 12.68069
32 x 32 mm | 16 bar 32 x 32 mm | 16 bar 12.68053
40 x 40 mm | 16 bar 40 x 40 mm | 16 bar 12.68059
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 bis 110 mm

 
Sur demande livrable de Ø 16 à 110 mm

Reduktion Réduction

Grösse:
  

Grandeur :

25 x 20 mm | 16 bar 25 x 20 mm | 16 bar 12.68185
32 x 25 mm | 16 bar 32 x 25 mm | 16 bar 12.68174
40 x 32 mm | 16 bar 40 x 32 mm | 16 bar 12.68186

Anschlussverschraubung mit AG Raccord avec filetage ext.

 b Connecto™ + PE-Verschraubungen PN16/
PN10

 b zertifiziert für Trinkwasser
 b Typ 411

 b raccord PE Connecto™ + PN16/PN10
 b certifié pour l’eau potable
 b type 411

Ø 25 mm:
  

Ø 25 mm :

½" AG | 16 bar M ½" | 16 bar 12.68041
¾" AG | 16 bar M ¾" | 16 bar 12.68039

Ø 32 mm:
  

Ø 32 mm :

¾" AG | 16 bar M ¾" | 16 bar 12.68045
1" AG | 16 bar M 1" | 16 bar 12.68046
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Tuyaux d’irrigation, raccords et accessoires

Bewässerungsrohre, Fittings und Zubehör

Anschlussverschraubung mit AG Raccord avec filetage ext.

 b Connecto™ + PE-Verschraubungen PN16/
PN10

 b zertifiziert für Trinkwasser
 b Typ 411 

 b raccord PE Connecto™ + PN16/PN10
 b certifié pour l’eau potable
 b type 411

Ø 40 mm:
  

Ø 40 mm :

12.68038 1" AG | 16 bar M 1" | 16 bar
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 mm x ½" bis 
110 mm x 4"

 
Sur demande livrable de Ø 16 mm x ½" à  
110 mm x 4 "

Anschlussverschraubung mit IG Raccord avec filetage int.

 b Connecto™ + PE-Verschraubungen PN16/
PN10

 b zertifiziert für Trinkwasser
 b Typ 401  

 b raccord PE Connecto™ + PN16/PN10
 b certifié pour l’eau potable
 b type 401

Ø 25 mm:
  

Ø 25 mm :

12.79218 ½" IG | 16 bar F ½" | 16 bar
12.79219 ¾" IG | 16 bar F ¾" | 16 bar

Ø 32 mm:
  

Ø 32 mm :

12.79220 ¾" IG | 16 bar F ¾" | 16 bar
12.79221 1" IG | 16 bar F 1" | 16 bar

Ø 40 mm:
  

Ø 40 mm :

12.79222 1" IG | 16 bar F 1" | 16 bar
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 mm x ½" bis 
110 mm x 4"

 
Sur demande livrable de Ø 16 mm x ½" à  
110 mm x 4 "

T-Stück Té

 b Connecto™ + PE-Verschraubungen PN16/
PN10

 b zertifiziert für Trinkwasser  

 b raccord PE Connecto™ + PN16/PN10
 b certifié pour l’eau potable

T-Stück
Typ 414  

Té
type 414

12.68061 25 x 25 x 25 mm | 16 bar 25 x 25 x 25 mm | 16 bar
12.68055 32 x 32 x 32 mm | 16 bar 32 x 32 x 32 mm | 16 bar
12.68077 40 x 40 x 40 mm | 16 bar 40 x 40 x 40 mm | 16 bar

 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 bis 110 mm

 
Sur demande livrable de Ø 16 à 110 mm
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Tuyaux d’irrigation, raccords et accessoires

Bewässerungsrohre, Fittings und Zubehör

T-Stück Té

 b Connecto™ + PE-Verschraubungen PN16/
PN10

 b zertifiziert für Trinkwasser  

 b raccord PE Connecto™ + PN16/PN10
 b certifié pour l’eau potable

T-Stück reduziert
Typ 424  

Té avec réduction
Type 424

25 x 20 x 25 mm | 16 bar 25 x 20 x 25 mm | 16 bar 12.68180
25 x 32 x 25 mm | 16 bar 25 x 32 x 25 mm | 16 bar 12.68175
32 x 25 x 32 mm | 16 bar 32 x 25 x 32 mm | 16 bar 12.68176
40 x 32 x 40 mm | 16 bar 40 x 32 x 40 mm | 16 bar 12.68181

T-Stück mit AG-Abzweigung
Typ 416  

Té avec filetage ext.
Type 416

25 mm x ¾" AG x 25 mm | 16 bar 25 mm x M ¾" x 25 mm | 16 bar 12.68743
25 mm x 1" AG x 25 mm | 16 bar 25 mm x M 1" x 25 mm | 16 bar 12.68748
32 mm x ¾" AG x 32 mm | 16 bar 32 mm x M ¾" x 32 mm | 16 bar 12.68749
32 mm x 1" AG x 32 mm | 16 bar 32 mm x M 1" x 32 mm | 16 bar 12.68744
32 mm x 1 ¼" AG x 32 mm | 16 bar 32 mm x M 1 ¼" x 32 mm | 16 bar 12.68754
40 mm x 1 ¼" AG x 40 mm | 16 bar 40 mm x M 1 ¼" x 40 mm | 16 bar 12.68758
40 mm x 1 ½" AG x 40 mm | 16 bar 40 mm x M 1 ½" x 40 mm | 16 bar 12.68759

T-Stück mit IG-Abzweigung
Typ 415  

Té avec filetage int.
Type 415

25 mm x ¾" IG x 25 mm | 16 bar 25 mm x F ¾" x 25 mm | 16 bar 12.79808
25 mm x 1" IG x 25 mm | 16 bar 25 mm x F 1" x 25 mm | 16 bar 12.79809
32 mm x ¾" IG x 32 mm | 16 bar 32 mm x F ¾" x 32 mm | 16 bar 12.79810
32 mm x 1" IG x 32 mm | 16 bar 32 mm x F 1" x 32 mm | 16 bar 12.79811
32 mm x 1 ¼" IG x 32 mm | 16 bar 32 mm x F 1 ¼" x 32 mm | 16 bar 12.79812
40 mm x 1 ¼" IG x 40 mm | 16 bar 40 mm x F 1 ¼" x 40 mm | 16 bar 12.79813
40 mm x 1 ½" IG x 40 mm | 16 bar 40 mm x F 1 ½" x 40 mm | 16 bar 12.79814
 
Auf Anfrage lieferbar bis 110 mm x 4" 

 
Sur demande livrable jusqu’à 110 mm x 4"

Winkel 90° Coude 90°

 b Connecto™ + PE-Verschraubungen PN16/
PN10

 b zertifiziert für Trinkwasser  

 b raccord PE Connecto™ + PN16/PN10
 b certifié pour l’eau potable

Typ 413
  

Type 413

25 x 25 mm | 16 bar 25 x 25 mm | 16 bar 12.68071
32 x 32 mm | 16 bar 32 x 32 mm | 16 bar 12.68057
40 x 40 mm | 16 bar 40 x 40 mm | 16 bar 12.68033
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 bis 110 mm

 
Sur demande livrable de Ø 16 à 110 mm

Typ 419
  

Type 419

25 x ¾" AG | 16 bar 25 x M ¾" | 16 bar 12.79840
32 x 1" AG | 16 bar 32 x M 1" | 16 bar 12.79850
40 x 1" AG | 16 bar 40 x M 1" | 16 bar 12.79855
 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 mm x ½" bis  
Ø 110 mm x 4"

 
Sur demande livrable de Ø 16 mm x ½" à  
Ø 110 mm x 4"
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Tuyaux d’irrigation, raccords et accessoires

Bewässerungsrohre, Fittings und Zubehör

Winkel 90° Coude 90°

 b Connecto™ + PE-Verschraubungen PN16/
PN10

 b zertifiziert für Trinkwasser
 b Typ 418  

 b raccord PE Connecto™ + PN16/PN10
 b certifié pour l’eau potable
 b type 418

12.79841 25 x ¾" IG | 16 bar 25 x F ¾" | 16 bar
12.79851 32 x 1" IG | 16 bar 32 x F 1" | 16 bar
12.79856 40 x 1" IG | 16 bar 40 x F 1" | 16 bar

 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 mm x ½" bis 
Ø 110 mm x 4"

 
Sur demande livrable de Ø 16 mm x ½" à  
Ø 110 mm x 4"

Endkappe Bouchon

 b Connecto™ + PE-Verschraubungen PN16/
PN10

 b zertifiziert für Trinkwasser
 b Typ 221  

 b raccord PE Connecto™ + PN16/PN10
 b certifié pour l’eau potable
 b type 221

12.68170 25 mm | 16 bar 25 mm | 16 bar
12.68171 32 mm | 16 bar 32 mm | 16 bar
12.68172 40 mm | 16 bar 40 mm | 16 bar

 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 16 bis 110 mm

 
Sur demande livrable de Ø 16 à 110 mm

PP-Anbohrschellen Colliers de prise PP

 b aus Polypropylen schwarz
 b zweiteilig, mit verzinkten Schrauben, 
ohne Metallringverstärkung

 b Gummidichtung  

 b en polypropylen noir
 b en deux pièces et vis galvanisées sans 
bague de renforcement

 b avec joint en caoutchouc

Mit Innengewinde-Abgang
  

Sortie avec filetage intérieur

12.68241 25 mm x ¾" IG mit 2 Schrauben 25 mm x F ¾" avec 2 vis
12.68250 32 mm x ½" IG mit 2 Schrauben 32 mm x F ½" avec 2 vis
12.68251 32 mm x ¾" IG mit 2 Schrauben 32 mm x F ¾" avec 2 vis
12.68252 32 mm x 1" IG mit 2 Schrauben 32 mm x F 1" avec 2 vis
12.68261 40 mm x ¾" IG mit 2 Schrauben 40 mm x F ¾" avec 2 vis
12.68262 40 mm x 1" IG mit 2 Schrauben 40 mm x F 1" avec 2 vis

 
Auf Anfrage lieferbar von Ø 20 mm x ½" bis 
Ø 160 mm x 3"

 
Sur demande livrable de Ø 20 mm x ½" à  
Ø 160 mm x 3"

T-Stück IG/AG/AG Té F / M / M

Typ 432  Type 432

12.79891 T-Kupplung mit O-Ring 1" IG x 1" AG x 1" AG Raccord en T avec joint F 1" x M 1" x M 1"
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Bewässerungsrohre, Fittings und Zubehör

Nippel Mamelon

 b PP-Gewindefittings (PN10)
 b Typ 607 

 b raccords filetés en PP (PN10)
 b type 607

½" x ½" AG M ½" x ½" 12.68089
¾" x ¾" AG M ¾" x ¾" 12.68090
1" x 1" AG M 1" x 1" 12.68070
1 ¼" x 1 ¼" AG M 1 ¼" x 1 ¼" 12.68091
1 ½" x 1 ½" AG M 1 ½" x 1 ½" 12.68097
 
Auf Anfrage lieferbar bis 4" x 4"

 
Sur demande livrable jusqu’à 4" x 4"

Muffe Manchon

 b PP-Gewindefittings (PN10)
 b Typ 620 

 b raccords filetés en PP (PN10)
 b type 620

½" x ½" IG F ½" x ½" 12.68088
¾" x ¾" IG F ¾" x ¾" 12.68064
1" x 1" IG F 1" x 1" 12.68001
1 ¼" x 1 ¼" IG F 1 ¼"  x 1 ¼" 12.68002
1 ½" x 1 ½" IG F 1 ½" x 1 ½" 12.68003
 
Auf Anfrage lieferbar bis 3" x 3"

 
Sur demande livrable jusqu’à 3" x 3"

Reduktionsnippel Mamelon de réduction

 b PP-Gewindefittings (PN10)
 b Typ 619  

 b raccords filetés en PP (PN10)
 b type 619

¾" AG x ½" AG M ¾" x  M ½" 12.68098
1" AG x ¾" AG M 1" x M ¾" 12.68092
1 ¼" AG x 1" AG M 1 ¼" x M 1" 12.68094
1 ½" AG x 1 ¼" AG M 1 ½" x 1 ¼" 12.68099
 
Auf Anfrage lieferbar bis 3" x 2 ½"

 
Sur demande livrable jusqu’à 3" x 2 ½"

Reduktionsmuffe Manchon de réduction

 b PP-Gewindefittings (PN10)
 b Typ 621  

 b raccords filetés en PP (PN10)
 b type 621

¾" IG x ½" IG F ¾" x F ½" 12.68028
1" IG x ¾" IG F 1" x F ¾" 12.68029
1 ¼" IG x 1" IG F 1 ¼" x F 1" 12.68006
1 ½" IG x 1 ¼ IG F 1 ½" x F 1 ¼" 12.68031
 
Auf Anfrage lieferbar bis 3" x 2 ½"

 
Sur demande livrable jusqu’à 3" x 2 ½"

Reduktionsstück Réduction

 b PP-Gewindefittings (PN10)
 b Typ 623

 b raccords filetés en PP (PN10)
 b type 623

¾" AG x ½" IG M ¾" x  F ½" 12.68012
1" AG x ¾" IG M 1" x F ¾" 12.68013
1 ¼" AG x 1" IG M 1 ¼" x F 1" 12.68026
1 ½" AG x 1 ¼" IG M 1 ½" x F 1 ¼" 12.68027
 
Auf Anfrage lieferbar bis 3" x 2 ½"

 
Sur demande livrable jusqu’à 3" x 2 ½"
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Tuyaux d’irrigation, raccords et accessoires

Bewässerungsrohre, Fittings und Zubehör

Kugelschnellschlusshahnen PN 25 Vanne de fermeture rapide PN 25

 b aus Messing
 b Kugel Messing hartverchromt, in  
Teflon-Dichtung

 b absolut dicht- und wartungsfrei, mit 
vollem Durchgang  

 b en laiton
 b bille en laiton chromé dur, y compris joint 
en teflon

 b absolument étanche et sans entretien, avec 
passage intégral

Beidseitig mit Innengewinde
  

Les deux côtés avec filetage intérieur

12.27010 ½" x ½" IG F ½" x ½"
12.27020 ¾" x ¾" IG F ¾" x ¾"
12.27030 1" x 1" IG F 1" x 1"
12.27040 1 ¼" x 1 ¼" IG F 1 ¼" x 1 ¼"
12.27050 1 ½" x 1 ½" IG F 1 ½" x 1 ½"
12.27060 2" x 2" IG F 2" x 2"

 
Weitere Grössen auf Anfrage

 
Autres grandeurs sur demande

Mit Innen- und Aussengewinde
  

Avec filetage intérieur et extérieur

12.27012 ½" IG x ½" AG F ½" x M ½"
12.27022 ¾" IG x ¾" AG F ¾" x M ¾"
12.27032 1" IG x 1" AG F 1" x M 1"
12.27042 1 ¼" IG x 1 ¼" AG F 1 ¼" x M 1 ¼"
12.27052 1 ½" IG x 1 ½" AG F 1 ½" x M 1 ½"
12.27062 2" IG x 2" AG F 2" x M 2"

 
Weitere Grössen auf Anfrage

 
Autres grandeurs sur demande

Beidseitig mit Aussengewinde
  

Les deux côtés avec filetage extérieur

12.27011 ½" x ½" AG M ½" x ½"
12.27021 ¾" x ¾" AG M ¾" x ¾"
12.27031 1" x 1" AG M 1" x 1"
12.27041 1 ¼" x 1 ¼" AG M 1 ¼" x 1 ¼"
12.27051 1 ½" x 1 ½" AG M 1 ½" x 1 ½"

 
Weitere Grössen auf Anfrage

 
Autres grandeurs sur demande

Zweiweghahnen mit vollem Durchgang Robinet à deux voies avec passage intégral

Verteiler aus Temperguss verzinkt, 2 Kugel-
hahnen aus Messing verchromt, allseitig mit 
Geka® plus -Anschlüssen.  

Distributeur en fer galv., 2 vannes de fer-
meture rapide en laiton nickelé y compris 
raccord Geka® plus.

12.27161 1" IG F 1"
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Bewässerungsrohre, Fittings und Zubehör

Wasserhahnen Robinet

 b Aus Messing matt verchromt
 b inkl. Schlauchtülle  

 b en laiton chromé mat
 b douille à tuyau incluse

Grösse:
  

Grandeur :

1" AG Anschlussgewinde x 1" AG Auslauf-
gewinde

Raccordement M 1" x sortie M 1" 12.27152

Muffenschieber Vanne à glissière

Aus Messing mit Keilschieber und Handrad. 
Beidseitig mit Innengewinde.  

En laiton à siège oblique et volant à main. Les 
deux côtés avec filetage intérieur.

¾" x ¾" IG F ¾" x ¾" 12.27090
1" x 1" IG F 1" x 1" 12.27092

Wassersteckdose aus PVC Prise d’eau en PVC

Wassersteckdosen bieten die Möglichkeit 
unter Druck stehende Leitungen anzuzapfen. 
Durch den bodengleichen Einbau werden 
Stolperfallen vermieden. 
Arbeitsdruck: max. 8 bar.  

Les prises d’eau offrent la possibilité de rac-
corder des tuyaux sous pression. 
Grâce à l’installation au niveau du sol, les 
risques de trébucher sont évités. 
Pression de travail : max. 8 bar.

Wassersteckdose IDS
  

Sortie d’eau IDS

¾" AG M ¾" 12.79412
1" AG M 1" 12.79413

Schlüssel für IDS Wassersteckdose
  

Clé pour la sortie d’eau IDS

Abgang ¾" AG Sortie M ¾" 12.79411

Wassersteckdose aus Messing Prise d’eau en laiton

Ventil ¾" IG Valve F ¾" 12.79414
Schlüssel ¾" AG Clé pour la sortie d’eau M ¾" 12.79415
Ventil 1" IG Valve F 1" 12.79416
Schlüssel 1" AG Clé pour la sortie d’eau M 1" 12.79417
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Réservoir d’eau

Wasserspeicher

Genap-Wasserspeicher Réservoir d’eau Genap

In einem Erdbecken oder Stahltank mit 
Überzug. 
 
Gesunde Pflanzen brauchen gutes Wasser. 
Das beste Wasser ist immer noch Regenwas-
ser. Um dieses Regenwasser kontinuierlich 
gebrauchen zu können, müssen Sie es auf-
fangen und lagern. 
 
Hierfür bietet Genap zwei Möglichkeiten:  

Dans une fosse ou dans un réservoir en acier 
avec revêtement.  
 
Des plantes saines ont besoin d’eau. La 
meilleure eau est toujours l’eau de pluie. Mais 
pour tirer parti de cette eau, il faut d’abord 
la capter, puis la stocker. 

 
Nous vous proposons deux possibilités:

Erdbecken
  

Fosse

13.69900 In den verschiedensten Grössen erhältlich. 
Boden und Wände werden mit einem Schutz- 
vlies und einer hochwertigen Dichtungsbahn 
ausgekleidet. 
 
Zum Schutze der Dichtungsbahn im Bereich 
des Erdwalls empfehlen wir eine Schutzplane 
aus GENATEX 1000. 
 
Um Algenbildung vorzubeugen, liefern wir 
zusätzlich Anti-Algenfolie.

Toutes les grandeurs sont possibles. Le fond et 
les parois sont revêtus d’une toile de protec-
tion et d’une bâche de grande qualité. 
 
 
Pour protéger la bâche nous vous proposons 
de revétir la fosse de la toile de protection 
GENATEX 1000. 
 
Pour éviter la formation d’alges nous vous  
livrons également un film plastique anti- 
algues.

Stahltank
  

Réservoir en acier

13.69950 In den verschiedensten Grössen erhält-
lich. Der Stahltank wird mit hochwertiger 
Kunststofffolie von Genap Aquatex ausgeklei-
det (Trinkwasserqualität). Im Randbereich 
wird die Auskleidung mit einem verstärkten 
Rand aus GENATEX 630 versehen. 
 
Wie beim Erdbecken liefern wir die passende 
Anti-Algenfolie.

Disponible dans différentes grandeurs. Le ré-
servoir en acier est revêtu de film synthétique 
de Genap Aquatex (qualité pour eau potable 
avec homologation KIWA) avec un bord renfor-
cée en GENATEX 630. 
 
Comme pour la fosse nous vous livrons égale-
ment un film plastique anti-algues.
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Pompes pour l’irrigation et accessoires

Bewässerungspumpen und Zubehör

Wasserpumpe Wilo Jet WJ Pompe à eau Wilo Jet WJ

 b Wasserförderung aus Brunnen
 b Befüllen, Leeren, Bewässern und Be-
regnen

 b Sauganschluss: DN 25 (1")
 b Druckanschluss: DN 25 (1")
 b Spannung: 230 V, 50 Hz
 b Medientemperatur max.: 35°C
 b Ansaughöhe: 8.5 m 
  

 b pompage d’eau des puits
 b remplir, vider, arroser et asperger
 b raccord d’aspiration : DN 25 (1")
 b raccord de pression : DN 25 (1")
 b tension : 230 V, 50 Hz
 b température max. du fluide : 35°C
 b hauteur d’aspiration : 8.5 m

14.83203 Typ WJ 203:
 b Nennleistung: 750 W
 b Fördermenge max.: 5'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 42 m
 b Druck max.: 4.2 bar
 b Gewicht: 11.5 kg

Type WJ 203 :
 b puissance nominale : 750 W
 b débit max. : 5'000 l/h
 b hauteur refoulement max. : 42 m
 b pression max. : 4.2 bar
 b poids : 11.5 kg

14.83204 Typ WJ 204:
 b Nennleistung max.: 1'100 W
 b Fördermenge max.: 5'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 49 m
 b Druck max.: 4.9 bar
 b Gewicht: 12.9 kg

Type WJ 204 :
 b puissance nominale max. : 1'100 W
 b débit max. : 5'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 49 m
 b pression max. : 4.9 bar
 b poids : 12.9 kg

Wasserpumpe Wilo Jet FWJ Pompe à eau Wilo Jet FWJ

 b mit Druckschalter
 b Wasserförderung aus Brunnen
 b Befüllen, Leeren, Bewässern und Be-
regnen

 b Sauganschluss: DN 25 (1")
 b Druckanschluss: DN 25 (1")
 b Spannung: 230 V, 50 Hz
 b Medientemperatur max.: 35°C
 b Ansaughöhe: 8.5 m  

 b avec pressostat
 b pompage d’eau des puits
 b remplir, vider, arroser et asperger
 b raccord d’aspiration : DN 25 (1")
 b raccord de pression : DN 25 (1")
 b tension : 230 V, 50 Hz
 b température max. du fluide : 35°C
 b hauteur d’aspiration : 8.5 m 

14.83213 Typ FWJ 203:
 b Nennleistung: 750 W
 b Fördermenge max.: 5'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 42 m
 b Druck max.: 4.2 bar
 b Gewicht: 13.2 kg

Type FWJ 203 :
 b puissance nominale : 750 W
 b débit max. : 5'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 42 m
 b pression max. : 4.2 bar
 b poids : 13.2 kg

14.83214 Typ FWJ 204:
 b Nennleistung max.: 1'100 W
 b Fördermenge max.: 5'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 49 m
 b Druck max.: 4.9 bar
 b Gewicht: 13.5 kg

Type FWJ 204:
 b puissance nominale max. : 1'100 W
 b débit max. : 5'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 49 m
 b pression max. : 4.9 bar
 b poids : 13.5 kg

Wilo Druckschalter Wilo pressostat

Der Wilo Druckschalter ist eine Vorrichtung 
zum Schutz der Pumpe im Fall von Niedrig-
wasser. Die Vorrichtung steuert zudem 
das Anlassen und Abstellen der Pumpe in 
Abhängigkeit der Druck-/Flussbedingungen 
des Systems. 

 b nur senkrechter Einbau
 b Manometer 0 - 10 bar
 b Stromstärke 10 A
 b Schutzart IP 65
 b Betriebsdruck max.: 10 bar
 b Einschaltdruck fest: 1.5 bar
 b Fördermenge max.: 10'000 l/Std.
 b Anschluss DN 25 (1")
 b Medientemperatur max.: 60°C  

Le pressostat Wilo est un dispositif de protec-
tion de la pompe en cas de manque d’eau. 
L’appareil contrôle également le démarrage 
et l’arrêt de la pompe en fonction des condi-
tions de pression / débit de l’installation.  

 b installation verticale uniquement
 b manomètre 0 - 10 bar
 b courant 10 A
 b classe de protection IP 65
 b pression de service max. : 10 bar
 b pression d’allumage fixe : 1.5 bar
 b débit max. : 10'000 l/h
 b connexion DN 25 (1")
 b température max. du fluide : 60°C

14.83215 HiControl 1-EK HiControl 1-EK
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Bewässerungspumpen und Zubehör

Hauswasserwerk Wilo Jet HWJ Groupe de surpression Wilo Jet HWJ

 b Wasserförderung aus Brunnen
 b Befüllen, Leeren, Bewässern und Be-
regnen

 b Sauganschluss: DN 25 (1")
 b Druckanschluss: DN 25 (1")
 b Spannung: 230 V, 50 Hz
 b Max. Medientemperatur: 35°C
 b Ansaughöhe: 8.5 m
 b Hauswasserwerke sind mit einem Druck-
behälter ausgestattet  

 b pompage d’eau des puits
 b remplir, vider, arroser et asperger
 b raccord d’aspiration : DN 25 (1")
 b raccord de pression : DN 25 (1")
 b tension : 230 V, 50 Hz
 b température max. du fluide: 35°C
 b hauteur d’aspiration : 8.5 m
 b les groupes de surpression domestique 
sont équipés d’un réservoir sous pression à 
membrane

Typ HWJ 20 L 203:
 b Nennleistung max.: 750 W
 b Fördermenge max.: 5'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 42 m
 b Druck max.: 4.2 bar
 b Gewicht: 18.5 kg

Type HWJ 20 L 203 :
 b puissance nominale max. : 750 W
 b débit max. : 5'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 42 m
 b pression max. : 4.2 bar
 b poids: 18.5 kg

14.83223

Typ HWJ 20 L 204:
 b Nennleistung max.: 1'100 W
 b Fördermenge max.: 5'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 49 m
 b Druck max.: 4.9 bar
 b Gewicht: 18.5 kg

Type HWJ 20 L 204 :
 b puissance nominale max. : 1'100 W
 b débit max. : 5'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 49 m
 b pression max. : 4.9 bar
 b poids : 18.5 kg

14.83224

Wasserpumpe Wilo HiMulti Pompe à eau Wilo HiMulti

Mehrstufige Kreiselpumpe
 b geräuscharm und energieeffizient
 b Wasserversorgung (Trinkwasserzulassun-
gen nach ACS und KTW)

 b Beregnung, Bewässerung und Berieselung
 b Regenwassernutzung
 b Spannung: 230 V, 50 Hz
 b Medientemperatur max.: 40°C
 b Ansaughöhe: 8.5 m
 b Sauganschluss: DN 25 (1")
 b Druckanschluss: DN 25 (1")
 b Betriebsdruck: 8 bar  

Pompe centrifuge multicellulaire
 b faible bruit et économe en énergie
 b approvisionnement en eau (approbations 
d’eau potable selon ACS et KTW)

 b irrigation et arrosage
 b récupération de l’eau de pluie
 b tension: 230 V, 50 Hz
 b température max. du fluide : 40°C
 b hauteur d’aspiration : 8.5 m
 b raccord d’aspiration : DN 25 (1")
 b raccord de pression : DN 25 (1")
 b pression de service: 8 bar

Typ 3-25 P:
 b Nennleistung: 730 W
 b Fördermenge max.: 4'500 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 50 m
 b Druck max.: 5 bar
 b Gewicht: 9 kg

Type 3-25 P :
 b puissance nominale max. : 730 W
 b débit max. : 4'500 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 50 m
 b pression max. : 5 bar
 b poids : 9 kg

14.83325

Typ 3-45 P:
 b Nennleistung: 1'060 W
 b Fördermenge max.: 6'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 55 m
 b Druck max.: 5.5 bar
 b Gewicht: 11 kg

Type 3-45 P :
 b puissance nominale max. : 1'060 W
 b débit max. : 6'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 55 m
 b pression max. : 5.5 bar
 b poids : 11 kg

14.83345
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Pompes pour l’irrigation et accessoires

Bewässerungspumpen und Zubehör

Pumpe Wilo HiMulti mit Druckschalter Pompe Wilo HiMulti avec pressostat

Mehrstufige Kreiselpumpe mit elektroni-
schem Druckschalter und Trockenlaufschutz

 b Geräuscharm und energieeffizient
 b Wasserversorgung (Trinkwasserzulassun-
gen nach ACS und KTW)

 b Beregnung, Bewässerung und Berieselung
 b Regenwassernutzung
 b Spannung: 230 V, 50 Hz
 b Medientemperatur max.: 40°C
 b Ansaughöhe: 8.5 m
 b Sauganschluss: DN 25 (1")
 b Druckanschluss: DN 25 (1")
 b Betriebsdruck: 8 bar  

Pompe centrifuge multicellulaire avec pres-
sostat électronique et protection contre le 
manque d’eau

 b faible bruit et économe en énergie
 b approvisionnement en eau (approbations 
d’eau potable selon ACS et KTW)

 b irrigation et arrosage
 b récupération de l’eau de pluie
 b tension: 230 V, 50 Hz
 b température max. du fluide : 40°C
 b hauteur d’aspiration : 8.5 m
 b raccord d’aspiration : DN 25 (1")
 b raccord de pression : DN 25 (1")
 b pression de service : 8 bar

14.83365 Typ 3C1-25P:
 b Nennleistung: 730 W
 b Fördermenge max.: 4'500 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 50 m
 b Druck max.: 5 bar
 b Gewicht: 14.9 kg

Type 3C1-25 P :
 b puissance nominale max. : 730 W
 b débit max. : 4'500 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 50 m
 b pression max. : 5 bar
 b poids : 14.9 kg

14.83375 Typ 3C1-45 P:
 b Nennleistung: 1'060 W
 b Fördermenge max.: 6'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 55 m
 b Druck max.: 5.5 bar
 b Gewicht: 17 kg

Type 3C1-45 P :
 b puissance nominale max: 1'060 W
 b débit max: 6'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 55 m
 b pression max. : 5.5 bar
 b poids : 17 kg

Hauswasserwerk Wilo HiMulti Groupe de surpression Wilo HiMulti

 b geräuscharm und energieeffizient
 b Wasserversorgung (Trinkwasserzulassun-
gen nach ACS und KTW)

 b Beregnung, Bewässerung und Berieselung
 b Regenwassernutzung
 b Spannung: 230 V, 50 Hz
 b Medientemperatur max.: 40°C
 b Ansaughöhe: 8.5 m
 b Sauganschluss: DN 25 (1")
 b Druckanschluss: DN 25 (1")
 b Betriebsdruck: 8 bar  

 b faible bruit et économe en énergie
 b approvisionnement en eau (approbations 
d’eau potable selon ACS et KTW)

 b irrigation et arrosage
 b récupération de l’eau de pluie
 b tension : 230 V, 50 Hz
 b température max. du fluide : 40°C
 b hauteur d’aspiration : 8.5 m
 b raccord d’aspiration : DN 25 (1")
 b raccord de pression : DN 25 (1")
 b pression de service : 8 bar

14.83385 Typ 3H50-25P:
 b Nennleistung max.: 730 W
 b Fördermenge max.: 4'500 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 50 m
 b Druck max.: 5 bar
 b Gewicht: 27.1 kg
 b Membranbehälter: 50 l

Type 3H50-25P :
 b puissance nominale max. : 730 W
 b débit max. : 4'500 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 50 m
 b pression max. : 5 bar
 b poids : 27.1 kg
 b récipient à membrane : 50 l

14.83395 Typ 3H50-44P:
 b Nennleistung max.: 840 W
 b Fördermenge max.: 7'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 42 m
 b Druck max.: 4.2 bar
 b Gewicht: 27 kg
 b Membranbehälter: 50 l

Type 3H50-44P :
 b puissance nominale max. : 840 W
 b débit max. : 7'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 42 m
 b pression max. : 4.2 bar
 b poids : 27 kg
 b récipient à membrane : 50 l
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Pompes pour l’irrigation et accessoires

Bewässerungspumpen und Zubehör

Druckerhöhungsanlagen MHIE-GE Système d’appoint MHIE-GE

 b zur Förderung von reinem Wasser, 
Brauch-, Kalt, Kühl- und Regenwasser und 
Trinkwasser

 b vollautomatische Wasserversorgung im 
Zulaufbetrieb aus dem öffentlichen Was-
sernetz oder einem Vorratsbehälter

 b aufgebaut auf verzinktem Grundrahmen 
mit höhenverstellbaren Schwingungs-
dämpfern mit Membrandruckbehälter 
Inhalt 8 l. Und inklusive Durchflussarma-
tur nach DIN 4807, integriertem Rück-
flussverhinderer

 b integrierter Motorvollschutz über PTC
 b integrierte Trockenlauferkennung mit 
automatischer Abschaltung bei Wasser-
mangel über das Leistungskennfeld der 
Motor-Regelelektronik

 b Integrierte stufenlose Drehzahlregelung
 b Zulaufdruck max.: 6 bar
 b Betriebsdruck max.: 10 bar
 b Medientemperatur max.: 50°C
 b Schutzart: IP 54  

 b pour l’extraction d’eau pure, d’eau indus-
triel, d’eau froide, de refroidissement, 
d’eau de pluie et d’eau potable

 b alimentation en eau entièrement automa-
tique lors de l’opération d’alimentation, 
à partir du réseau d’eau public ou d’un 
réservoir de stockage

 b monté sur châssis galvanisé avec amortis-
seurs de vibrations réglables en hauteur 
avec réservoir à pression d’une membrane 
d’une capacité de 8 l, avec vanne de débit 
conforme à la norme DIN 4807, clapet 
anti-retour intégré

 b protection intégrale du moteur via PTC
 b détection intégrée du fonctionnement à 
sec avec extinction automatique en cas de 
manque d’eau, via la carte de performance 
de l’électronique de commande du moteur

 b contrôle de vitesse intégré en continu
 b pression d’entrée max. : 6 bar
 b pression de service max. : 10 bar
 b température max. du fluide : 50°C
 b degré de protection : IP 54

Typ MHIE 205 EM-GE:
 b Spannung: 230 V
 b Nennleistung max.: 1'100 W
 b Fördermenge max.: 7'000 l/Std
 b Förderhöhe max.: 79 m
 b Druck max.: 7.91 bar
 b Gewicht: 38.5 kg
 b Anschluss Saugseite: DN 25 (1")
 b Anschluss Druckseite: DN 32 (1 ¼")

Type MHIE 205 EM-GE :
 b tension : 230 V
 b puissance nominale max. : 1'100 W
 b débit max. : 7'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 79 m
 b pression max. : 7.91 bar
 b poids : 38.5 kg
 b raccordement côté aspiration : DN 25 (1")
 b côté pression de raccordement : DN 32 
(1¼")

14.83425

Typ MHIE 403 EM-GE:
 b Spannung: 230 V
 b Nennleistung max.: 1'100 W
 b Fördermenge max.: 11'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 48 m
 b Druck max.: 4.83 bar
 b Gewicht: 37 kg
 b Anschluss Saugseite: DN 32 (1 ¼")
 b Anschluss Druckseite: DN 32 (1 ¼")

Type MHIE 403 EM-GE :
 b tension : 230 V
 b puissance nominale max. : 1'100 W
 b débit max. : 11'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 48 m
 b pression max. : 4.83 bar
 b poids : 37 kg
 b raccordement côté aspiration : DN 32 (1 ¼"
 b côté pression de raccordement : DN 32 ( 
1 ¼")

14.83445

Tiefbrunnenpumpen Komplettpaket Wilo Pompe immergée, pack complet Wilo

 b aus Edelstahl
 b mehrstufig
 b für Pumpvorgänge aus Tiefen über 8.5 m
 b zur Gartenbewässerung und Hauswasser-
versorgung

 b mit Schaltkasten vormontiert
 b thermischer Motorschutz
 b Spannung: 230 V / 50 Hz
 b Rückflussverhinderer integriert
 b Kabellänge: 20 m
 b Sicherheitsseil aus Polypropylen
 b Druckanschluss: DN 32 (1 ¼")  

 b en acier inoxydable
 b multi-niveaux
 b pour le pompage à des profondeurs  
supérieures à 8.5 m

 b pour l’irrigation du jardin et l’alimentation 
en eau domestique

 b pré-assemblé avec boîtier de commande
 b protection thermique du moteur
 b tension : 230 V / 50 Hz
 b clapet anti-retour intégré
 b longueur du câble : 20 m
 b corde de sécurité en polypropylène
 b raccord de pression : DN 32 (1 ¼")

Typ TWI 5-SE 306:
 b Nennleistung: 750 W
 b Fördermenge max.: 6'000 l/Std.
 b Förderhöhe max.: 64 m
 b Druck max.: 6.4 bar
 b Gehäuse-Ø: 129 mm
 b Gewicht: 17 kg

Type TWI 5-SE 306 :
 b puissance nominale : 750 W
 b débit max. : 6'000 l/h
 b hauteur de refoulement max. : 64 m
 b pression max. : 6.4 bar
 b boîtier Ø : 129 mm
 b poids : 17 kg

14.83536



188 T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch

14

 

Pompes pour l’irrigation et accessoires

Bewässerungspumpen und Zubehör

Fussventil Filtre avec soupape de retenue

Aus Messing, zum Anschrauben an An-
saugschlauch, mit Rückschlagklappe. 
Saugkorb aus feinem Edelstahl-Sieb.  

En laiton, pour visser au tuyau d’aspiration, 
avec clapet anti-retour. Filtre avec tamis fin 
en acier inoxydable.

Saugkorb aus feinem Nirostahl-Sieb
  

Filtre avec tamis fin en acier inoxydable

14.27191 1" IG F 1"
14.27192 1 ¼" IG F 1 ¼"
14.27193 1 ½" IG F 1 ½"

Saugkorb mit Querschlitzen
  

Filtre avec rainures transversales

14.27180 1" IG F 1"
14.27181 1 ¼" IG F 1 ¼"
14.27182 1 ½" IG F 1 ½"

Schwimmerschalter Interrupteur à flotteur

 b mit VDE-Zulassung
 b Betriebstemperatur max: 85°C
 b absolute Dichtigkeit durch komplette 
Umspritzung des Schwimmkörpers und der 
Kabeleinführung  

 b avec homologation VDE
 b température de service max. : 85°C
 b étanchéité absolue par procédé d’extrusion 
intégrale du flotteur et du passage de câble

Funktion: Leeren
Oben ein, unten aus

Fonktion : vidange
quand le flotteur est en haut = enclenché 
quand le flotteur est en bas = déclanché

14.83610 Mit 2 m Kabel Avec 2 m de câble
14.83611 Mit 5 m Kabel Avec 5 m de câble
14.83612 Mit 10 m Kabel Avec 10 m de câble

Funktion: Füllen
Oben aus, unten ein  

Fonction : remplissage
quand le flotteur est en haut = déclenché 
quand le flotteur est en bas = enclanché

14.83615 Mit 2 m Kabel Avec 2 m de câble
14.83616 Mit 5 m Kabel Avec 5 m de câble
14.83617 Mit 10 m Kabel Avec 10 m de câble
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Pulvérisation et fertilisation

Sprüh- und Düngertechnik

Foxy Plus Handsprühgerät Pulvérisateur à main Foxy Plus

Das robuste Handsprühgerät in Topqualität, 
schlagfest mit leistungsfähiger Kolbenpumpe 
für Haus und Garten.

 b sprühen in jeder Position
 b 0.5 l Kunststoffbehälter
 b Kolbendruck: 15 bar (feines Sprühbild)
 b transparent mit übersichtlicher Skala von 
0.1 bis 0.5 l

 b flexibles Steigrohr mit integriertem Filter-
sieb

 b regulierbare Kunststoffdüse
 b sehr robust und zuverlässig  

Le pulvérisateur attractif avec superbe quali-
té du dessin de pulvérisation pour maison et 
jardin.

 b pulvérise dans n’importe quelle position
 b récipient de 0.5 l en plastique
 b pression de piston : 15 bar (pulvérisation 
fine)

 b transparent avec graduation claire de 0.1 
à 0.5 l

 b tube d’aspiration flexible avec filtre intégré
 b buse réglable en plastique
 b très robuste et fiable

15.37508 Code 10937507 Code 10937507

Super McProper Plus Super McProper Plus

360° Handsprühgerät speziell beständig ge-
gen mineralölbasierende Lösungsmittel und 
Multifunktionsöle. 

 b 0.5 l Tank, bruchsicher, transparent, weiss
 b Skala in 100 ml-Abstufung
 b spezielles Ansaugsystem erlaubt das  
Sprühen in allen Lagen

 b verschliessbare Regulierdüse
 b Kolbendruck bis 15 bar
 b ergonomischer, robuster Sprühkopf mit 
langem Handgriff

 b vielfach verwend- und wieder befüllbares 
Gerät  

360° pulvérisateur à main spécialement résis-
tant contre des solvants contenant de l’huile 
minérale et l’huiles multifonctionelles. 

 b récipient 0.5 litres anti-bris, translucide 
blanc

 b graduation 100 ml
 b système d’aspiration spécial qui permet de 
pulvériser dans n’importe quelle positions

 b buse réglable et fermable
 b pression du piston jusqu’à 15 bar
 b tête de pulvérisation robuste avec large 
soutien de main

 b appareil pour utilisations multiples et pour 
remplissage fréquent

15.16301 Code 11916301 Code 11916301

Super-Star Sprühgerät Pulvérisateur à main Super-Star

Neuer Schwung mit 360° Funktion. Das 
kleine und handliche Druckspeichergerät für 
Haus und Garten. Mit Messingdüse und mit 
verstellbarem Düsenkopf. Jetzt noch besser 
geeignet für die Unterblattbehandlung. 

 b sprühen in jeder Position (360°)
 b transparenter Kunststoffbehälter mit  
1.25 l Füllinhalt (Behälterinhalt 1.5 l)

 b Griffmulden
 b ergonomische und effiziente Handpumpe 
bis 3 bar Betriebsdruck

 b rotes Überdruckventil und Entlüftungs-
hilfe

 b grosse Einfüllöffnung
 b dreh- und regulierbare Messingdüse  

Un nouvel élan avec la fonction 360°. Le petit 
pulvérisateur à main maniable pour maison et 
jardin. Avec buse en laiton et orientable pour 
le soin sous les feuilles. 

 b pulvériser dans n’importe quelle position 
(360°)

 b récipient en plastique transparent de 1.25 l 
(contenance du récipient 1.5 l)

 b enfonçures sur le récipient
 b ergonomique et puissante pompe à main 
jusqu’à 3 bar de pression

 b valve de sécurité rouge et aide d’aération
 b grande ouverture de remplissage
 b buse en laiton tournante et réglable

15.13403 Code 116113401 Code 116113401
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Sprüh- und Düngertechnik

Spray Matic 1.25 P Spray Matic 1.25 P

Neuer Schwung mit 360° Funktion. Top 360° 
Hand-Druckspeicher Sprühgerät mit Messing-
düse für den universellen und industriellen 
Gebrauch. 

 b sprühen in jeder Position (360°)
 b bruchfester und robuster Kunststoffbehäl-
ter mit 1.25 l Füllinhalt, transparent 
(Behältervolumen 1.5 l)

 b Griffmulden
 b chemisch beständige Viton Dichtungen
 b Überdruckventil und arretierbarer Druck-
knopf

 b ergonomische und effiziente Handpumpe 
bis 3 bar Betriebsdruck

 b grosse Einfüllöffnung
 b regulier- und schwenkbare Messingdüse  

Un nouvel élan avec la fonction 360°. Top 
360° pulvérisateur à main, avec buse réglable 
et tige en laiton pour usage industriel et 
universel. 

 b pulvériser dans n’importe quelle position 
(360°)

 b récipient translucide blanc en matière plas-
tique solide, contenu 1.25 l (contenance du  
récipient 1.5 l)

 b enfonçures sur le récipient
 b joints en Viton résistants aux produits 
chimiques

 b valve de sécurité et bouton verrouillable
 b ergonomique et puissante pompe à main 
jusqu’à 3 bar de pression

 b grande ouverture de remplissage
 b buse réglable et pivotante en laiton

Code 11963201 Code 11963201 15.63201

Florajet handliches Sprühgerät Pulvérisateur à main Florajet

Das robuste Handsprühgerät für den Einsatz 
in Haus und Garten, mit 20 bar Kolbendruck 
für feinen Sprühnebel. 

 b transparenter, schlagfester Kunststoffbe-
hälter 1.1 l

 b Kolbendruck: 20 bar
 b leistungsstarke Messing-Kolbenpumpe
 b 1.2 mm Nebeldüse aus Messing
 b gebogenes Sprührohr für gezielte Unter-
blattbehandlung

 b übersichtliche Liter-Skala  

Le pulvérisateur à main robuste pour les ap-
plications dans la maison ou le jardin avec  
20 bar de pression pour une pulvérisation fine. 

 b récipient transparent de 1.1 l, robuste
 b pression du piston : 20 bar
 b pompe à piston en laiton puissante
 b 1.2 mm buse à brouillard en laiton
 b lance de pulvérisation courbée pour appli-
cation précise sous les feuilles

 b graduation de litre claire

Code 11473303 Code 11473303 15.73301

Aquamix Düngerdosiergerät Mélangeur d’engrais Aquamix

Düngermischgerät zum Flüssigdüngen ohne 
Giesskanne. Das durchdachte Dosiersystem 
sorgt für genaue Mischung von Wasser und 
handelsüblichem Flüssigdünger. 

 b Druck Wasseranschluss min. 1.5 bar bis 
max. 5 bar

 b präzise Dosierung des Flüssigdüngers (Ver-
dünnung 1 % = 1 Liter Dünger reicht für 
100 Liter)

 b 4 Konzentrationen wählbar 0.2, 0.5, 1.0 
und 2.0 %

 b höherer Wasserdurchfluss: bei 4 bar neu 
14 l/Min. (bisherige Version 6 l/Min.)

 b einfaches Nachspülen mit Neutralposition 
(keine Düngerbeimischung zum Wasser = 
reines Fliesswasser 14 l/Min.)

 b Handgriff schwenkbar gegenüber Behälter
 b schnell und einfach montiert (Schnellver-
schluss und Schraubverschluss)

 b robustes handliches Gerät für handelsüb-
lichen Flüssigdünger

 b wartungsfrei, einfach zu reinigen
 b Aquamix 1.25 v für Flüssigdünger und EM 
Produkte (effektive Mikroorganismen)

 b nicht geeignet für Nematoden  

Unité de mélange pour fertiliser sans arrosoir. 
Ce système de dosage est bien conçu et per-
met un mélange exact d’eau et de fertilisants 
usuels. 

 b la pression du raccordement d’eau doit 
être au min. 1.5 bar jusqu’à max. 5 bar

 b dosage exacte de l’engrais (mélange 1 % =  
1 l d’engrais suffit pour 100 l)

 b 4 concentrations à choisir : 0.2, 0.5, 1.0 et 
2.0 %

 b débit d’eau élevé : avec 4 bar nouveau  
14 l/min. (dernière version 6 l/min.)

 b rinçage simple en position neutre (pas de 
mélange d’engrais à l’eau = eau pure  
14 l/min.)

 b poignée pivotante
 b installation vite et simple (fermeture rapi-
de et fermeture à visser)

 b appareil pratique et robuste pour les en-
grais usuels

 b pas d’entretien, facile à nettoyer
 b Aquamix 1.25 v pour les produits fertili-
sants ainsi que les produits EM (micro-orga-
nismes efficaces)

 b ne convient pas aux nématodes

Code 11843101 Code 11843101 15.43101
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DR 5 Pulverzerstäuber Poudreuse DR 5

Der professionelle Pulverzerstäuber mit 
Druckluftanschluss für die vielfältigsten 
Einsatzgebiete. 

 b transparenter Druckbehälter mit 5 l Füll-
inhalt

 b 5 l entsprechen ca. 5 kg Pulver (Stein-
mehl)

 b 3 bar Betriebsdruck mit Sicherheitsventil
 b Leistungsstarke Handpumpe für Druck-
erzeugung

 b Druckaufbau alternativ über Druckluftan-
schluss möglich

 b gewebeverstärkter, knickfester Schlauch 
verhindert Pulverblockade

 b mit Traggurt für bequemes Arbeiten
 b Pulverrohr mit Aussendurchmesser 6 mm  

La poudreuse professionelle avec raccord à air 
comprimé pour les domaines d’applications 
les plus divers. 

 b récipient à pression transparent avec une 
contenance de 5 l

 b 5 l correspondent env. à 5 kg de poudre 
(roche pulvérisée)

 b pression de 3 bar avec soupape de sécurité
 b pompe à main puissante pour optenir de la 
pression

 b construction de pression également possib-
le par raccordement à air comprimé

 b tuyau renforçé qui empêche le blocage de 
la poudre

 b avec bretelle pour un travail confortable
 b tube de poudrage avec diamètre extérieur 
de 6 mm

15.25701 Code 11625701 Code 11625701

Profi Star 5 Druckspeicher-Sprühgerät Pulvérisateur à pression Profi Star 5

Das professionelle Druckspeicher-Sprühgerät 
für die universelle Anwendung im Garten 
und in der Industrie.

 b Kunststoff-Druckbehälter mit 5 l Füllinhalt 
(Behälterinhalt 7.5 l)

 b TÜV/GS-geprüftes Gerät mit 4 bar Be-
triebsdruck

 b mit Sicherheitsventil und integriertem 
Einfülltrichter

 b transparenter Behälter mit aufgedruckter 
Füllskala in Liter und Gallonen

 b mit Viton-Dichtungen für Lösungsmittel
 b kombinierter Pump- und Traggriff mit 
Sprührohr-Halterung

 b robustes Kunststoff-Handventil
 b Druckluftanschluss für Druckaufbau mit 
Kompressor

 b knickfeste Schlauchleitung
 b 50 cm Messing-Sprührohr gebogen
 b regulierbare Universaldüse aus Messing
 b Schraubsystem für alle G ¼"-Anschlüsse  

Le pulvérisateur professionnel pour appli-
cations universelles dans le jardin et dans 
l’industrie. 

 b récipient de 5 l en plastique (contenance 
du récipient: 7.5 l)

 b appareil contrôlé du TÜV/GS avec une 
pression de 4 bar

 b avec soupape de sécurité et entonnoir de 
remplissage intégré 

 b récipient transparent avec graduation 
imprimée en litre et gallon

 b avec joints en viton résistant aux solvents
 b poignée de pompage et de portée combi-
née avec support pour la lance

 b robinet révolver en plastique robuste
 b raccord à air comprimé pour utilisation 
avec compresseur

 b tuyau robuste
 b lance de 50 cm courbée en laiton
 b buse en laiton universelle
 b système vissable pour tous les raccords  
G ¼"

15.63301 Code 11663301 Code 11663301

Rücken-Sprühgerät Pulvérisateur à dos

 b Kunststoff-Behälter 
 b aussenliegende 6 bar Sprühpumpe 
 b grosse Einfüllöffnung mit Sieb, 
 b festschraubbarer Pumpenhebel 
 b Messing-Revolverventil
 b PVC-Schlauchleitung 
 b 50 cm Messing-Sprührohr gebogen
 b mit Duro-Nebeldüse  

 b récipient en plastique
 b pompe à piston extérieur avec une pression 
de 6 bar

 b grande ouverture de remplissage avec filtre
 b levier de pompe vissable
 b robinet révolver en laiton
 b tuyau flexible en PVC
 b lance de 50 cm courbée en laiton
 b buse à brouillard Duro

Flox 10 l
  

Flox 10 l

15.56101 Code 10956101 Code 10956101
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Rücken-Sprühgerät Pulvérisateur à dos

Iris 15 l
  

Iris 15 l

Code 1096001 Code 1096001 15.60001

Senior 20 l
  

Senior 20 l

Code 11347001 Code 11347001 15.47001

Akku-Sprühgerät Pulvérisateur avec accumulateur

Typ REC 15 ABZ
 b mit 15 l Behälter
 b 0.3 - 1.5 l/Min. (mit Armaturen im Liefer-
umfang)

 b 18 V / 3 Ah
 
Das völlig neue Konzept, die Pumpe druck-
gesteuert zu regeln, ergibt neue Möglich-
keiten für den Anwender. Der Arbeitsdruck 
auf der Düse wird, über einen Regler, der 
Anwendung angepasst. 
 
Alles wird von der Elektronik überwacht und 
geregelt:

 b konstanter Druck
 b Ein-, Aus- und Pumpenschutzfunktion
 b Pumpenschutz
 b Akku-Ladezustand

 
Komfort beim Arbeiten:

 b Sprühbild konstant und regelmässig
 b Tropfengrösse einstellbar
 b Ergonomie neu definiert
 b Schlauchausgang
 b Klick-Gurtsystem
 b Griffmulden 
 
Elektronisch gesteuert:

 b Arbeitsdruck stufenlos
 b Druckbereich 0.5 - 6 bar
 b Schutzprogramm für Pumpe und Akku
 b energieeffizienz  

type REC 15 ABZ
 b avec récipient de 15 l
 b 0.3 - 1.5 l / min. (avec robinetterie com-
prise)

 b 18 V / 3 Ah 

Le concept entièrement neuf de régler la 
pompe par pression, donne de nouvelles 
possibilités pour l’utilisateur. La pression de 
travail sur la buse est adaptée par un régleur 
à l’application.  
 
Tout est surveillé et réglé par le système 
électronique :

 b pression constante
 b les fonctions de marche et arrêt
 b protection de la pompe
 b état de charge de l’accumulateur 
 
Confort pendant le travail :

 b pulvérisation régulière et constante
 b grandeur des gouttes réglable
 b ergonomie bien définie
 b sortie de tuyau
 b système de bretelles avec fonction par clic
 b enfonçures sur le récipient 
 
Système électronique :

 b pression continue
 b domaines de pression 0.5 - 6 bar
 b programme de protection pour pompe et 
accumulateur

 b efficacité de l’énergie

Code 11925001 Code 11925001 15.25001



196 T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch

15

 

Pulvérisation et fertilisation

Sprüh- und Düngertechnik

Akku-Sprühgerät Pulvérisateur avec accumulateur

Typ REX 15 AZ1
 b mit 15 l Behälter
 b 1.0 - 2.8 l/Min. (mit Armaturen im Liefer-
umfang)

 b 25.2 V / 8.7 Ah 

Komfort beim Arbeiten
 b abgasfrei, leise und umweltfreundlich
 b Arbeitsdruck stufenlos einstellbar  
1 - 10 bar

 b Durchflussleistung bis 5.5 l/Min.
 b konstantes und sehr feines Sprühbild
 b 2 Hochleistungs-Duro-Nebeldüsen
 b optimaler Tragkomfort dank ergonomi-
schem Design

 b einfacher Zugang zum Ansaugfilter
 b keine Benzinlagerung mehr notwendig
 b 2 Räder Edelstahl-Handwagen (optional 
erhältlich)  

 
Elektronische Steuerung

 b intelligente Druckregelung
 b Arbeitsdruck einstellbar (1 bis 10 bar
 b energieeffizient
 b Schutzprogramm für Pumpe und Akku 
 

 
Leistungsstarker Akku

 b Li-Ion mit 220 Wh Akku-Kapazität
 b über 2 Stunden Sprühzeit bei 10 bar
 b 360 Liter Ausbringmenge bei 10 bar
 b Sprühdauer bis 21 Stunden
 b Ladezeit unter 2.5 Stunden 
  
Vielseitige Anwendungsbereiche

 b Gewächs- und Glashäuser
 b Indoor Plantagen
 b Städtische Parkanlagen
 b Urbane Gebiete
 b Friedhöfe  

Type REX 15 AZ1
 b avec récipient de 15 l
 b 1.0 - 2.8 l/min. (avec robinetterie com-
prise)

 b 25.2 V / 8.7 Ah 

 
Un excellent confort de travail

 b non polluant, silencieux et écologique
 b pression de travail réglable en continu de 
1 à 10 bar

 b capacité de débit jusqu’à 5.5 l/min.
 b pulvérisation constante et très fine 
 b 2 buses DURO de hautes puissances
 b confort de port optimal grâce au design 
ergonomique

 b accès facile au filtre d’aspiration
 b un stockage de benzine n’est plus  
nécessaire

 b chariot à 2 roues en acier inoxydable (dis-
ponible en option) 
 

Régulation électronique
 b réglage de pression intélligent
 b pression de travail réglable (1 à 10 bar)
 b bonne efficience énergétique
 b programme de protection pour la pompe et 
la batterie

 
Batterie de grande puissance

 b batterie Li-Ion avec 220 Wh de capacité
 b plus de 2 heures de pulvérisation à 10 bar
 b débit de 360 l à 10 bar
 b capacité de la batterie jusqu' à 21 heures
 b temps de chargement jusqu’à 2.5 heures 
 

Domaines d’application divers
 b serres et vérandas
 b plantages intérieures
 b parcs de ville
 b zones urbaines
 b cimetières

15.19001 Code 2019001 Code 2019001
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Akku-Sprühgeräte Pulvérisateur avec accumulateur

Typ A50 AZ1
 b mit 50 l Behälter
 b 1.2 - 3.3 l/Min. (mit Armaturen im Liefer-
umfang)

 b 25.2 V / 8.7 Ah 

Komfort beim Arbeiten
 b abgasfrei, leise und umweltfreundlich
 b robuste Räder mit Feststellbremse
 b 10 m Schlauch, grosser Einsatzradius
 b umfangreicher Lieferumfang mit 3 Düsen-
konfigurationen (Doppeldüsenträger mit 
2 Duro-Düsen, Herbizid Floodjet-Düse, 
Duro-Düse)

 b Köcher zum Einstecken von Zubehör wie 
XL 8 Teleskop-Lanze

 b zuschaltbare Mischfunktion 
 

Besondere Birchmeier Eigenschaften
 b konstantes Sprühbild
 b grosse Einfüllöffnung mit Sieb
 b hochwertige Armaturen
 b robuste Pumpe
 b separate Ablassöffnung
 b vielfältiges Zubehör
 b Montageschild 
 

Elektronische Steuerung
 b Druckregelung
 b konstantes Sprühbild
 b Arbeitsdruck von 1 bis 10 bar stufenlos 
einstellbar

 b Akku-Kapazität von 4 bis 14.5 Stunden je 
nach Druck und Zubehör

 b energieeffizient
 b Schutzprogramm für Pumpe und Akku
 b Durchflussleistung je nach Armatur und 
Düse bis 4 l/Min.  

Type A50 AZ1
 b avec récipient de 50 l
 b 1.2 - 3.3 l/min. (avec robinetterie com-
prise)

 b 25.2 V / 8.7 Ah 

Un excellent confort de travail
 b non polluant, silencieux et écologique
 b roues robustes avec frein de blocage
 b tuyau de 10 m, grand rayon d’action
 b volume de livraison complet avec 3 systè-
mes de buses (double porte-buses avec 2 
buses Duro, herbicide buse Floodjet, buse 
Duro)

 b fourreau pour le logement d’accessoires 
comme la lance télescopique XL 8

 b mélangeur activable séparément 

Caractéristiques particulières de Birchmeier
 b cône de vaporisation constant
 b grand orifice de remplissage avec crépine
 b robinetterie de grande qualité
 b pompe robuste
 b orifice de décharge séparé
 b nombreux accessoires
 b plaque de montage  

Commande électronique
 b régulation de la pression
 b cône de vaporisation constant
 b pression de travail réglable en continu de 
1 à 10 bar

 b capacité de la batterie de 4 à 14.5 heures 
en fonction de la pression et des acces-
soires utilisés

 b bonne efficience énergétique
 b programme de protection pour la pompe et 
la batterie

 b capacité de débit jusqu’à 4 l/min. en 
fonction de la robinetterie et de la buse 
utilisées

Code 11997501 Code 11997501 15.97501

Hochleistungs-Schubkarren-Sprühgerät Pulvérisateur sur chariot

 b Kunststoffehälter transparenter 75 l Tank 
mit Restmengenentleerung

 b Schlauchhaspel mit 50 m Schlauch  

 b récipient translucide de 75 l en matiè-
re plastique avec vidange des quantités 
restantes

 b dévidoir avec 50 m de tuyau

Typ A75 AM1 mit Honda 4 Takt-Motor
 b mit Honda-Motor (2.9 kW/4.0 PS) 
 b 6/12/18/25 bar Druckleistung frei an-
wählbar

 b Leergewicht: 56 kg  

Type A75 AM1 avec moteur Honda 4-temps
 b moteur 4 temps Honda (2.9 kW/4.0 CV)
 b pression : 6/12/18/25 bar réglables
 b poids à vide : 56 kg

Code 11874101 Code 11874101 15.24302

Typ A75 AE1 mit Elektro-Motor
 b Elektro-Motor (1.1 kW/1.5 PS)
 b 6/12/18/25 bar Druckleistung frei an-
wählbar

 b Leergewicht: 51 kg 
  

Type A75 AE1 avec moteur électrique
 b moteur électrique (1.1 kW/1.5 CV)
 b pression: 6/12/18/25 bar réglables
 b poids à vide : 51 kg

Code 11874201 Code 11874201 15.24303
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Typ A75 AZ1 Akku
 b Akkuleistung
 b 1 - 10 bar
 b 14.5 Std./1'300 Liter (bei 2 bar und  
1.5 l/Min.)

 b Li-Ion 25.2 V / 8.7 Ah
 b Ladezeit < 2.5 Std.
 b Leergewicht: 44 kg  

Type A75 AZ1 à batterie sur chariot
 b performance de la batterie
 b 1 - 10 bar
 b 14.5 h/1'300 litres (avec 2 bar et  
1.5 l/min.)

 b Li-Ion 25.2 V / 8.7 Ah
 b durée de charge < 2.5 h
 b poids à vide : 44 Kg

15.06001 Code 12006001 Code 12006001

Schubkarren-Sprühgerät A130 Pulvérisateur sur chariot A130

 b aus Kunststoff transparenter 130 l Tank 
mit Restmengenentleerung

 b Schlauchhaspel mit 50 m Schlauch  

 b récipient translucide de 130 l en matiè-
re plastique avec vidange des quantités 
restantes

 b dévidoir avec 50 m de tuyau

Typ A130 AM1 mit Honda 4 Takt-Motor
 b mit Honda-Motor (2.9 kW/4.0 PS) 
 b 6/12/18/25 bar Druckleistung frei an-
wählbar

 b Leergewicht: 60 kg  

Type A130 AM1 avec moteur Honda 4-temps
 b moteur 4 temps Honda (2.9 kW/4.0 CV)
 b pression : 6/12/18/25 bar réglables
 b poids à vide : 60 kg

15.24304 Code 11868701 Code 11868701

Typ A130 AE1 mit Elektro-Motor
 b Elektro-Motor (1.1 kW/1.5 PS)
 b 6/12/18/25 bar Druckleistung frei an-
wählbar

 b Leergewicht: 55 kg  

Type A130 AE1 avec moteur électrique
 b moteur électrique (1.1 kW/1.5 CV)
 b pression : 6/12/18/25 bar réglables
 b poids à vide : 55 kg

15.24305 Code 11868801 Code 11868801

Typ A130 AZ1 Akku
Akkuleistung

 b 1 - 10 bar
 b 14.5 Std./1'300 Liter (bei 2 bar und  
1.5 l / Min.)

 b Li-Ion 25.2 V / 8.7 Ah
 b Ladezeit < 2.5 Std.
 b Leergewicht: 48 kg  

Type A130 AZ1 à batterie sur chariot
Performance de la batterie

 b 1 - 10 bar
 b 14.5 h/1'300 litres (avec 2 bar et  
1.5 l / min.)

 b Li-Ion 25.2 V / 8.7 Ah
 b durée de charge < 2.5 h
 b poids à vide : 48 Kg

15.06101 Code 12006101 Code 12006101

Rapidon 6 Benzinkanister Bidon d’essence Rapidon 6

Mit Rapidon 6 Benzinkanister tanken Sie 
Rasenmäher und Kleingeräte so schnell, 
einfach und bequem wie noch nie! Dank dem 
Dosierknopf lässt sich der Benzinfluss genau 
steuern. 

 b betanken von kleinmotorisierten Geräten: 
einfach, schnell, sauber und bequem

 b kein Überlaufen und kein mühsames 
Hantieren

 b tanken ohne Einfüllstutzen oder Trichter  

Faire le plein de manière plus rapide, simple 
et confortable comme jamais, avec Rapidon 
6! Grâce au bouton de dosage, le débit  
d’essence est précisément contrôlé. 

 b ravitaillement d’appareils avec petit  
moteur: simple, vite, propre et confortable

 b pas de débordement et aucune manipula-
tion pénible

 b faire le plein sans goulot de remplissage ni 
entonnoir

15.51390 Code: 11851301 Code: 11851301
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Trichter oval Entonnoir ovale

Rot.  Rouge.

Grösse: 19 x 12.5 cm
 b Höhe: 21.0 cm 
 b Stutzendurchmesser: 2.5 cm
 b Siebdurchmesser: 8.8 cm  

Grandeur : 19 x 12.5 cm
 b hauteur : 21.0 cm
 b diamètre du manchon : 2.5 cm 
 b diamètre du filtre : 8.8 cm

Code 72600499 Code 72600499 15.00499

Grösse: 19 x 12.5 cm
 b Schlauchlänge: 38.0 cm
 b Stutzendurchmesser: 2.1 cm
 b Siebdurchmesser: 8.8 cm 
  

Grandeur : 19 x 12.5 cm
 b longueur du tuyau : 38.0 cm
 b diamètre du manchon : 2.1 cm
 b diamètre du filtre : 8.8 cm

Code 10301203 Code 10301203 15.01203

Drehraccord ½" Raccord tournant ½"

Verhindert das Verdrehen des Schlauches.  Évite la torsion du tuyau flexible.

Code 10397901-SB Code 10397901-SB 15.97901

Revolverventil in Messing Robinet revolver en laiton

Anschluss ½" IG.  Raccord F ½". 

Code 12047501-SB Code 12047501-SB 15.04020

Mit Messing-Handgriff vernickelt
20 bar | für Flox / Iris / Senior  

Avec poignée en laiton nicklée
20 bar | pour Flox / Iris / Senior

Revolverventil | Code: 10504006 Robinet revolver | Code : 10504006 15.04006
Handgriff | Code: 71407298 Poignée en laiton | Code : 71407298 15.92202

Revolverventil in Kunststoff Robinet revolver en matière plastique

Für DR5 und Profi Star 
Ø 8  ½" IG.  

Pour DR5 et Profi Star 
Ø 8  F ½".

Code: 10966105 Code: 10966105 15.66105
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Schlauchleitung kompl. Tuyau compl.

Zu Rücken-Sprühgerät 
1.3 m,  ½" IG - ½" IG.  

Pour pulvérisateur à dos 
1.3 m, F ½" - F ½".

15.34210 Code: 10396008 Code: 10396008

Vario Gun Revolverventil Robinet revolver Vario Gun

Aus schlagfestem Kunststoff für Druckspei-
cher-Sprühgeräte und Rücken-Sprühgeräte 
mit stufenlos regulierbarem Sprühstrahl 
für nah und fern, bis 10 bar Betriebsdruck, 
rückschlagfrei.  

En plastique robuste pour pulvérisateur 
à pression préalable et pulvérisateur à dos 
avec jet de pulvérisation à réglage continu, 
pour proche et de loin, pression jusqu’à 10 
bar, sans recul.

15.58501 Code: 11558501 Code : 11558501

Gun Media Sprührohr Robinet revolver Gun Media

 b Strahl verstellbar (Nebel/Strahl) ½"
 b Länge: 30 cm
 b Betriebsdruck: bis 40 bar
 b inkl. Düsenplatten  

 b jet réglable (jet direct ou brouillard) ½"
 b longueur : 30 cm
 b pression : jusqu’à 40 bar
 b buses à disque inclues

Für Motor-Sprühgeräte
  

Pour pulvérisateurs à moteur

15.68301 Code: 10368301 Code : 10368301

Für Elektro-Sprühgeräte
  

Pour pulvérisateurs à moteur électrique

15.68307 Code: 10368307 Code : 10368307

Messing-Sprührohre gerade Lances en laiton droites

Mit oder ohne beweglichen Nippel, beidsei-
tig ¼". 
 
Für Flox / Iris / Senior / Profi Star / Super 
Star.  

Avec ou sans raccord-mobile, 2 côtés ¼". 
 
Pour Flox / Iris / Senior / Profi Star / Super 
Star.

15.78401 Länge: 50 cm | mit beweglichem Nippel | 
beidseitig ¼" IG | Code 11378401

Longueur : 50 cm | avec raccord mobile | 2 
côtés F ¼" | Code : 11378401

15.56603 Länge: 60 cm  ohne beweglichen Nippel | 
Code 28556603

Longueur : 60 cm sans raccord mobile | Code 
28556603

15.56606 Länge: 80 cm  ohne beweglichen Nippel | 
Code 28556606

Longueur : 80 cm sans raccord mobile | Code 
28556606

15.60601 Länge: 100 cm mit ¼"- ¼" | Code 10960601 Longueur : 100 cm  ¼" - ¼" | Code 10960601
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Teleskopverlängerungsrohr Rallonge télescopique

In Alu eloxiert, beidseitig ¼" für Flox / Iris / 
Senior / Profi Star / Super Star / M225 und 
Accu 285-15.  

En aluminium éloxé, 2 côtés ¼" pour Flox / 
Iris / Senior / Profi Star / Super Star /  
M225 et Accu 285-15.

Länge: 0.50 - 1.00 m | Code 10985204 Länge: 0.50 - 1.00 m | code 10985204 15.85204
Länge: 1.00 - 2.00 m | Code 10985201 Länge: 1.00 - 2.00 m | code 10985201 15.85201

Messing-Sprührohre gebogen Lance en laiton, courbée

Mit oder ohne beweglichen Nippel, beidsei-
tig ¼" für Flox / Iris / Senior / Profi Star / 
Super Star.  

Avec ou sans raccord mobile, 2 côtés ¼" pour 
Flox / Iris / Senior / Profi Star / Super Star.

Länge: 50 cm mit beweglichem Nippel | 
Code 11370704

Longueur : 50 cm avec raccord mobile |  
code 11370704

15.70704

Länge: 60 cm ohne beweglichen Nippel | 
Code 11008402

Longueur : 60 cm sans raccord mobile |  
code 11008402

15.08402

Sprühschirm oval aus Kunststoff Capots de protection ovale en plastique

Weiss für flächenbegrenztes Sprühen, 37 x 
14 cm mit Messing-Flachstrahldüse, ¼" für 
Flox / Iris / Senior / Profi Star / Super Star 
und M 125.  

Blanc pour le travail en surface limitée, 37 x 
14 cm avec buse à jet plat en laiton, ¼" pour 
Flox / Iris / Senior / Profi Star / Super Star et 
M 125.

Code: 10501606 Code : 10501606 15.01606

Schlauchverschraubungen Mutterteil Raccord femelle

Mit Sechskantmutter.  Avec écrou à six pans.

½" für 8 mm Schlauch 
Code 10500203

½" pour tuyau de 8 mm 
Code 10500203

15.00203

½" für 10 mm Schlauch 
Code 10500204

½" pour tuyau de 10 mm 
Code 10500204

15.00204

Schlauchverschraubung Vaterteil Raccord mâle

Aus Messing.  En laiton.

½" für 10 mm Schlauch ½" pour tuyau 10 mm 15.01001
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Schlauchverbindungen Raccords invisibles

Aus Messing.  En laiton.

15.02601 Für 10 mm Schlauch Pour tuyau de 10 mm

Doppelnippel Raccords doubles

Aus Messing.  En laiton.

½" AG x ¼" AG
  

M ½" x M ¼"

15.00801 Code: 80400801 Code : 80400801

¼" IG x ¼" IG
  

F ¼" x F ¼"

15.01301 Code: 80601301 Code : 80601301

¼" AG x ¼" AG
  

M ¼" x M ¼"

15.00101 Code: 80400101 Code : 80400101

½" AG x ½" AG
  

M ½" x M ½"

15.00701 Code: 80400701 Code : 80400701

Übergangsnippel Raccord réducteur

Aus Messing.  En laiton.

½" IG x ¼" AG, vernickelt
  

F ½" x M ¼", nickelé

15.02502 Code: 80002503 Code : 80002503
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Regulierbare Messing-Düse Buse réglable en laiton

Einstellbar von Nebel bis Strahl.  Réglable de brouillard jusqu’à jet direct.

Mit Anschlussgewinde ¼" für Flox / Iris / 
Senior / Profi Star / Super Star
  

Avec filetage ¼" pour Flox / Iris / Senior / 
Profi Star / Super Star

Bohrung: 1.3 mm | Code: 28502598 Calibre : 1.3 mm | Code : 28502598 15.02598

Mit Anschlussgewinde M8 x 1 für Florajet
  

Avec filetage M8 x 1 pour Florajet

Bohrung: 1.3 mm | Code: 28502599 Calibre : 1.3 mm | Code : 28502599 15.02599

Duro Nebeldüsen aus Messing Jet brouillard Duro

Mit Düsenplättchen aus rostfreiem Stahl, ¼", 
mit Spiraleinsatz, Betriebsdruck mind. 2 bar 
für Flox / Iris / Senior / Profi Star / Stuper 
Star.  

En laiton avec disque en acier inoxydable, ¼", 
avec hélice, pression minimum 2 bar pour  
Flox / Iris / Senior / Profi Star / Super Star.

1.0 mm | Code: 28502322 1.0 mm | Code : 28502322 15.02322
1.3 mm Standardgrösse für Doppeldüsen- 
träger | Code: 28502323

1.3 mm dimension standard pour porte buse | 
Code : 28502323

15.02323

1.5 mm Standardgrösse für Flox / Iris / 
Senior | Code: 28502324

1.5 mm dimension standard pour Flox / Iris / 
Senior | Code : 28502324

15.02324

Flachstrahl-Düse komplett Buse à jet plat complète

 b Düse aus rostfreiem Stahl
 b Düsenmundstück
 b Düsenkörper und Überwurfmutter aus 
Kunststoff ¼"

 b Sprühwinkel 80°
 b inkl. Filter
 b sehr gute Querverteilung des Sprühbildes 
von 1 - 4 bar für Flox / Iris / Senior / Profi 
Star  

 b buse en acier inoxydable
 b tête de buse
 b corps de buse et écrou en plastique ¼"
 b angle de pulvérisation 80°
 b filtre inclus
 b très bonne dispersion transversale de  
1 - 4 bar pour Flox / Iris / Senior / Profi 
Star

Code: 11612801-SB Code: 11612801-SB 15.12801

Herbizid Floodjet-Düse Buse Floodjet

Fächerdüse aus Kunststoff blau für das Aus-
bringen von Herbiziden mit geringem Druck, 
Überwurfmutter aus Messing, ¼"  für Flox / 
Iris / Senior / Profi Star / Super Star.  

Buse éventail en matière plastique bleue pour 
l’application d’herbicides à basse pression, 
écrou en laiton, ¼"  pour Flox / Iris / Senior / 
Profi Star / Super Star.

Code: 10501803 Code : 10501803 15.01803
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Doppeldüsenträger SW, ¼" Double porte buses SW, ¼"

¼"  für Flox / Iris / Senior / Profi Star / 
Super Star.  

¼"  pour Flox / Iris / Senior / Profi Star / 
Super Star.

15.06401 Code: 12006401 Code : 12006401

Gelenkdüsenträger Porte buses

In Messing, ¼" IG  für Flox / Iris / Senior / 
Profi Star.  

Réversible en laiton, F ¼"  pour Flox / Iris / 
Senior / Profi Star.

Doppelträger
  

Double porte buse

15.02698 Code: 28402599 Code : 28402599

Einfachträger
  

Simple porte-buse

15.02699 Code: 28402699 Code : 28402699
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Düngerbecken Bacs d’engrais

Aus glasfaserverstärktem Polyesterharz, mit 
Rand und flachem Boden.  

En résine de polyester renforcée de fibres de 
verre avec bord et fond plat.

200 l | Länge: 122 cm | Breite: 62 cm | 
Höhe: 37 cm

200 l | longueur : 122 cm | largeur : 62 cm | 
hauteur : 37 cm

15.76200

300 l | Länge: 118 cm | Breite: 70 cm | 
Höhe: 53 cm

300 l | longueur : 118 cm | largeur : 70 cm | 
hauteur : 53 cm

15.76300

700 l | Länge: 132 cm | Breite: 97 cm | 
Höhe: 81 cm

700 l | longueur : 132 cm | largeur : 97 cm | 
hauteur : 81 cm

15.76700

1'100 l | Länge: 216 cm | Breite: 86 cm | 
Höhe: 70 cm

1'100 l | longueur 216 cm | largeur : 86 cm | 
hauteur : 70 cm

15.76100

1'100 l | Länge: 162 cm | Breite: 119 cm 
| Höhe: 81 cm

1'100 l | longueur : 162 cm | largeur : 119 cm 
| hauteur : 81 cm

15.76110

1'500 l | Länge: 182 cm | Breite: 139 cm 
| Höhe: 81 cm

1'500 l | longueur : 182 cm | largeur : 139 cm 
| hauteur : 81 cm

15.76150

Andere Grössen auf Anfrage Autres grandeurs sur demande

Deckel Couvercle

Zu Düngerbecken.  Pour bacs d’engrais.

200 l 200 l 15.76810
300 l 300 l 15.76820
700 l 700 l 15.76800
1'100 l 1'100 l 15.76830
1'500 l 1'500 l 15.76880

Lenkrollengestell zu Düngerbecken Roues articulées pour bacs d’engrais

Abnehmbare Lenkrollengestelle für leichte 
Reinigung der Behälter. 
 
Verzinktes Gestell, 2 Lenkrollen mit zusätzli-
chem Dreh- und Lenkstop.  

Châssis amovible à roues articulées pour un 
nettoyage facile des récipients. 
 
Châssis galvanisé à chaud, 2 roues articulées 
avec blocage de pivotement et de direction.

100 l 100 l 15.76840
200 l 200 l 15.76850
300 l 300 l 15.76860
700 l 700 l 15.76870
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Pulvérisation et fertilisation

Sprüh- und Düngertechnik

Düngerdosierer DOSATRON Pompe de dosage DOSATRON

Die Dosatron-Dosierpumpe gewährleistet 
eine genaue Dosierung. Bei Veränderung der 
Förderleistung und des Druckes, passt sich 
die Einspritzvorrichtung an. 
 
Weitere Vorteile:

 b kein Stromnetz nötig
 b breite Dosierskala
 b Aussenregulierung
 b getrenntes Einspritzsystem
 b integriertes Rührwerk
 b eingebautes Umlaufsystem
 b kompakt und tragbar  

La pompe de dosage Dosatron permet un do-
sage exact. A chaque variation de débit et de 
pression, l’injection varie automatiquement 
dans les mêmes proportions. 
 
Avantages supplémentaires :

 b sans électricité
 b dosage vaste
 b réglage extérieur
 b système d’injection séparé
 b mélangeur intégré
 b système de circulation incorporé
 b compact et transportable

Mit einer Betriebsförderleistung von  
10 - 3'000 l/Std. Betriebsdruck 0.3 - 6 bar. 
Dosierskala 0.2 - 2 %, ¾" Anschluss.  

Avec un débit de fonctionnement de  
10 - 3'000 l/h, pression de service 0.3 - 6 bar. 
Dosage 0.2 - 2 %, raccord ¾".

15.77103 Typ D3 GL2 Type D3 GL2

Mit einer Betriebsförderleistung von  
100 - 4'500 l/Std. Betriebsdruck 0.5 - 5 bar.  
Dosierskala 0.2 - 1.5 %, 1 ½" Anschluss.  

Avec un débit de fonctionnement de  
100 - 4'500 l/h, pression de service 0.5 - 5 bar. 
Dosage 0.2 - 1.5 %, raccord 1 ½".

15.77145 Typ D45 RE 1.5 Type D45 RE 1.5

Mit einer Betriebsförderleistung von  
500 l - 8 m³/Std. Betriebsdruck 0.15 - 8 bar.  
Dosierskala 0.2 - 2 %, 1 ½" Anschluss.  

Avec un débit de fonctionnement de  
500 l - 8 m³/h, pression de service 0.15 -  
8 bar. Dosage 0.2 - 2 %, raccord 1 ½".

15.77108 Typ D8 R Type D8 R

Mit einer Betriebsförderleistung von   
1 - 20 m³/Std. Betriebsdruck 0.12 - 10 bar. 
Dosierskala 0.2 - 2 %, 2" Anschluss.  

Avec un débit de fonctionnement de  
1 - 20 m³/h, pression de service 0.12 - 10 bar. 
Dosage 0.2 - 2 %, raccord 2".

15.77120 Typ D20 S Type D20 S

Transportwagen verzinkt Chariot zingué

Für Dosatron-Düngerdosierpumpe Typ D3, 
Typ D45 RE und Typ D8 R.  

Pour pompe de dosage Dosatron type D3, type 
D45 RE et type D8 R.

15.77130 Breite: 50 cm | Länge: 50 cm |  
Höhe: 128 cm

Largeur : 50 cm | longueur : 50 cm |  
hauteur : 128 cm
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Pulvérisation et fertilisation

Sprüh- und Düngertechnik

Konsole - Ersatzteil Console pièce détachée

Aus Kunststoff.  En matière plastique.

Zu Düngerdosierer DOSATRON
  

Pour pompe de dosage DOSATRON

Typ D3 Type D3 15.77147
Typ D45 RE 1.5 Type D45 RE 1.5 15.77146

Zu Düngerdosierer DOSATRON
  

Pour pompe de dosage DOSATRON

Typ D8 R Type D8 R 15.77109

Rücklaufverhinderer Vanne anti-retour

Aus Messing.  En laiton.

¾" IG x ¾" IG F ¾" x F ¾" 15.03810
1" IG x 1" IG F 1" x F 1" 15.03811
1 ¼" IG x 1 ¼" IG F 1 ¼" x F 1 ¼" 15.03812
2" IG x 2" IG F 2" x F 2" 15.03813
2 ½" IG x 2 ½" IG F 2 ½" x F 2 ½" 15.03814

Wasser-Durchlaufbegrenzer Limiteur de débit d’eau

Aus Messing, beidseitig ¾" Aussengewinde 
und Geka®-Kupplung, durchlaufende Wasser-
mengen können reguliert werden.  

En laiton, les deux côtés avec filetage exté-
rieur ¾" et raccord Geka®, la quantité d’eau 
de passage peut être réglée facilement.

Wassermenge 0 - 15 l/Min. Quantité d’eau 0 - 15 l/min. 15.77260
Wassermenge 0 - 30 l/Min. Quantité d’eau 0 - 30 l/min. 15.77261





Bewässerungsautomatisierung

Automatisation des irrigations

16
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Automatisation des irrigations

Bewässerungsautomatisierung

B-HYVE B-HYVE

Einstellung über die Gratis-App für Android 
oder iOS  

Paramétrage via l’application gratuite pour 
Android ou iOS

Wasserzeitschaltuhr Outdoor
 b Einlass-Verschraubung ¾" IG
 b Auslass-Verschraubung ¾" AG
 b Wasserbetriebsdruck: 0.68 bis 6.81 bar
 b Betriebstemperatur: 0°C bis 70°C
 b Nur zur Verwendung im Aussenbereich mit 
kaltem Wasser 

 b Stromversorgung: 2 AA-Alkalibatterien  
1.5 V (nicht inbegriffen)  

Minuterie d’arrosage extérieur
 b entrée filetée F ¾"
 b sortie filetée M ¾"
 b pression d’eau en fonctionnement : 0.68 
jusqu’à 6.81 bar

 b température de fonctionnement : 0°C à 
70°C

 b uniquement pour une utilisation extérieure 
avec de l’eau froide

 b nécessite 2 piles alcaline AA de 1.5 V (non 
comprises)

16.68360 Verbindung über Bluetooth® Connection à travers Bluetooth®
16.68362 Wifi Hub zu Wasserzeitschaltuhr B-Hyve Hub Wifi pour minuterie d’arrosage B-Hyve
16.68361 Combo 16.68360 + 16.68362 Combo 16.68360 + 16.68362

B-HYVE Wifi Stationen indoor
 b Eingang: 230 V / 23 W
 b Ausgang: 24 V AC / 750 mA
 b Betriebstemperatur: 0°C bis 70°C
 b Grösse: 28 x 130 x 130 mm
 b Gewicht: 164 g

 
Bluetooth® 4.0 / 2.4Ghz Wi-Fi  

B-HYVE station wifi pour l’intérieur
 b entrée : 230 V / 23 W
 b sortie : 24 V AC / 750 mA
 b température de fonctionnement : 0°C 
à 70°C

 b grandeur : 28 x 130 x 130 mm
 b poids : 164 g

Bluetooth® 4.0 / 2.4Ghz Wi-Fi

16.68363 4 Stationen 4 stations
16.68364 8 Stationen 8 stations

Wasserzeitschaltuhr Minuterie d’arrosage

Mit diesem benutzerfreundlichen digitalen 
Steuergerät können Sie Ihre Bewässerung 
ganz leicht automatisieren. Neben seiner 
soliden Verlässlichkeit im Ausseneinsatz 
während der Saison bietet dieses professio-
nelle Steuergerät anspruchsvolle Funktionen 
für eine sorgenfreie, komfortable Bewäs-
serung. 

 b Dauer der Bewässerung: 1 Min. bis 6 Std.
 b Anzahl Stationen: 1
 b Einlass-Verschraubung ¾" IG
 b Auslass-Verschraubung ¾" AG
 b für den Aussenbereich – nur mit Kaltwas-
ser verwenden.

 b Wasserbetriebsdruck: 1 bar (Minimum)  
6 bar (Maximum)

 b Betriebstemperatur: vor Frost schützen 
maximale Temperatur: 43°C

 b Stromversorgung: 2 AA-Alkalibatterien  
1.5 V (nicht inbegriffen) 
 
 
  

Automatisez votre système d’arrosage de 
surface, d’arrosage goutte à goutte ou votre 
arrosage par tuyau poreux, grâce à ce pro-
grammateur électronique simple à utiliser. 
Résistant au temps, pour une utilisation en 
extérieur pendant la saison, ce programma-
teur professionnel dispose de fonctions sophis-
tiquées pour un arrosage sans soucis. 

 b durée de l’arrosage : 1 min. à 6 heures
 b nombre de station : 1
 b entrée filetée F ¾"
 b sortie filetée M ¾"
 b ce programmateur est destiné uniquement 
à une utilisation en extérieur avec de l’eau 
froide.

 b pression d’eau en fonctionnement : 1 bar 
(minimum) - 6 bar (maximum)

 b température de fonctionnement : protéger 
du gel – température maximale : 43°C

 b Nécessite 2 piles alcaline AA, de 1.5 V (non 
comprises)

16.68350 ¾" IG/AG ¾" F/M

Zubehör:
Doppelpack Batterien  

Accessoire :
Paquet de 2 piles

16.68351 AA 1.5V AA 1.5 V
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Automatisation des irrigations

Bewässerungsautomatisierung

Bewässerungscomputer ESP-ME Programmateur d’arrosage type ESP-ME

Bewässerungsautomat zum Ansteuern von  
4 - 22 Magnetventilen 24 V AC  

 b Planungsfunktionen
 b Anzahl Programme: 4
 b automatische Starts: 6 pro Tag und  
Programm; bis zu 24 Startzeiten

 b Programmierungspläne: 
7-Tage-Woche 
Gerader Tag 
Ungerader Tag +/- 31 
Zyklisch 
Tag dauerhaft aussetzen

 b Stationslaufzeit: 1 Minute bis 6 Stunden 
für alle Stationen

 b Verzögerung zwischen den Stationen von 
1 Sekunde bis 9 Stunden 

 b saisonale Anpassung: 5 % bis 200 % 
 
WLan-fähig durch optionales WLan-Modul. 
  

Programmateur d’arrosage pour la commande 
de 4 - 22 électrovannes 24 V AC 

 b fonctions de planification
 b nombre de programmes : 4
 b démarrage automatique : 6 par jour et par 
programme; jusqu’à 24 heures de départ

 b plans de programmation : 
semaine 7 jours 
jour pair - jour impair +/- 31 cyclique 
suspendre le jour de façon permanente

 b durée d’exécution de la station: de  
1 minute à 6 heures pour toutes les stations

 b délais entre les stations de 1 seconde à  
9 heures

 b ajustement saisonnier : 5 % à 200 % 

 
Wi-fi compatible avec le module LNK en 
option.

Serie ESP-ME geeignet für die Aussenmon-
tage
  

Serie ESP-ME adapté pour une installation 
en extérieur

Basisgerät zum Ansteuern von 1 bis zu  
4 Stationen

Station de base 
Connection : 1 à 4 stations

16.79046

Erweitert das Basismodul um weitere  
3 Stationen

Extension de la station de base pour 3 stations 16.79047

Erweitert das Basismodul um weitere  
6 Stationen

Extension de la station de base pour 6 stations 16.79048

Zubehör zu ESP RZXe und ESP ME Accessoires pour ESP RZXe und ESP ME

Sensoren
Unterbricht die Bewässerung bei  

Capteurs
Dispositif d’arrêt en cas de

Ausreichender Bodenfeuchte Humidité du sol suffisante 16.79051
Regen oder Frost, kabellos bis 90 m Pluie ou gel, sans fils jusqu’à 90 m 16.79050
Regen inkl. 7.5 m Kabel Pluie, inclus 7.5 m de câble 16.79049

Optional Wlan modul
  

Module en option Wi-fi

LNK 
bietet Zugriff über die mobile App für IOS 
oder Android. 
Das Modul benötigt eine Wlan-Verbindung 
zum Internet.

LNK 
offre un accès via l’application mobile pour 
IOS ou Android. 
Le module nécessite une connexion Wlan à 
Internet.

16.79052
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Automatisation des irrigations

Bewässerungsautomatisierung

Bewamat Bewässerungsautomat Programmateur d’arrosage Bewamat

Mit mechanischer Tagesuhr, 24 V AC. 
 
Montage: Indoor  

Avec horloge de jour mécanique, 24 V AC. 
 
Montage : intérieur

16.68306 Typ CA6T |  6 Ventile Type CA6T | 6 vannes
16.68312 Typ CA12T | 12 Ventile Type CA12T | 12 vannes
16.68318 Typ CA18T | 18 Ventile Type CA18T | 18 vannes

Magnetventil Typ Sirai Vanne magnétique type Sirai

aus Messing, mit Handöffnung, beidseitig mit 
Innengewinde, geringe Schläge bei Schalt-
vorgang. Stromlos geschlossen. 
  

En laiton, avec ouverture manuelle, les deux 
côtés avec filetage intérieur, coups faibles 
à l’ouverture ou à la fermeture. En position 
fermé en cas de coupure de courant.

24 V AC
  

24 V AC

16.27330 ½" IG F ½"
16.27331 ¾" IG F ¾"
16.27332 1" IG F 1"
16.27333 1 ¼" IG F 1 ¼"
16.27334 1 ½" IG F 1 ½"
16.27335 2" IG F 2"

Magnetventil Typ VPN Vanne magnétique type VPN

Aus Kunststoff mit Durchflussregulierung. 
Gute und günstige Variante um eine automa-
tische Bewässerungsschaltung zu realisieren. 
Magnetspule: 24 V AC, mit Handbetätigung.  

En plastique avec contrôle de débit. Vanne 
idéal et peu coûteuse pour réaliser un circuit 
d’irrigation automatique. 
Bobine : 24 V AC, avec fonctionnement ma-
nuel.

Anschluss:
  

Raccordement :

16.79070 ½" IG F ½"
16.79071 ¾" IG F ¾"
16.79073 1" IG F 1"
16.79075 1 ¼" IG F 1 ¼"
16.79076 1 ½" IG F 1 ½"
16.79077 2" IG F 2"
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Automatisation des irrigations

Bewässerungsautomatisierung

Kunststoff-Filter Filtre en plastique

Ideal für alle Tropfbewässerungen.  Idéal pour toutes les irrigations à base de 
goutteurs.

Grösse:
  

Grandeur :

¾" - YDV 120 Mesh Modell "D" mit Scheiben ¾" - YDV 120 Mesh modèle "D" avec filtre à 
disque

16.79032

1 ¼" - YEV 120 Mesh Modell "E" mit Scheiben 1 ¼" - YEV 120 Mesh modèle "E" avec filtre à 
disque

16.79038

2" - YFV 120 Mesh Modell "F" mit Scheiben 2" - YFV 120 Mesh modèle "F" avec filtre à 
disque

16.79055

2" - YFV 120 Mesh Modell "F" mit Niro-Sieb 2" - YFV 120 Mesh modèle "F" avec filtre à 
tamis Niro

16.79054

Druckregulator Typ PSI Régulateur de pression type PSI

Druckregulator mit festem Ausgangsdruck. 
Anschluss: ¾" IG beidseitig 
Wasserdurchlass: 0.45 - 5.0 m3/Std.  

Régulateur de pression à pression de sortie 
fixe. 
Connexion : F ¾" des deux côtés 
Passage de l’eau : 0.45 - 5.0 m3/h.

M20 - 1.40 bar M20 - 1.40 bar 16.79086
M30 - 2.10 bar M30 - 2.10 bar 16.79087
M40 - 2.80 bar M40 - 2.80 bar 16.79088
M50 - 3.50 bar M50 - 3.50 bar 16.79089

Druckminderer für Hahnenanschluss Réducteur de pression

¾" IG x ¾" AG, | 1.4 bar, 0.2 - 1.8 m3/Std. F ¾" x M ¾", | 1.4 bar, 0.2 - 1.8 m3/h 16.79080

Druckreduzierventil komplett
Inkl. Manometer 
Verstellbar 0 - 6 bar  

Réducteur de pression complet
Manomètre inclus 
Règlage 0 - 6 bar

¾" AG M ¾" 16.03805
1" AG M 1" 16.03800

Manometer
Anschluss: ¼" AG, hinten,  
Ø 63 mm, passend zu Druckreduzierventil.  

Manomètre
Raccord M ¼", Ø 63 mm pour réducteur de 
pression.

0 - 6 bar 0 - 6 bar 16.03826
0 - 10 bar 0 - 10 bar 16.03820
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Automatisation des irrigations

Bewässerungsautomatisierung

Siebtassen transparent
Zu Druckreduzierventil.  

Tasse en matière plastique
Pour réducteur de pression.

16.03806 ½" und ¾" ½" et ¾"
16.03801 1" und 1 ¼" 1" et 1 ¼"

Siebfilter
Zu Druckreduzierventil.  

Filtre
Pour réducteur de pression.

16.03802 ¾" ¾"
16.03807 1" 1"
16.03808 1 ½" und 2" 1 ½" et 2"

Systemtrenner Typ BA Séparateur de système type BA

 b zur Absicherung von Trinkwasserleitungen 
DVWG zertifiziert

 b Messing verchromt
 b Nenndruck: 10 bar  

 b pour la protection des conduites d’eau 
potable certifié DVWG

 b laiton chromé
 b pression nominale : 10 bar

16.79180 ¾" (IG x AG), senkrecht ¾" (F x M), perpendiculaire
16.79181 1" (IG x AG), senkrecht 1" (F x M), perpendiculaire
16.79182 1 ½" (IG x AG), waagrecht 1 ½" (F x M), horizontale
16.79183 2" (IG x AG), waagrecht 2" (F x M), horizontale

CC-Duschkabine Cabine de douche pour CC

Duschkabine zur versandfertigen Bewäs-
serung von Pflanzen auf CC-Containern. 
 
Die Anlage kann mit einer Pumpe von min.  
6 m3 Leistung pro Stunde betrieben werden. 
    
Pro Seite 11 Bewässerungsstränge, einzeln 
abstellbar. Aluminiumkonstruktion mit Steg-
doppelplatten verkleidet. 
    
Bewässerungsdüsen 100 l/Std. 
    
Fahrgestell mit 2 Lenkrollen, feststellbar 

 
    
Technische Daten:

 b Höhe aussen: 2.66 m
 b Höhe innen: 2.60 m
 b Länge: 1.70 m 
 b Breite aussen: 1.48 m
 b Breite innen: 0.60 / 1.10 m  
  

Cabine de douche pour l’irrigation des plantes 
sur des conteneurs CC. 
 
Le système peut être utilisé avec une pompe 
de min. 6 m3 de puissance par heure. 
 
11 lignes d’irrigation par côté, réglables indi-
viduellement. 
 
Construction en aluminium plaqué avec des 
plaques plastique doubles. 
 
Buses d’irrigation 100 l/h. 
 
Châssis avec 2 roulettes, verrouillable. 
 
Données techniques :

 b hauteur extérieure : 2.66 m
 b hauteur intérieure : 2.60 m
 b longueur : 1.70 m
 b largeur extérieure : 1.48 m
 b largeur intérieure : 0.60 / 1.10 m

16.89100 CC-Duschkabine Cabine de douche pour CC
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Vernis, produits d’imprégnation et matière lubrifiante

Farben, Imprägnier- und Schmiermittel

AGT Rostschutzfarbe Vernis antirouille AGT

AGT Rostschutzfarbe ist eine lufttrock-
nende Alkydharz Korrosionsschutzgrun-
dierung mit ausgezeichneter Haftung auf 
Eisen und Stahl. AGT Rostschutzfarbe ist 
schnelltrocknend, füllkräftig und sehr 
widerstandsfähig gegen mechanische 
Beanspruchung. Die ausgezeichnete 
Rostschutzwirkung beruht auf der Grundlage 
modifizierter Zinkphosphate und ist intensi-
viert durch den Zusatz von Rosthemmstoff.  

Le vernis antirouille AGT est un fond anti-
rouille aux résines alkydes modifiées, séchant 
à l’air, ayant une excellente adhérence sur fer 
et acier. Le ruban adhésif en polyéthylène. 
Le ruban de réparation vous aide à réparer 
les films de la serre légèrement endomma-
gés. Il est résistant à la déchirure, adhésif et 
résistant aux UV. Cela augmentera la durée de 
vie de votre film et protégera vos plantes. Le 
vernis antirouille AGT sèche rapidement, a un 
bon remplissage et est très résistant à l’usure 
mécanique. L’excellent pouvoir antirouille 
est basé sur le système de phosphates de zinc 
modifiés et renforcé par des additifs inhibi-
teurs de rouille.

17.10050 Eimer: 5 l Bidon : 5 l
17.10100 Eimer: 10 l Bidon : 10 l
17.10200 Eimer: 25 l Bidon : 25 l

Brilac Kunstharzfarbe Vernis synthétique Brilac

Brilac ist ein lufttrocknender Alkydharzlack. 
Die Verwendung von Polyurethan- und Sili-
konverstärkten Harzen ergibt Lackierungen 
mit überdurchschnittlicher Wetterfestigkeit 
und Glanzhaltung. Es entstehen kreidungs-
resistente, abriebfeste, hochdeckende und 
füllkräftige Lackierungen mit hoher Ober-
flächenhärte und guter Elastizität. Brilac 
Anstriche haben eine gute Beständigkeit 
gegen Wasser, Reinigungsmittel, Öle, Fette, 
Benzin (kurzzeitig), usw. Durch die Beigabe 
von bis zu 15 % Brilac Härter können die 
Werte von Härte, Antrocknung, Abriebfestig-
keit, Benzin- und Lösungsmittelbeständigkeit 
noch erhöht werden. 
  

Brilac est un vernis à base de résine synthé-
tique séchant à l’air. L’emploi de résines 
renforcées par des polyuréthanes et des 
silicones, produit des enduits à résistance 
aux intempéries et une conservation du degré 
de brillance au-dessus de la moyenne. Il y a 
formation de vernissages faibles en farinage, 
résistants à l’abrasion, hautement couvrants 
et à bon garnissage, munis d’une haute résis-
tance en surface et d’une bonne élasticité. 
Les enduits Brilac possèdent une bonne résis-
tance contre l’eau, les produits de nettoyage, 
l’huile, les graisses, l’essence (pendant un 
court laps de temps), etc. Par l’adjonction 
jusqu’à 15 % de durcisseur Brilac, les valeurs 
de dureté, séchage en surface, abrasion, ré-
sistance à l’essence et aux diluants, peuvent 
être augmentées.

17.22050 Eimer: 5 l Bidon : 5 l

Hermadix Schattierfarbe Couleur à ombrer Hermadix

Schattierfarbe Temperzon T 74 
Der Klassiker unter den Schattierfarben. 
Einfaches Schattiermittel welches bei Regen 
viel Licht durchlässt. 

 b Schattierwert bei Nässe: 10 - 15 %
 b Schattierwert trocken: 70 - 75 %
 b Verbrauch: 1 kg Farbe für ca. 40 m² 
Fläche

 b Haltbarkeit: 22 - 25 Wochen
 b Entfernung: durch natürliche Abnutzung 
bzw. nass abbürsten  

Couleur à ombrer Temperzon T 74
Le classique parmi les couleurs d’ombrage. 
Agent d’ombrage simple qui laisse entrer 
beaucoup de lumière quand il pleut. 
Valeur d’ombrage :

 b conditions humides : 10 - 15 %
 b conditions sèches : 70 - 75 %
 b consommation : 1 kg de peinture pour 
environ 40 m²

 b durabilité : 22 - 25 semaines
 b enlèvement : par usure naturelle ou par 
brossage humide

17.32150 Eimer: 15 kg Bidon : 15 kg
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Schattierfarbe Q3 White
Q3 White ist eine Schattierfarbe mit mitt-
lerer Witterungsbeständigkeit und regulier-
bar, die speziell für die Verschattung von 
Glas, Plastikfolie, Polycarbonat und Acrylat 
entwickelt wurde. Q3 White hat je nach 
Verdünnung eine mittlere Verschleiss-
Leistung und lässt sich leicht mit Remo-
vit entfernen. Für eine maximale Wit-
terungsbeständigkeit bei Schattierungsgrad 
unter 65 % empfehlen wir die Anwendung 
von Q4 White.  
 
1 Eimer : 
Schattierwert : 45 % | 105 l Wasser | 775 m² 
Schattierwert : 55 % | 85 l Wasser | 620 m² 
Schattierwert : 65 % | 65 l Wasser | 500 m² 
Schattierwert : 75 % | 50 l Wasser | 400 m² 
Schattierwert : 80 % | 32 l Wasser | 290 m²  

Couleur à ombrer Q3 White
Q3 White est un produit d’ombrage adaptable 
et moyennement résistant aux intempéries, 
spécialement conçu pour le verre, le film 
plastique, le polycarbonate et l’acrylate. Q3 
White est moyennement résistant à l’usure en 
fonction de la dilution et s’enlève simple-
ment avec Removit. Pour une résistance aux 
intempéries maximale avec des pourcentages 
d’ombrage inférieurs à 65 %, nous recomman-
dons Q4 White. 
 
1 bidon : 
Ombrage : 45 % | 105 l d’eau | 775 m² 
Ombrage : 55 % | 85 l d’eau | 620 m² 
Ombrage : 65 % | 65 l d’eau | 500 m² 
Ombrage : 75 % | 50 l d’eau | 400 m² 
Ombrage : 80 % | 32 l d’eau | 290 m²

Eimer: 15 l Bidon : 15 l 17.32160

Schattierfarbe Q-Heat
Für ein kühleres Gewächshaus! 
Reflektiert Wärmestrahlung (NIR) vor dem 
Eindringen in das Gewächshaus, lässt jedoch 
das Wachstumslicht (PAR) durch. 
Regulierbar durch Beimischung von Wasser:

 b Wärmereduktion (NIR): 40 - 70 %
 b Schattierwert (PAR): 15 - 40 % 
 b Diffusität: 90 - 95 %
 b Haltbarkeit: 11 - 24 Wochen
 b restlos entfernbar mit Removit  

Couleur à ombrer Q-Heat
Pour une serre plus fraîche! 
Reflète le rayonnement thermique (NIR) avant 
d’entrer dans la serre, mais permet à la lu-
mière de croissance (PAR) de passer à travers. 
Réglable en ajoutant de l’eau:

 b réduction de chaleur (NIR) : 40 - 70 %
 b valeur d’ombrage (PAR) : 15 - 40 %
 b diffusion : 90 - 95 %
 b durée de conservation : 11 - 24 semaines
 b le produit peut être complètement enlevé 
avec Removit

Eimer: 15 kg Bidon : 15 kg 17.32170

Schattierfarbe D-Fuse extra
Für optimales Wachstumslicht! 
Diese Beschichtung sorgt für maximale 
Lichtdiffusion. 
Verhindert somit hohe Temperaturen auf 
der Blattoberfläche, sorgt für eine ideale 
Lichtstreuung im Gewächshaus:

 b Schattierwert (PAR): 10 %
 b Diffusität: 95 %
 b Lebensdauer: 16 - 20 Wochen
 b Restlos entfernbar mit Removit 
  

Couleur à ombrer D-Fuse extra
Pour une croissance optimale de la lumière. 
Ce revêtement assure une diffusion maximale 
de la lumière. 
Empêche les températures élevées sur la sur-
face des feuilles, assure une diffusion idéale 
de la lumière dans la serre :

 b valeur d’ombrage (PAR) : 10 %
 b diffusion de la lumière : 95 %
 b durée de vie : 16 - 20 semaines
 b le produit peut être complètement enlevé 
avec Removit

Eimer: 15 l Bidon : 15 l 17.32185

Removit Entferner
Universelles Reinigungsmittel für alle "Q" 
und "D" Produkte. 
Das Mittel löst die Struktur der Schattier-
farbe bzw. Beschichtung, sodass diese leicht 
mit Wasser (natürlicher Regen) abgespült 
werden kann.

 b Mischung 1:7
 b Einwirkzeit : 30 Min. 
  

Removit dissolvant
Removit est le dissolvant idéal pour retirer 
les produits des gammes Q et D. Le dosage 
dépend de l’épaisseur, de l’agent ou du 
revêtement appliqué. Après l’application du 
Removit, vous pourrez choisir entre attendre 
la pluie, ou vaporiser.

 b mélange 1:7
 b temps d’exposition : 30 min.

Eimer: 20 l Bidon : 20 l 17.32195
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Schattierfarbe Nixol Couleur à ombrer Nixol

 b flüssig
 b Farbe mit Wasser verdünnbar
 b 1 kg Farbe reicht für ca. 40 m² Glasfläche
 b wird bei Regen transparent
 b Haltbarkeit ca. 22 - 24 Wochen  

 b liquide
 b mélange à l’eau
 b 1 kg de couleur suffit pour une surface 
vitrée d’env. 40 m²

 b devient transparent sous la pluie
 b durée de vie environ 22 - 24 semaines

Nixol weiss-transparent für Glas, Folien, 
Polycarbonat und Acrylat
  

Nixol blanc transparent pour verre, film, 
polycarbonate, acrylate

17.31130 Eimer: 12.5 kg Bidon : 12.5 kg

Nixol grün transparent für Glas, Folie und 
Kunststoff-Platten
(nicht geeignet für Polycarbonat + Acrylate).  

Nixol vert transparent, pour verre, film et 
plaques plastique
(pas adapté pour le polycarbonate + acryl).

17.31160 Eimer: 12.5 kg Bidon : 12.5 kg

GS-4 Glasreiniger Détergent de verre GS-4

Das Mischverhältnis richtet sich nach dem 
Verschmutzungsgrad des Glases. Dieses liegt 
zwischen 1 Teil GS-4 kann mit 5 - 20 Teilen 
sauberem Wasser verdünnt werden. 
GS-4 kann mit einem Nebel-Sprühgerät auf 
dem Glas verteilt werden. Lassen Sie das 
Mittel ca. 10 Min. einwirken und spülen Sie 
es dann mit viel Wasser ab. Das Produkt 
nicht auf dem Glas eintrocknen lassen. Mit 
10 l können Sie bei einer Verdünnung von  
1 : 10 eine Oberfläche von 500 m² reinigen.  

GS-4 est dilué avec de l’eau suivant le degré 
de salissure. Une dose de GS-4 peux être 
mélangé avec 5 - 20 doses d’eau propre. 
L’application se fait par pulvérisateur. Env. 10 
min. après la pose, rincer le verre abondam-
ment par jet d’eau. Ne pas laisser sécher le 
produit sur le verre. Avec 10 l et un mélange 
de 1 : 10, vous pouvez nettoyer une surface 
de 500 m²

17.60150 Eimer: 10 l Bidon : 10 l

Cunazol Holzimprägnierungsmittel Produit à imprégner le bois Cunazol

 b grün
 b chromfrei
 b auf rein metallischer Basis (Kupfer) 
 b mit höchster Fäulnisschutzwirkung
 b für alle Nadelhölzer, pflanzenunschädlich

 
Nicht verwenden für Leitungsmasten oder 
tragende Bauteile mit Erdkontakt.  

 b vert
 b sans chrome
 b à base de cuivre
 b le meilleur enduit contre la pourriture
 b inoffensif pour les plantes et pour tout bois 
résineux

 
Ne pas utiliser pour les mâts électriques, ni 
pour éléments porteurs qui touchent la terre.

17.41050 Eimer: 5 l Bidon : 5 l
17.41100 Eimer: 10 l Bidon : 10 l
17.41250 Eimer: 25 l Bidon : 25 l
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Durox Rostschutz-Emulsion Emulsion antirouille Durox

Durox ist ein hochwirksamer Roststabilisator 
auf Tanninsäurebasis zur Vorbehandlung 
angerosteter Metalloberflächen. Durox 
Rost-Umwandler bildet mit dem Rost und 
der Metallunterlage hochwirksame, bläulich 
gefärbte Eisenkomplexsalze, die zu einer 
Verdichtung der Metalloberfläche führen. 
Der Zutritt von Wasser und Luftsauerstoff 
wird dadurch weitgehend unterbunden und 
ein Weiterrosten entsprechend gebremst. 
Durox bildet eine Haftbrücke für einen 
nachfolgenden Anstrichaufbau. Durox lässt 
sich auch bei niedrigen Temperaturen 
auftragen und kann auf noch feuchtes Eisen 
gestrichen werden.  

Durox est un stabilisateur de rouille très 
efficace sur la base d’acide tannique pour 
le pré-traitement des surfaces métalliques. 
Durox Stop-Rouille forme, avec la rouille et 
la surface métallique, des sels complexes de 
fer, à aspect légèrement bleu, qui mènent à 
une étanchéité des surfaces métalliques. Le 
contact de l’eau et de l’oxygène est large-
ment neutralisé et la corrosion afférente est 
réduite en conséquence. Par l’addition d’inhi-
biteurs de rouille qui forment une passivation 
du métal, ainsi que des produits filmogènes 
qui accentuent la protection temporaire, 
Durox forme un fond d’adhérence pour un 
système de mise en peinture. Durox peut être 
appliqué à de basses températures et même 
sur une surface humide.

Flasche: 1 l Bouteille : 1 l 17.10030

Tempera Zahnstangenfett Graisse Tempera pour crémaillère

Hochtemperaturfett für Stahl-Zahnstangen 
und Bronze-Metalllager, z.B. Lüftungswellen. 
Einsatztemperatur: -15 bis 200°C. 
  

Graisse à haute température pour crémail-
lères en fer et paliers métalliques en bronze 
p. ex. axe d’aération. 
Température de fonctionnement : -15 à 
200°C.

Eimer: 1 kg Bidon : 1 kg 17.60004
Eimer: 5 kg Bidon : 5 kg 17.60005

Molykote W2 Lagerfett Graisse spéc. Molykote W2

Spezialfett für Alu-Zahnstangen 
Einsatztemperatur: -30 bis 110°C. 
 
Gutes Lasttragevermögen; keine Oxida-
tionsneigung, daher für Langzeitschmierung 
geeignet; Verschleissschutz durch Fest- 
schmierstoffe; gute Haftfestigkeit dank 
eingearbeiteten Haftverbesserer.  

Graisse spéciale pour les supports en  
aluminium 
Température de fonctionnement: -30 à 110°C. 
 
Bonne capacité de charge ; pas de tendance 
à l’oxydation, donc adapté à la lubrification à 
long terme ; protection contre l’usure par des 
lubrifiants solides ; bonne adhérence grâce 
aux produits d’adhérence incorporés.

Eimer: 1 kg Bidon : 1 kg 17.60010

Carfa-Magic Silikon-Spray Spray silicone Carfa-Magic

Bildet einen hauchdünnen, feinen und 
unsichtbaren Silikonfilm, der schützt, gleitet 
und imprägniert, kann überall angewendet 
werden.  

Avec film silicone invisible vous huilez toutes 
les pièces mobiles. Sans CFC.

Spraydose: 200 g Bombe aérosol : 200 g 17.60020
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Interflon Lube TF Interflon Lube TF

Hochwirksamer Trockenschmierstoff mit 
vielfältigen Anwendungsmöglichkeiten, der 
extrem lange Schmierintervalle ermöglicht. 
Saubere Schmierung für die Wartung und 
Instandhaltung von vielen Anlagen im Indus-
triebereich. Zur starken Verlängerung von 
Nachschmierintervallen. 
 
Ermöglicht mit einem Produkt den vielfäl-
tigen Einsatz als Trockenschmiermittel, 
Rostlöser, Kontaktspray, Korrosionsschutz,  
Silikonspray, Kriechöl, Kettenspray,  
Schneidöl und Reiniger.  

S’applique sur des surfaces humides, nettoie, 
élimine l’humidité, décompose les dépôts 
de saleté et pénètre dans les interstices les 
plus inaccessibles. Libère les pièces grippées, 
rouillées et gelées et prévient la formation de 
rouille ou de toute autre forme de corrosion. 
 
Forme un film lubrifiant sec, non salissant, 
hautement durable, éliminant virtuellement 
toute trace d’usure sur les pièces mobiles. Ré-
siste aux très fortes pressions et aux lavages à 
l’eau et n’attire pas la saleté, la poussière ou 
d’autres substances abrasives.

17.60045 Spraydose: 500 ml Bombe aérosol : 500 ml

Brunox Turbo-Spray Turbo-Spray Brunox

5-Funktionen-Spray mit Turboline, kurz- 
zeitiges Schmiermittel, Korrosionsschutz, 
Kontakt-Spray, Kriechöl, Reinigungsspray.  

Spray à 5 fonctions avec turboline, lubrifiant 
court duré, anticorrosif, spray de contact, 
dégrippant, nettoyant.

17.60030 Spraydose: 400 ml Bombe aérosol : 400 ml
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Feuilles plastiques, plaques plastiques, verres et accessoires

Folien, Kunststoffplatten, Gläser und Zubehör

Gartenbaufolie UV-5 Feuille de polyéthylène UV-5

 b UV-stabilisierte Spezialfolie
 b 180 µm
 b zum Abdecken von Gewächshäusern
 b Haltbarkeit UV-5 Jahre  

 b feuille spéciale, stabilisée UV
 b 180 µm
 b pour couvrir les serres
 b durabilité UV-5 ans

Breite: 6.00 m
  

Largeur : 6.00 m

18.20062 Länge: 50 m Longueur : 50 m
18.20063 Länge: 100 m Longueur : 100 m

Breite: 6.50 m
  

Largeur : 6.50 m

18.20067 Länge: 50 m Longueur : 50 m
18.20068 Länge: 100 m Longueur : 100 m

Breite: 8.00 m
  

Largeur: 8.00 m

18.20081 Länge: 50 m Longueur : 50 m
18.20082 Länge: 100 m Longueur : 100 m

Breite: 10.00 m
  

Largeur : 10.00 m

18.20101 Länge: 50 m Longueur : 50 m
18.20102 Länge: 100 m Longueur : 100 m

Breite: 12.00 m
  

Largeur : 12.00 m

18.20121 Länge: 50 m Longueur : 50 m
18.20122 Länge: 100 m Longueur : 100 m

Zuschnitt auf Anfrage Coupe sur demande

Zubehör: Accessoires:

Folienclip Kunstoff
Schwarz  

Clip pour feuille en plastique
noir

18.31113 Grösse: ¾" Grandeur : ¾"
18.31114 Grösse: 1" Grandeur : 1"
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Polyester-Schnur 
geflochten, flach, 6 mm
  

Corde en polyester 
tressée, platte, 6 mm

Länge: 100 m Longueur : 100 m 18.31106
Länge: 350 m Longueur : 350 m 18.31356
Länge: 500 m Longueur : 500 m 18.31506

All Weather Tape All Weather Tape

Das Poly Patch Polyethylen - Folienklebe-
band. Das Reparaturklebeband hilft Ihnen 
bei kleineren Schäden an der Gewächshaus-
folie. Es ist reissfest, klebstark und 
UV-beständig. So können Sie die Lebens-
dauer Ihrer Folie erhöhen und schützen ihre 
Pflanzen.

 b transparent, leicht grün
 b Länge: 25 m  

Le ruban adhésif en polyéthylène. Le ruban de 
réparation vous aide à réparer les films de la 
serre légèrement endommagés. Il est résistant 
à la déchirure, adhésif et résistant aux UV. 
Cela augmentera la durée de vie de votre film 
et protégera vos plantes.

 b transparent, légèrement vert
 b longueur : 25 m

Breite: 5 cm Largeur : 5 cm 18.40090
Breite: 10 cm Largeur : 10 cm 18.40094

Sun Clear Reparaturklebeband Sun Clear Ruban adhésif

Das Premium Reparatur-Klebeband für 
Gewächshausfolie basiert auf Original- 
Gewächshausfolie, UV-stabil für 5 Jahre. 
Dieses spezielle Klebeband weist exzellente 
mechanische Werte und extrem gute Klebe-
eigenschaften auf und wurde speziell für die 
Reparatur von Gewächshausfolien ent- 
wickelt. 
 
Länge: 20 m  

Le ruban de réparation pour film est basé 
sur un film de serre original, stable aux UV 
pendant 5 ans. Ce ruban adhésif spécial a 
d’excellentes propriétés mécaniques et de 
très bonnes propriétés adhésives et a été 
spécialement conçu pour la réparation de film 
de serre. 

 
Longueur : 20 m

Breite: 8 cm Largeur : 8 cm 18.40085

Tesamoll Schaumstoffband Ruban de calfeutrage Tesamoll

Das PE-Schaumstoffklebeband dient dem Ab-
kleben von Konstruktionsteilen und scharf- 
kantigen Bereichen an einem Gewächshaus 
vor dem Installieren der Folie. Es hilft 
thermische oder mechanische Schäden an 
der Gewächshausfolie zu vermeiden oder zu 
reduzieren.

 b weiss
 b als Folienschutz für Rohrbogen
 b Länge: 20 m
 b Dicke: 3 mm  

Le ruban adhésif en mousse PE est utilisé pour 
masquer les pièces de construction et les 
zones à bords vifs dans une serre avant d’ins-
taller le film. Il permet d’éviter ou de réduire 
les dommages thermiques ou mécaniques au 
film de serre.

 b blanc
 b comme protection du film pour arceaux
 b longueur : 20 m
 b épaisseur : 3 mm

Breite: 4 cm Largeur : 4 cm 18.40045
Breite: 5 cm Largeur : 5 cm 18.40040

Konstruktionsprofile für Folie Profils de construction pour plastique

Alu-Klemmprofil
  

Profil en alu

Alu-Klemmprofil Profil en alu 18.19336
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Konstruktionsprofile für Folie Profils de construction pour plastique

Alu-Plast-Profil Typ BL
  

Profil en alu-plast type BL

18.19335 Nr. P 19335 no P 19335

Alu-Doppelklemmprofil
  

Profil de fixation double en aluminium

18.51721 Nr. ZN 51721 no ZN 51721

Plastik-Klemmprofil
  

Profil de fixation en PVC

18.30200 Nr. 30200100 | Länge: 2000 mm no 30200100 | longueur : 2000 mm

PVC-Klemmprofil 2-teilig
  

Profil en PVC - 2 pièces

18.30300 PVC-Klemmprofil 2-teilig Profil en PVC - 2 pièces

Alu-C-Profil
  

Profil alu C

18.15070 29 x 34 mm 29 x 34 mm

PVC-Klemmprofil
  

Profil de fixation en PVC

18.15090 1-teilig en 1 partie

PVC-Klemmprofil
  

Profil de fixation en PVC

18.15080 2-teilig en 2 parties
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Thermo-Noppenfolie mit Keder Feuille alvéolée thermique avec bourrelet

 b Gesamtdicke: 8.5 mm (± 1 mm)
 b Rollenbreite: 1.97 m
 b Rollenlänge: 100 m 
 b Gewicht ca. 410 g/m² (± 10 %)
 b Gewicht der Rolle ca. 81 kg
 b Transparenz ca. 83 % (Licht), ca. 30 % 
(Infrarot)

 b zusätzliche Funktionen: Anti-Fog / 
Anti-Kondensations-Additiv  

 b épaisseur totale : 8.5 mm (± 1 mm) 
 b largeur du rouleau : 1.97 m
 b longueur du rouleau : 100 m
 b poids env. 410 g/m² (± 10 %) 
 b poids du rouleau env. 81 kg 
 b transparence environ 83 % (lumière),  
environ 30 % (infrarouge)

 b caractéristiques supplémentaires : additif 
anti-buée / anti-condensation

Noppenfolie verstärkt
  

Feuille alvéolée renforcée

Breite: 2.00 m | Länge: 50.00 m Largeur : 2.00 m | longueur : 50.00 m 18.15190

Zubehör zu Thermo-Noppenfolie Accessoires pour feuille alvéolée thermique

PVC-Kederprofil, weiss
  

Profil en PVC, blanc

Zur Befestigung der Noppenfolienbahn mit 
Keder

Pour fixer la feuille alvéolée avec bourrelet 
soudé

18.15110

Distanzleiste, weiss
  

Profil de distance, blanc

aus PVC en PVC 18.15120

Teks Sechskant-Bohrschrauben Vis autoperceuse à tête hexagonale Teks

Ø 4.8 mm, verzinkt  Ø 4.8 mm, galvanisé à chaud

Länge: 25 mm Longueur : 25 mm 18.00415
Länge: 38 mm Longueur : 38 mm 18.00420

Dichtscheiben zu Teks Schrauben Rondelle d’étanchéité pour vis Teks

Rostfrei.  En inox.

Ø 22 mm Ø 22 mm 18.00421
Ø 29 mm Ø 29 mm 18.00422
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Gurtband Sangle

UV-beständig und reissfest.  Résistant aux UV et à la déchirure.

18.30535 12 mm 12 mm

Gurtbandrolle aus Alu Bobine pour sangle en alu

Für 12 mm Band 
Klemmung über 3 Madenschrauben am 
Umfang.  

Pour sangle 12 mm 
Serrage par 3 vis sans tête sur le pourtour.

18.30536 Für 1" Rohr Pour tuyau de 1"

Polycarbonat-Stegdoppelplatten Plaques en polycarbonate à double paroi

Thermoclear-Platten sind schlagzähe, 
energiesparende Hohlkammerplatten mit 
ausgezeichneter Lichtdurchlässigkeit.  

Les plaques doubles Thermoclear ont une 
résistance élevée aux chocs et en plus une 
excellente transparence.

18.00500 Stärke: 6 mm | Breite: 2'100 mm | 
Länge: 6'000 mm

épaisseur : 6 mm | largeur: 2'100 mm |  
longueur: 6'000 mm

18.00520 Stärke: 8 mm | Breite: 1'250 mm |  
Länge: 8'500 mm

épaisseur : 8 mm | largeur: 1'250 mm |  
longueur : 8'500 mm

18.00530 Stärke: 8 mm | Breite: 2'100 mm |  
Länge: 6'000 mm

épaisseur : 8 mm | largeur: 2'100 mm |  
longueur: 6'000 mm

18.00610 Stärke: 10 mm | Breite: 2'100 mm |  
Länge: 6'000 mm

épaisseur : 10 mm | largeur: 2'100 mm |  
longueur: 6'000 mm

18.00570 Stärke: 16 mm | Breite: 1'200 mm |  
Länge: 6'000 mm

épaisseur : 16 mm | largeur: 1'200 mm |  
longueur: 6'000 mm

18.00565 Stärke: 16 mm | Breite: 1'200 mm |  
Länge: 7'000 mm

épaisseur : 16 mm | largeur: 1'200 mm |  
longueur: 7'000 mm

18.00560 Stärke: 16 mm | Breite: 2'100 mm |  
Länge: 6'000 mm

épaisseur : 16 mm | largeur: 2'100 mm |  
longueur: 6'000 mm

Andere Grössen auf Anfrage Autres grandeurs sur demande

Ventilationsband für Polycarbonatplatten Bande de ventilation pour plaque en poly-
carbonate

Ventilation, geschlossen
  

Ventilation, fermée

18.30610 Für 6 - 10 mm Polycarbonatplatte Pour plaque en polycarbonate 6 - 10 mm
18.30630 Für 16 mm Polycarbonatplatte Pour plaque en polycarbonate 16 mm
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Ventilation, offen Ventilation, ouverte

Für 6 - 10 mm Polycarbonatplatte Pour plaque en polycarbonate 6 - 10 mm 18.30600
Für 16 mm Polycarbonatplatte Pour plaque en polycarbonate 16 mm 18.30620

Polycarbonat-H-Profil Profil H pour polycarbonate

Transparent, zum Verbinden von Polycarbo-
natplatten von 6 - 16 mm 
Länge: 6 m  

Transparent, pour le raccord entre 2 plaques 
de polycarbonate de 6 à 16 mm 
Longueur : 6 m

Für 6 mm Polycarbonatplatte Pour plaque en polycarbonate 6 mm 18.30527
Für 8 - 10 mm Polycarbonatplatte Pour plaque en polycarbonate 8 - 10 mm 18.30528
Für 16 mm Polycarbonatplatte Pour plaque en polycarbonate 16 mm 18.30529

Polycarbonat-U-Profil Profil U pour polycarbonate

Für 6 mm Polycarbonatplatte | Länge: 2 m Pour plaque en polycarbonate 6 mm |  
longueur : 2 m

18.30537

Für 8 - 10 mm Polycarbonatplatte | Länge: 
6 m

Pour plaque en polycarbonate 8 - 10 mm | 
longueur : 6 m

18.30532

Für 16 mm Polycarbonatplatte | Länge: 6 m Pour plaque en polycarbonate 16 mm |  
longueur : 6 m

18.30538

Acryl-Stegdoppelplatten Plaques acryl à double paroi

Stärke: 16 mm | Breite: 1'200 mm | Länge: 
6 m

épaisseur : 16 mm | largeur: 1'200 mm |  
longueur: 6 m 

18.00650

Silikon Kitt Spezial Nr. 3053 Silicone spécial no 3053

Silikon-Dichtmasse auf neutraler Alkoxyhär-
ter-Basis. Breites Haftspektrum, UV-bestän-
dig mit hoher Dehnfähigkeit. Verträglich mit 
Polycarbonat, Acrylglas und Spiegel.  

Masse d’étanchéité silicone à base de 
durcisseur alcoxyle neutre. À large spectre 
d’adhérence, résistante aux UV, haute élas-
ticité. Compatible avec polycarbonate, verre 
acrylique et miroir.

Kartusche: 310 ml | transparent Cartouche : 310 ml | transparent 18.25005
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Konstruktionsprofile für Polycarbonat-
platte

Profils de construction pour plaque en 
polycarbonate

Alu-Profilsprosse 
Profillänge 6 m mit PVC-Abdeckleiste
  

Chevrons en alu 
longueur des profils 6 m avec profil de cou-
verture en PVC

18.15130 Für 6 mm Polycarbonat-Platten Pour des plaques en polycarbonate 6 mm

Alu-Verbindungssprosse
  

Chevron de raccordement en aluminium

18.53024 Nr. ZN 53024 no ZN 53024

Alu-Randsprosse
  

Chevron d’arrêt en aluminium

18.53026 Nr. ZN 53025 | Länge: 6 m no ZN 53025 | longueur : 6 m

PVC-Abdeckleiste
  

Profil de couverture en PVC

18.00986 Nr. 0985 | Länge: 6 m no 0985 | longueur: 6 m

Alu-Firstlüftungsscharnier
Ersatzprofil zu Lüftungsrahmen oben 
passend zu First- und Seitenlüftungsschar-
nier  

Profil de charnière pour l’aération faîtière 
en aluminium
Profil de remplacement pour cadre d’aéra-
tion. Convient pour les aérations latérales et 
faîtières.

18.27850 Nr. 27850 | Profillänge: 6 m no 27850 | longueur du profil : 6 m

Alu-Lüftungsrahmenprofil
Ersatzprofil zu Lüftungsrahmen, unten  

Profil de charnière pour l’aération en alu-
minium
Profil de remplacement pour cadre d’aéra-
tion. Partie inferieure.

18.25831 Nr. 25831 | Profillänge: 6 m no 25831 | longueur du profil : 6 m

Gummi-Hohlprofil schwarz
Für Pos. B vom Profil Nr. 25831 und Nr. 27850  

Profil creux en caoutchouc noir
Pour la pos. B du profil no 25831 et no 27850

18.08931 Nr. 901193A no 901193A
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Gummi-Lamellenprofil
Für Pos. C vom Profil Nr. 25831  

Profil à lamelles en caoutchouc
Pour la pos. C du profil no 25831

Nr. HO 1546 für Lüftungsflügel no HO 1546 pour l’aération 18.01546

Firstabdeckprofil aus EPDM schwarz
Für Pos. A vom Profil Nr. 27850  

Profil de couverture faîtière en caoutchouc 
noir en EPDM
Pour la pos. A du profil no 27850

Nr. 2126 no 2126 18.02126

Gummi-Profil für Schiebetüre
  

Profil en caoutchouc pour porte coulissante

Nr. D 15430 no D 15430 18.15430

Alu-Scharnierprofil
Ersatz-Aluprofil für Seitenlüftung 
zur Aufnahme vom  
Alu-Scharnier Art. 18.27850  

Profil pour l’aération latérale en aluminium
Profil de remplacement pour cadre d’aération 
latéral. Pour les charnières no 18.27850

Nr. N 28409 | Profillänge: 6 m no N 28409 | longueur du profil : 6 m 18.28409

Konstruktionsprofile Profil de construction

Stossblech
  

Couvre-joint en tôle

für Alu-Profile Nr. 27850, Nr. 25831, 
Nr. 28409

Pour profil en aluminium no 27850, no 25831,  
no 28409

18.25832

C-Profil Bride St 37
  

Collier en profil C St 37

Nr. 002000 | Promatverzinkt no 002000 | galvanisé 18.02000
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Gartenglas 6/4, Dicke: 3 mm Verre jardinier 6/4, épaisseur : 3 mm

 b Breite: max. 1'000 mm
 b Gewicht ca. 8 kg/m²
 b Kiste à 30 Scheiben  

 b largeur : jusqu’à 1'000 mm
 b poids env. 8 kg/m²
 b caisse à 30 vitres

Für Ideal-Metallfenster
  

Pour châssis en acier Ideal

18.10457 1'440 x 457 mm 1'440 x 457 mm

Für Neeser-Metall und Gysi B
  

Pour châssis en acier Neeser et Gysi B

18.10490 1'487 x 490 mm 1'487 x 490 mm

Für Gysi-Metall A + C
  

Pour châssis en acier Gysi A + C

18.10492 1'457 x 492 mm 1'457 x 492 mm

Für Bacher-Metall
  

Pour châssis en acier Bacher

18.10471 1'468 x 471 mm 1'468 x 471 mm
18.10473 1'468 x 473 mm 1'468 x 473 mm

Für Rüegg-Metall A + B
  

Pour châssis en acier Rüegg A + B

18.10479 1'458 x 479 mm 1'458 x 479 mm

Für Allenspach-Metall
  

Pour châssis en acier Allenspach

18.10480 1'466 x 480 mm 1'466 x 480 mm

Für Sondermasse
  

Pour dimensions spéciales

18.10030 Grösse nach Wunsch Dimension sur demande

Gartenglas 8/4, Dicke: 4 mm Verre jardinier 8/4, épaisseur : 4 mm

 b Breite:  max. 1'000 mm
 b Gewicht ca. 10 kg/m²
 b Kiste à 20 Scheiben  

 b largeur : jusqu’à 1'000 mm
 b poids env. 10 kg/m²
 b caisse à 20 vitres

18.10040 Grösse nach Wunsch Dimension sur demande



T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch 235

18

 

Feuilles plastiques, plaques plastiques, verres et accessoires

Folien, Kunststoffplatten, Gläser und Zubehör

Gärtner Kitt Mastic jardinier

Biologisches Dichtmittel für Gewächshaus-
verglasung.

 b Farbe: grau
 
Ideal zum Verarbeiten mit der Kittspritze.  

Mastic biologique pour vitrage de serre.

 b couleur : gris
 
Idéal pour le traitement avec le pistolet à 
mastic.

Patronen: 2.5 kg | Ø 65 mm | Karton à 30 kg 
| 12 Patronen

Cartouches : 2.5 kg | Ø 65 mm | 
carton à 30 kg | 12 cartouches

18.24300

Silikon Kitt Nr. 703 Silicone no 703

Silikon-Dichtmasse, emissionsarm, neutral- 
vernetzend, UV-beständig mit guter Haftung 
auf Beton, Mauerwerk, Metall, Glas, Holz, 
usw.  

Masse d’étanchéité silicone à faible émission, 
à base de durcisseur neutre, résistante aux 
UV, avec bonne adhérence sur béton, maçon-
nerie, métal, verre, bois, etc.

Kartusche: 310 ml | transparent Cartouche: 310 ml | transparent 18.25000

Klammern Crampons

Für Stahlsprossen.  Pour chevrons en acier.

Für Stahlsprossen bis T-30
Klammerbreite 20 mm für Stahlsprossen 
T-25 und T-30, nur zur Verwendung ohne 
Elastikblocks.  

Pour chevrons en acier jusqu’à T-30
Largeur de serrage 20 mm pour chevron en 
acier T-25 et T-30, uniquement pour utilisa-
tion sans pièces en PVC.

Für Stahlsprossen bis T-30 Pour chevrons en acier jusqu’à T-30 18.50900

Für Stahlsprossen bis T-35
Die seitlichen Klammerfüsse sind schräg 
nach oben gerichtet, so dass der Scheiben- 
druck die Elastiks nach innen zum Steg 
presst. Dadurch erfolgt eine gegenseitige 
feste Verriegelung. Diese Sturmklammern 
sind auch ohne Elastikblocks verwendbar. 
Klammerbreite 20 mm für Stahlsprossen 
T-25, T-30 und T-35.  

Pour chevrons en acier jusqu’à T-35
Les pieds de serrage latéraux sont dirigés 
en diagonale vers le haut, de sorte que la 
pression du disque pousse les élastiques vers 
l’intérieur de la bande. Il en résulte un ver-
rouillage mutuel fixe. Ces crampons peuvent 
également être utilisés sans blocs élastiques. 
Largeur de serrage 20 mm pour échelons en 
acier T-25, T-30 et T-35.

Grösse I-E, Klammer allein Grandeur I-E, crampon seul 18.50910

Für Stahlsprossen bis T-40
Die seitlichen Klammerfüsse sind schräg 
nach oben gerichtet, so dass der Scheiben-
druck die Elastiks nach innen zum Steg 
presst. Dadurch erfolgt eine gegenseitige 
feste Verriegelung. Diese Sturmklammern 
sind auch ohne Elastikblocks verwendbar. 
Klammerbreite 30 mm. Für Stahlprossen bis 
T-40.  

Pour chevrons en acier jusqu’à T-40
Les pieds de serrage latéraux sont dirigés 
en diagonale vers le haut, de sorte que la 
pression du disque pousse les élastiques vers 
l’intérieur de la bande. Il en résulte un ver-
rouillage mutuel fixe. Ces crampons peuvent 
également être utilisés sans blocs élastiques. 
Largeur de serrage 30 mm pour échelons en 
acier jusqu’à T-40.

Grösse III-E, Klammer allein Grandeur III-E, crampon seul 18.50920
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Elastikblock
Wird seitlich auf die Füsse der Sturmklam-
mern aufgeschoben. Vorteile: elastischer 
Glaskontakt und geringere Glasbruchgefahr 
bei Spannungen, die durch Temperatur-
schwankungen und Sturm innerhalb der 
Verglasung auftreten. Zum Aufstecken auf 
Sturmklammer Grösse I-E und III-E.  

Bloc en PVC
Est poussé latéralement sur les pieds des 
crampons. Avantages : contact élastique 
avec le verre et réduction du risque de bris 
du verre en cas de contraintes dues aux 
variations de température et aux tempêtes à 
l’intérieur du vitrage. A fixer sur les colliers 
de serrage taille I-E et III-E.

18.50930 Zum Aufstecken, nur für Grösse I-E und III-E Pour fixer sur crampons de la grandeur I-E et 
III-E

Für Stahlsprossen bis T-40
Beste Verwendung für Stehwände und 
Dächer. Klammerbreite 25 mm für T-35 und 
T-40.  

Pour chevrons en acier jusqu’à T-40
Idéal pour les parois et les toits. Largeur de 
serrage 25 mm pour T-35 et T-40.

18.50940 Grösse II Grandeur II

Verglasungsprofil Profil de vitrage

Gummiklemmprofil EPDM mit Stahlein-
lage, zum verwenden mit Dichtband zur 
Gewächshausumrüstung.  

Profil de fixation en caoutchouc EPDM avec 
armure en acier, pour utilisation avec bande 
d’étanchéité.

18.00699 T-30 - für 30 mm Sprossen T-30 - pour chevrons de 30 mm
18.00700 T-35 - für 35 mm Sprossen T-35 - pour chevrons de 35 mm
18.00701 T-40 - für 40 mm Sprossen T-40 - pour chevrons de 40 mm
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Matériel d’ombrage

Schattiermatterial

Olva Schattenrollen Claie à ombrer Olva

Mit solider verzinkter Klammernverbindung. 
Lättli aus 1a-Tannenholz, astfrei, sauber 
gefräst. Standardgrösse: Rollenlänge 200 cm 
x Lättlilänge 150 cm.  

Système spécial d’agrafes galvanisées et 
solides. Liteaux en bois de sapin de 1ère qua-
lité, proprement sciés. Grandeur  
standard : longueur du rouleau 200 cm x lon-
gueur du liteau 150 cm.

Imprägniert mit Cunazol grün: 
Rollenlängen beliebig lang
Lättli 

Imprégnée au Cunazol vert : 
longueur du rouleau au choix
Liteau

19.10011 Länge: bis 150 cm Longueur : jusqu’à 150 cm
19.10013 Länge: 151 - 200 cm Longueur : 151 - 200 cm
19.10015 Länge: 201 - 250 cm Longueur : 201 - 250 cm
19.10017 Länge: 251 - 300 cm Longueur : 251 - 300 cm
19.10019 Länge: 301 - 350 cm Longueur : 301 - 350 cm
19.10021 Länge: 351 - 400 cm Longueur : 351 - 400 cm

Roh: 
Rollenlängen beliebig lang
Lättli 

Non imprégnée : 
longueur du rouleau au choix
Liteau

19.10010 Länge: bis 150 cm Longueur : jusqu’à 150 cm
19.10012 Länge: 151 - 200 cm Longueur : 151 - 200 cm
19.10014 Länge: 201 - 250 cm Longueur : 201 - 250 cm
19.10016 Länge: 251 - 300 cm Longueur : 251 - 300 cm
19.10018 Länge: 301 - 350 cm Longueur : 301 - 350 cm
19.10020 Länge: 351 - 400 cm Longueur : 351 - 400 cm

Schattenrollenlättli Liteaux

Aus 1a-Tannenholz, sauber gefräst: 
- Profil 24 x 7.5 mm 
- Bund à 100 Stk.  

En bois de sapin de 1ère qualité proprement 
sciés :  
- profil 24 x 7.5 mm 
- fagots de 100 pièces

Imprägniert mit Cunazol grün
  

Imprégnés au Cunazol vert

19.11021 Länge: bis 150 cm Longueur : jusqu’à 150 cm
19.11040 Länge: mehr als 150 cm Longueur : plus de 150 cm

Roh
  

Non imprégnés

19.11011 Länge: bis 150 cm Longueur : jusqu’à 150 cm
19.11030 Länge: mehr als 150 cm Longueur : plus de 150 cm
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Klammern und Ringli Agrafes et anneaux

Verzinkte Ausführung, zur Selbstmontage 
und zum Flicken von Schattenrollen.  

En acier galvanisés à chaud, pour la fabrica-
tion et la réparation par vos soins des claies 
à ombrer. 

Schattenrollenklammern | Pack à 500 Stk. Agrafes | boîte à 500 pcs 19.12001
Schattenrollenringli | Pack à 1'000 Stk. Anneaux| boîte à 1'000 pcs 19.12010
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Hostalen Schattiermatten Nattes à ombrer Hostalen

Aus hochwertigem, witterungsbeständigem 
Polyethylen, uv-stabilisiert, Originallänge 
100 m. 
 
Sämtliche Zwischengrössen lieferbar mit 
geringem Aufschlag für Konfektionskosten.  

En polyéthylène de haute qualité, stabilisées 
uv, longueur originale 100 m. 
 
Sur demande des largeurs intermédiaires 
peuvent être livrées avec une majoration de 
prix raisonnable.

Grün, Schattierwert 50 %
  

Vert, ombrage 50 %

19.20080 Breite: 150 cm Largeur : 150 cm
19.20085 Breite: 300 cm Largeur : 300 cm

Grün, Schattierwert 60 - 62 %
  

Vert, ombrage 60 - 62 %

19.20090 Breite: 150 cm Largeur : 150 cm
19.20095 Breite: 300 cm Largeur : 300 cm

Grün, Schattierwert 72 - 75 %
  

Vert, ombrage 72 - 75 %

19.20100 Breite: 150 cm Largeur : 150 cm
19.20105 Breite: 300 cm Largeur : 300 cm

Grün, Schattierwert 80 - 84 %
  

Vert, ombrage 80 - 84 %

19.20110 Breite: 150 cm Largeur : 150 cm
19.20115 Breite: 300 cm Largeur : 300 cm

Schwarz, Schattierwert 50 %
  

Noir, ombrage 50 %

19.20260 Breite: 150 cm Largeur : 150 cm
19.20270 Breite: 300 cm Largeur : 300 cm

Schwarz, Schattierwert 60 - 62 %
  

Noir, ombrage 60 - 62 %

19.20200 Breite: 150 cm Largeur : 150 cm
19.20210 Breite: 300 cm Largeur : 300 cm

Schwarz, Schattierwert 72 - 75 %
  

Noir, ombrage 72 - 75 %

19.20220 Breite: 150 cm Largeur : 150 cm
19.20230 Breite: 300 cm Largeur : 300 cm

Schwarz, Schattierwert 80 - 84 %
  

Noir, ombrage 80 - 84 %

19.20240 Breite: 150 cm Largeur : 150 cm
19.20250 Breite: 300 cm Largeur : 300 cm
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Agro Hagelschutznetz Filet anti-grêle Agro

Schwarz, engmaschig mit verstärkter Knopf- 
lochleiste auf beiden Längsseiten. 
 
Rollenlänge bis zu 500 m.  

Noir, à mailles serrées avec ourlet garnit 
d’oeillets renforcés sur les grands côtés. 
 
Longueur des rouleaux jusqu’à 500 m.

Breite: 3.00 m Largeur : 3.00 m 19.24530
Breite: 6.00 m Largeur : 6.00 m 19.24550

S-Haken Crochet S

Kunststoffhaken zum Aufhängen der Schat-
tiertücher, Folien usw. 

 b UV-stabilisiert
 b 19 x 32 mm  

Crochet en matière plastique pour la suspen-
sion des toiles d’ombrage, feuilles plastiques 
etc.

 b stabilisé UV
 b 19 x 32 mm

Schwarz Noir 19.70100

PVC-Ring Anneau en PVC

Kunststoffhaken.

 b UV-stabilisiert
 b 30 x 50 mm  

Crochet en matière plastique.

 b stabilisé UV
 b 30 x 50 mm

in Ei-Form En forme d’oeuf 19.70400

Drahtseil verzinkt Câble métallique galvanisé à chaud

Rollenlänge: 1000 m. 
 
7 x 7 | Ø 3.0 mm  

Bobine : 1000 m. 
 
7 x 7 | Ø 3.0 mm

Lieferbar pro Meter livrable par mètre 19.70810

V2A  Draht Fil d’acier V2A

 b Ø 2 mm
 b 1'300 N/mm²
 b rostfrei  

 b Ø 2 mm
 b 1'300 N/mm²
 b inoxydable

Lieferbar pro Meter livrable par mètre 19.70900
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Atlas-Draht Fil de satin

 b Ø 3 mm
 b Rollenlänge: ca. 1'300 m / 11 kg 
  

 b Ø 3 mm
 b bobine à env. 1'300 m / 11 kg

Weiss-transparent
  

Blanc-transparent

19.80030 1 Rolle 1 rouleau

Drahtseilklemmen Pince-câble métallique

Zweiteilig, verzinkt  En deux parties, galvanisé à chaud.

19.80070 1/8" | Seil Ø 2 - 3.5 mm 1/8" | Ø câble 2 - 3.5 mm
19.80080 3/16" | Seil Ø 4 - 5 mm 3/16" | Ø câble 4 - 5 mm

S-Haken Crochet S

Verzinkt.  Galvanisé à chaud.

19.80350 Länge: 40 mm Longueur : 40 mm

Seiltrommel gespritzt Tambour à câble, extrudé

2-teilig, Lauflänge 570 cm.  En 2 parties, charge 570 cm.

19.80400 Für Rohr Ø 1" Pour tube Ø 1"
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Quincaillerie

Eisenwaren

Diverse Stützen Supports divers

 b Cyklamenstützen
 b Frühbeetstützen
 b Freilandstützen
 b verstellbar (50 bis 200 cm)
 b feuerverzinkte Ausführung  

 b supports pour cyclamen
 b supports pour châssis de couche
 b supports pour pleine terre
 b réglable (50 jusqu’à 200 cm)
 b galvanisé à chaud

Maschendrahtgeflecht Treillis à oeillets

Verzinkt, Originalrolle à 100 m.  Galvanisé à chaud, rouleau d’origine de  
100 m.

Maschenweite 12.5 x 12.5 cm
  

Largeur : mailles 12.5 x 12.5 cm

20.60100 Breite: 100 cm Largeur : 100 cm

Maschenweite: 17.0 x 20.0 cm
  

Largeur : mailles 17.0 x 20.0 cm

20.60102 Breite: 102 cm Largeur : 102 cm
20.60119 Breite: 119 cm Largeur : 119 cm

Kunststoffstütznetz Treillis à oeillets en plastique

Als Alternative zum Metallmaschendrahtge-
flecht, Rollenlänge immer 1000 m.  

Comme alternative au treillis à oeillets galva-
nisés à chaud, longueur des rouleaux toujours 
1000 m.

Maschenweite : 17.0 x 15.0 cm
  

Largeur : mailles 17.0 x 15.0 cm

20.60230 Breite: 153 cm Largeur : 153 cm
20.60240 Breite: 204 cm Largeur : 204 cm

Maschenweite: 12.5 x 12.5 cm
  

Largeur : mailles 12.5 x 12.5 cm

20.60212 Breite: 100 cm Largeur : 100 cm
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Pro-Pic Pflanzenpfähle Piquets de vigne Pro-Pic

Bandverzinkt, 50/35 x 1.6 mm mit aussenlie-
genden Haken. 
 
Ideal zum fixieren vom Stütznetz.  

galvanisés à chaud, 50/35 x 1.6 mm avec 
crochets extérieurs. 
 
Idéal pour la fixation des treillis à oeillets.

Länge: 1.80 m Longueur : 1.80 m 20.70170

Blechschalen Bacs en tôle

 b aus verzinktem Blech
 b Materialstärke: 1.00 mm
 b Rand gefalzt
 b Länge: max. 6.00 m pro Blechschale  

 b en tôle galvanisé à chaud
 b épaisseur du matériel : 1.00 mm
 b bord plié
 b longueur max. : 6.00 m par bac en tôle

Ohne Mittelrinne
  

Sans rainure mitoyenne

Breite: 10 cm Largeur : 10 cm 20.80100
Breite: 20 cm Largeur : 20 cm 20.80101
Breite: 30 cm Largeur : 30 cm 20.80102
Breite: 40 cm Largeur : 40 cm 20.80103
Breite: 47 cm Largeur : 47 cm 20.80104
Breite: 50 cm Largeur : 50 cm 20.80105

Mit wasserführender Mittelrinne
  

Avec rainure mitoyenne

Breite: 12 cm Largeur : 12 cm 20.80200
Breite: 22 cm Largeur : 22 cm 20.80201
Breite: 32 cm Largeur : 32 cm 20.80202
Breite: 39 cm Largeur : 39 cm 20.80203
Breite: 42 cm Largeur : 42 cm 20.80204
Breite: 47 cm Largeur : 47 cm 20.80205
Breite: 52 cm Largeur : 52 cm 20.80206
Breite: 62 cm Largeur : 62 cm 20.80207

Endböden Fin du bac

Montiert an Blechschalen, 1.00 mm Material- 
stärke.  

Montés au bacs, épaisseur du matériel  
1.00 mm.

Ohne Mittelrinne
  

Sans rainure mitoyenne

Breite: 10 cm Largeur : 10 cm 20.80110
Breite: 20 cm Largeur : 20 cm 20.80111
Breite: 30 cm Largeur : 30 cm 20.80112
Breite: 40 cm Largeur : 40 cm 20.80113
Breite: 47 cm Largeur : 47 cm 20.80114
Breite: 50 cm Largeur : 50 cm 20.80115
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Quincaillerie

Eisenwaren

Endböden Fin du bac

Montiert an Blechschalen, 1.00 mm Material- 
stärke.  

Montés au bacs, épaisseur du matériel  
1.00 mm.

Mit Mittelrinne
  

Avec rainure mitoyenne

20.80210 Breite: 12 cm Largeur : 12 cm
20.80211 Breite: 22 cm Largeur : 22 cm
20.80212 Breite: 32 cm Largeur : 32 cm
20.80213 Breite: 39 cm Largeur : 39 cm
20.80214 Breite: 42 cm Largeur : 42 cm
20.80215 Breite: 47 cm Largeur : 47 cm
20.80216 Breite: 52 cm Largeur : 52 cm
20.80217 Breite: 62 cm Largeur : 62 cm

Stossblech Couvre-joint

Für Blechschalen.  Pour bacs.

20.80120 Ohne Mittelrinne Sans rainure mitoyenne
20.80220 Mit Mittelrinne Avec rainure mitoyenne

Aufhängetraversen Traverses pour suspendre

 b Flacheisen
 b beidseitig mit Löchern
 b 25/4 mm verzinkt
 b Breiten passend zu obigen Blechschalen  

 b fer plat
 b avec trous aux deux extrémités
 b 25/4 mm galvanisées à chaud
 b largeur correspondante aux bacs en tôle, 
ci-dessus

20.80130 Für Blechschalen ohne Mittelrinne Pour bacs sans rainure mitoyenne
20.80230 Für Blechschalen mit Mittelrinne Pour bacs avec rainure mitoyenne

Ablaufbohrung Trou de vidange

20.80300 für die Montage eines HS-Ventils Pour le montage d’une vanne HS

Ablaufstutzen aus Stahl Manchon d’écoulement en acier

Für alle Rinnen, festmontiert in Schale für 
Schlauchabläufe.  

Soudé aux bacs, pour monter tuyau d’écoule-
ment.

20.80310 ¾" AG M ¾"
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Quincaillerie

Eisenwaren

Aufhängehaken zu Traverse Crochets de suspension pour traverse

Benötigt 2 Haken pro Traverse. 

 b Rundeisen Ø 8 mm
 b verzinkt
 b mit Gewindeende M8
 b mit Haken für Rohr  

Nécessite 2 crochets par traverse. 

 b fer rond Ø 8 mm
 b galvanisés à chaud
 b filetage M8
 b avec crochet pour tuyau

Länge beliebig Longueur à volonté 20.80330

Gerätehalter Robust Support d’outillage Robust

für Wandmontage. 

 b Schienenlänge: bis 3 m
 b Halterlänge:  20 - 60 cm mit Gummi-
schlauch überzogen

 
Eigenprodukt der AGT 
 
Ausführung nach Kundenwunch 
  

Pour le montage contre une paroi. 

 b longueur du rail : jusqu’à 3 m
 b longueur des appuis : 20 - 60 cm, enrobé 
avec tuyau en caoutchouc 

 
Produit AGT 
 
Exécution selon le désire du client

Verzinkt Galvanisé à chaud 20.89100

Aufhängesystem Dispositif de suspension

Die Aufbewahrung von Geräten und Werk- 
zeugen mit Stiel oder Schaft war noch nie 
einfacher! Platzieren Sie die Konsolen an 
einer beliebigen Stelle in der Rasterung der 
Aufhängeschiene, ohne mühsames befesti-
gen von festen Wandkonsolen! 
Sie bleiben flexibel und sparen enorm viel 
Zeit und Geld.  

Il n’a jamais été aussi facile de ranger le 
matériel et les outils à poignées ou manches ! 
Placez les consoles n’importe où dans la grille 
des rails de suspension. 
Les consoles restent déplaçables. Vous restez 
flexible et économisez énormément de temps 
et d’argent.

Alu-Aufhängeschienen Rail de fixation en alu

Länge: 100 cm Longueur : 100 cm 20.89105
Länge: 150 cm Longueur : 150 cm 20.89106
Länge: 200 cm Longueur : 200 cm 20.89107

Inox-Werkzeugträger einfach
Inkl. Sicherungsplatte  

Porte-outils en inox simple
plaque de sécurité inclue

Länge: 30 cm | ohne Rohr-Ummantelung Longueur : 30 cm | sans gaine de protection 20.89110
Länge: 30 cm | mit Rohr-Ummantelung Longueur : 30 cm | avec gaine de protection 20.89111
Länge: 40 cm | ohne Rohr-Ummantelung Longueur : 40 cm | sans gaine de protection 20.89112
Länge: 40 cm | mit Rohr-Ummantelung Longueur : 40 cm | avec gaine de protection 20.89113
Länge: 50 cm | ohne Rohr-Ummantelung Longueur : 50 cm | sans gaine de protection 20.89114
Länge: 50 cm | mit Rohr-Ummantelung Longueur : 50 cm | avec gaine de protection 20.89115
Länge: 60 cm | ohne Rohr-Ummantelung Longueur : 60 cm | sans gaine de protection 20.89116
Länge: 60 cm | mit Rohr-Ummantelung Longueur : 60 cm | avec gaine de protection 20.89117
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Quincaillerie

Eisenwaren

Inox-Werkkzeugträger doppelt
Inkl. Sicherungsplatte 
 
Innenabstand ohne Ummantelung 40 mm, 
mit Ummantelung 35 mm  

Porte-outils en inox double
Plaque de sécurité inclue 
 
Distance intérieure sans gaine 40 mm,  
avec gaine 35 mm

20.89120 Länge: 30 cm | ohne Rohr-Ummantelung Longueur : 30 cm | sans gaine de protection
20.89121 Länge: 30 cm | mit Rohr-Ummantelung Longueur : 30 cm | avec gaine de protection
20.89122 Länge: 40 cm | ohne Rohr-Ummantelung Longueur : 40 cm | sans gaine de protection
20.89123 Länge: 40 cm | mit Rohr-Ummantelung Longueur : 40 cm | avec gaine de protection
20.89124 Länge: 50 cm | ohne Rohr-Ummantelung Longueur : 50 cm | sans gaine de protection
20.89125 Länge: 50 cm | mit Rohr-Ummantelung Longueur : 50 cm | avec gaine de protection
20.89126 Länge: 60 cm | ohne Rohr-Ummantelung Longueur : 60 cm | sans gaine de protection
20.89127 Länge: 60 cm | mit Rohr-Ummantelung Longueur : 60 cm | avec gaine de protection
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Toisons, tissus techniques et matériaux isolants

Vliese, technische Gewebe und Isolationsmaterial

PP-Bändchengewebe schwarz Couverture noire pour sol

 b Bodenabdeckungsgewebe aus  
Polypropylen

 b für Containerkulturen
 b UV-stabilisiert
 b farbigen Karos als Positionshilfe
 b Rolle: 100 m
 b ca. 100 g/m²  

 b en polypropylène
 b pour cultures en containers
 b stabilisée UV
 b avec carreaux de couleur comme aide au 
positionnement 

 b rouleau de 100 m
 b env. 100 g/m²

21.40101 Breite: 1.05 m Largeur : 1.05 m
21.40102 Breite: 1.31 m Largeur : 1.31 m
21.40151 Breite: 1.50 m Largeur : 1.50 m
21.40160 Breite: 2.10 m Largeur : 2.10 m
21.40251 Breite: 2.62 m Largeur : 2.62 m
21.40262 Breite: 3.30 m Largeur : 3.30 m
21.40270 Breite: 4.20 m Largeur : 4.20 m
21.40506 Breite: 5.25 m Largeur : 5.25 m

Vliesnagel C Clou de fixation C

 b aus Kunststoff schwarz
 b UV-geschützt
 b zum Befestigen von allen Bodenabdeckun-
gen

 b Karton: 150 Stk.  

 b en matière plastique noir
 b protégé contre les UV
 b pour fixer toutes les couvertures du sol
 b carton : 150 pcs

21.60000 Ø 12 cm | Länge: 22 cm Ø 12 cm | longueur : 22 cm

Vliesnagel-Ausziehgerät Outil pour enlever les clous

Aus Stahlrohr verzinkt.  En tube d’acier galvanisé à chaud.

21.60060 Länge: 60 cm longueur: 60 cm

Vliesnagel D Clou de fixation D

 b aus Kunststoff schwarz
 b UV-geschützt
 b zum Befestigen von allen Bodenabdeckun-
gen

 b Karton: 200 Stk.  

 b en matière plastique noir
 b stabilisé UV
 b pour fixer toutes les couvertures du sol
 b carton : 200 pcs

21.60010 Ø 6 cm | Länge: 20 cm Ø 6 cm | longueur : 20 cm
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Toisons, tissus techniques et matériaux isolants

Vliese, technische Gewebe und Isolationsmaterial

Aqua Bewässerungsmatte Natte d’irrigation Aqua

Die preiswerte Alternative zur Viva-Matte für 
mehrmaligen Gebrauch. Gewicht 300 g/m², 
Wasseraufnahme ca. 3 l/m². 
 
Besteht aus Recyclingmaterial.  

L’alternative avantageuse à la natte Viva à 
usage multiple. Poids 300 g/m², absorption 
d’eau env. 3 l/m². 
 
Composé de matériaux recyclés.

Rollenlänge: 50 m
  

Longueur des rouleaux : 50 m

Breite: 1.00 m Largeur : 1.00 m 21.68919
Breite: 1.25 m Largeur : 1.25 m 21.68920
Breite: 1.50 m Largeur : 1.50 m 21.68921
Breite: 1.60 m Largeur : 1.60 m 21.68922
Breite: 2.00 m Largeur : 2.00 m 21.68924
Breite: 2.20 m Largeur : 2.20 m 21.68925
Breite: 2.50 m Largeur : 2.50 m 21.68926

Für Hängetablare
  

Pour tablard suspendu

Breite: 11.5 cm Largeur : 11.5 cm 21.68911
Breite: 30.0 cm Largeur : 30.0 cm 21.68914
Breite: 40.0 cm Largeur : 40.0 cm 21.68915
Breite: 50.0 cm Largeur : 50.0 cm 21.68916
Breite: 60.0 cm Largeur : 60.0 cm 21.68917
Breite: 80.0 cm Largeur : 80.0 cm 21.68918

Viva Bewässerungsmatte Natte d’irrigation Viva

Für Anstaubewässerung auf Gewächshaus-
tischen. Die Viva-Matte besteht aus 
hochwertigen Bayer-Fasern. Sie hat keine 
Trockenstellen und sorgt somit für eine be-
sonders gleichmässige Wasserverteilung. Die 
Matte besitzt eine erhöhte Wasserauf- 
nahmemenge, ist Wurzelneutral und hat eine 
hohe Lebensdauer.

 b Gewicht: 200 g/m²
 b Wasseraufnahme: ca. 3 l/m²
 b Rollenlänge: 50 m  

Pour cultures en serre sur tables. La natte 
Viva est fabriquée en fibres Bayer. Elle ré-
partit l’eau au maximum et retient l’eau en 
réserve parfaitement, neutre aux racines des 
plantes, avec une longue durabilité. 

 b poids : 200 g/m²
 b absorption d’eau : env. 3 l/m²
 b longueur des rouleaux : 50 m

Breite: 1.25 m Largeur : 1.25 m 21.68901
Breite: 1.50 m Largeur : 1.50 m 21.68902
Breite: 2.00 m Largeur : 2.00 m 21.68903

Vivaplus 2 Bewässerungsmatte Natte d’irrigation Vivaplus 2

2-lagige Komfortmatte für Fliessbewäs-
serung. 

 b Wasserspeicherung: ca. 3 l /m²
 b Gewicht: 300 gr./m²
 b Rollenlänge: 50 m

 
Aufbau: Bändchengewebe + Bewässerungs-
matte  

Une natte confortable à 2 couches pour arro-
sage sur tables.

 b absorption d’eau : env. 3 l/m²
 b poids : 300 gr./m²
 b longueur des rouleaux : 50 m

 
Construction : couverture pour sol + natte 
d’irrigation

Breite: 0.98 m Largeur : 0.98 m 21.68800
Breite: 1.25 m Largeur : 1.25 m 21.68801
Breite: 1.65 m Largeur : 1.65 m 21.68802
Breite: 2.00 m Largeur : 2.00 m 21.68803
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Vliese, technische Gewebe und Isolationsmaterial

Vivaplus 3 Bewässerungsmatte Natte d’irrigation Vivaplus 3

3-lagige Komfortmatte für Fliessbewäs-
serung. 

 b Wasserspeicherung: ca. 3 l /m²
 b Gewicht: 400 gr./m²
 b Rollenlänge: 50 m

 
Aufbau: Bändchengewebe + Bewässerungs-
matte + Folie  

Une natte confortable à 3 couches pour arro-
sage sur tables. 

 b absorption d’eau : env. 3 l/m²
 b poids : 400 gr./m²
 b longueur des rouleaux : 50 m

 
Construction : couverture pour sol + natte 
d’irrigation + feuille plastique

21.68804 Breite: 1.50 m Largeur : 1.50 m
21.68805 Breite: 1.65 m Largeur : 1.65 m
21.68806 Breite: 2.00 m Largeur : 2.00 m
21.68807 Breite: 2.20 m Largeur : 2.20 m

Anti-Algenfolie Film plastique anti-algues

Perforierte Polyethylenfolie schwarz mit 
grauen Längsstreifen, zum Abdecken der 
Bewässerungsmatten. Verhindert die Algen-
bildung, Rolle à 50 m.  

Film en polyéthylène noir perforé, avec des 
lignes grises pour couvrir les nattes d’irriga-
tion. Empêche la formation d’algues, rouleau 
à 50 m.

21.68780 Breite: 1.00 m Largeur : 1.00 m
21.68781 Breite: 1.25 m Largeur : 1.25 m
21.68782 Breite: 1.50 m Largeur : 1.50 m
21.68783 Breite: 1.66 m Largeur : 1.66 m
21.68784 Breite: 1.80 m Largeur : 1.80 m
21.68785 Breite: 2.00 m Largeur : 2.00 m
21.68786 Breite: 2.20 m Largeur : 2.20 m
21.68787 Breite: 2.50 m Largeur : 2.50 m

Climatex Abdeckvlies Voile de protection Climatex

 b weiss, transparent
 b Gewicht: 17 g/m²
 b für Flachabdeckung
 b guter Lüftungseffekt
 b sehr gute und gleichmässige Wasserdurch-
lässigkeit

 b geeignet für druck- und schlagempfind-
liche Kulturen  

 b blanc, transparent
 b poids : 17 g/m²
 b pour couverture à plat
 b bon effet d’aération
 b excellente et régulière perméabilité à l’eau
 b convient très bien pour cultures sensibles à 
la pression et aux chocs

Länge:  100 m
  

Longueur : 100 m

21.50016 Breite: 1.60 m Largeur : 1.60 m
21.50024 Breite: 2.40 m Largeur : 2.40 m
21.50032 Breite: 3.20 m Largeur : 3.20 m
21.50040 Breite: 4.10 m Largeur : 4.10 m
21.50047 Breite: 4.80 m Largeur : 4.80 m
21.50064 Breite: 6.50 m Largeur : 6.50 m
21.50070 Breite: 7.80 m Largeur : 7.80 m
21.50085 Breite: 8.50 m Largeur : 8.50 m
21.50010 Breite: 10.50 m Largeur : 10.50 m
21.50012 Breite: 12.75 m Largeur : 12.75 m
21.50013 Breite: 16.00 m Largeur : 16.00 m
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Länge: 250 m Longueur : 250 m

Breite: 1.60 m Largeur : 1.60 m 21.50160
Breite: 2.40 m Largeur : 2.40 m 21.50250
Breite: 3.20 m Largeur : 3.20 m 21.50320
Breite: 4.10 m Largeur : 4.10 m 21.50344
Breite: 4.80 m Largeur : 4.80 m 21.50470
Breite: 6.50 m Largeur : 6.50 m 21.50640
Breite: 7.80 m Largeur : 7.80 m 21.50700
Breite: 8.50 m Largeur : 8.50 m 21.50850
Breite: 10.50 m Largeur : 10.50 m 21.50105
Breite: 12.75 m Largeur : 12.75 m 21.50127
Breite: 16.00 m Largeur : 16.00 m 21.50135

Baumschulfolie / Milchfolie Film de pépinière / film laitier

 b UV-stabilisiert
 b 180 µm
 b 67 % Lichtdurchlass
 b diffuses Licht 90 %
 b Rollenlänge: 50 m oder 100 m 
 
  

 b stabilisé UV
 b 180 µm
 b 67 % d’absorption de lumière
 b lumière diffuse 90 %
 b longueur des rouleaux : 50 m ou 100 m

Breite: 7.30 m Largeur : 7.30 m 21.50100
Breite: 9.20 m Largeur : 9.20 m 21.50106
Breite: 11.10 m Largeur : 11.10 m 21.50108
Breite: 14.00 m Largeur : 14.00 m 21.50110

Polyethylen-Folie natur Feuille polyéthylène nature

Rolle à 50 m.  Rouleau à 50 m.

150 µm dick
  

Epaisseur 150 µm

Breite: 2.00 m Largeur : 2.00 m 21.17150
Breite: 3.00 m Largeur : 3.00 m 21.17151
Breite: 4.00 m Largeur : 4.00 m 21.17152

200 µm dick
  

Epaisseur 200 µm

Breite: 3.00 m Largeur : 3.00 m 21.17200
Breite: 4.00 m Largeur : 4.00 m 21.17210
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Chrysanthemen-Verdunkelungsfolie Film noir pour chrysanthèmes

 b UV-stabilisiert
 b Stärke: 70 µm
 b Rollenlänge: 50 m  

 b stabilisé UV
 b épaisseur : 70 µm
 b longueur des rouleaux : 50 m

21.50200 Breite: 4.50 m Largeur : 4.50 m
21.50206 Breite: 6.00 m Largeur : 6.00 m

Top-Tex Kompostschutzvlies Voile de protection pour compost Top-Tex

Top-Tex hält viel Feuchtigkeit ab. Nieder-
schlagswasser wird abgeleitet. Es schützt 
gleichzeitig vor Austrocknung, da Sonne und 
Wind abgehalten werden, UV-stabilisiert. 

 b Haltbarkeit mind. 5 Jahre
 b Gewicht: 200 g/m²
 b Streifenzugfestigkeit: 120 kg/m
 b Rollenlänge: 50 m  

Top-Tex est une grande protection contre l’hu-
midité. L’eau de pluie est déversée. La voile 
protège en même temps le dessèchement par 
le soleil et le vent, stabilisée UV. 

 b durabilité : min. 5 ans
 b poids : 200 g/m²
 b résistance à la rupture : 120 kg/m
 b longueur des rouleaux : 50 m

21.50430 Breite: 3.30 m Largeur : 3.30 m
21.50440 Breite: 4.00 m Largeur : 4.00 m
21.50550 Breite: 5.00 m Largeur : 5.00 m

Noppenfolie Feuille alvéolée

Noppenfolie wird zur Isolation und zum 
Frostschutz bei Gewächshäusern und Folien-
tunnel eingesetzt. Sie ist eine gute ther-
mische und trotzdem preisgünstige Lösung 
und schützt Ihre Kulturen vor extremen 
Wetterbedingungen. 
Eigenschaften:

 b transparent
 b 3-schichtig
 b Polyethylen
 b UV-stabilisiert
 b Stärke: 150 µm
 b Rollenlänge: 50 m  

La feuille alvéolée est utilisée pour l’isola-
tion et pour la protection contre le gel dans 
les serres et les tunnels en plastique. C’est 
une bonne solution thermique, abordable et 
protège vos cultures contre les conditions 
météorologiques extrêmes. 
Propriétés :

 b transparente 
 b en 3 couches
 b polyéthylène
 b stabilisée UV
 b épaisseur : 150 µm
 b longueur des rouleaux : 50 m

21.10150 Breite: 1.50 m Largeur : 1.50 m
21.10200 Breite: 2.00 m Largeur : 2.00 m
21.10225 Breite: 2.25 m Largeur : 2.25 m
21.10240 Breite: 2.40 m Largeur : 2.40 m
21.10300 Breite: 3.00 m Largeur : 3.00 m
21.10400 Breite: 4.00 m Largeur : 4.00 m

Lexan Befestigungselement Elément de fixation Lexan

zu Noppenfolie.  Pour feuille alvéolée.

Befestigungselement Typ 1
  

Elément de fixation type 1

21.10510 Sack: 100 Stk. Sachet : 100 pcs
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Deckel Typ 1
  

Bouchon type 1

Sack: 100 Stk. Sachet : 100 pcs 21.10511

Befestigungselement Typ 2
  

Elément de fixation type 2

Sack à 100 Stk. Sachet à 100 pcs 21.10520

Deckel Typ 2
  

Bouchon type 2

Sack à 100 Stk. Sachet à 100 pcs 21.10521

Verstärkungsband Bande de renforcement

Zu Noppenfolie, zur Reduktion der mecha-
nischen Belastung der Noppenfolie an den 
Befestigungsstellen.  

Pour feuille alvéolée, afin de réduire la charge 
mécanique de la feuille alvéolée au niveau 
des points de fixation.

21.10562

Alu-Fixband Bande d’étanchéité alu

Klebeband auf Butyl-Kautschuk-Basis 
(Dicke 0.8 mm) mit aufgelagerter, polyes-
terbeschichteter Aluminium-Folie. 

 b hohe Klebekraft
 b Witterungs- und UV-beständig
 b sehr schmiegsam
 b Wasser- und Dampfdicht
 b Länge : 10 m / Rolle 

Zur dampfdichten Abdichtung von Fugen bei 
Wintergärten, Glasdächern, Fassaden und 
Kühlräumen.  

Ruban adhésif à base de caoutchouc butyle 
(épaisseur 0.8 mm) avec une feuille d’alumi-
nium enduite de polyester. 

 b grande force d’adhérence
 b stable aux intempéries et aux UV
 b très souple
 b étanche à l’eau et à la vapeur 
 b longueur : 10 m / rouleau 

Pour l’étanchement imperméable à la vapeur 
de joints dans les jardins d’hiver, verrières, 
façades et chambres frigorifiques.

Breite: 5 cm Largeur : 5 cm 21.40160
Breite: 7.5 cm Largeur : 7.5 cm 21.40180
Breite: 10 cm Largeur : 10 cm 21.40200
Breite: 15 cm Largeur : 15 cm 21.40250
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Universal Klebeband Ruban adhésif universel

Ist ein Universal-Gewebeband für den Ein- 
satz im Freien.
 
Eigenschaften: 

 b sehr robust
 b wasserfest
 b hohe Anfangsklebkraft, auch auf rauen 
Untergründen 

 b leicht abreissbar
 b grau
 b mit Gewebeeinlage
 b Länge: 50 m  

Est un ruban de tissu universel pour une utili-
sation en extérieur. 
 
Caractéristiques : 

 b très robuste
 b étanche
 b hautement adhésif même sur les surfaces 
rugueuses

 b facile à déchirer
 b gris
 b face ext. toilée
 b longueur : 50 m

21.40050 Breite: 5 cm Largeur : 5 cm
21.40100 Breite: 10 cm Largeur : 10 cm

Kokos Gartenschnüre Ficelles de jardinage en coco

2-fach, Spule à 2 kg.  Double, bobine à 2 kg.

21.50320 Stärke: 4 mm | Länge: 340 m épaisseur : 4 mm | longueur : 340 m
21.50330 Stärke: 10 mm | Länge: 110 m épaisseur : 10 mm | longueur : 110 m

Kokos Gartenseil Corde de jardinage en coco

 b 8-fach
 b Spule à 2 kg
 b Länge: 70 m  

 b huit fois
 b bobine à 2 kg
 b longueur: 70 m

21.50340 Stärke: 9 - 10 mm épaisseur : 9 - 10 mm

Jute Pflanzenaufbindschnur Ficelle en jute pour plantes

Hülsenlose Spule von 500 gr., Länge: 150 m.  Sur bobine sans tube de 500 gr., longueur : 
150 m.

21.50350 Stärke: 3 mm épaisseur : 3 mm

Jute Gartenschnur Ficelle en jute

 b locker gezwirnt
 b biologisch abbaubar
 b Spule à 180 m  

 b légèrement retordue
 b biodégradable
 b bobine à 180 m

21.50360 Karton: 10 Spulen Carton : 10 bobines
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Toisons, tissus techniques et matériaux isolants

Vliese, technische Gewebe und Isolationsmaterial

Kunststoff-Schnur weiss Ficelle blanche

 b aus extrudiertem Polypropylen
 b Stärke: 3 mm
 b 450 m/kg  

 b en polypropylène torsadée
 b épaisseur : 3 mm
 b 450 m/kg

Spule: 2 kg Bobine : 2 kg 21.50390

Nelken-Anbinderinge Anneaux d’attache

Grün.  Vert.

Ø 21 mm Ø 21 mm 21.90621

WE FORM YOUR VISION.            CH - 6280 HOCHDORF            T +41 41 9147 800         INFO@BACHMANN.CH  

... IHR VERPACKUNGSSPEZIALIST FÜR:
ANZUCHTPALETTEN, KULTURSYSTEME, 
TRANSPORTTRAYS, TRAGEPACKUNGEN 
UND TÖPFE
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Plaques, pots, étiquettes et matériaux consommables

Anzuchtplatten, Töpfe, Etiketten und Verbrauchsmaterial

Qualipot Anzuchtplatten Plaques de culture Qualipot

Die dauerhafte und stabile Jungpflanzen-
platte Qualipot ist zur raschen Verarbei-
tung über die Kistenfüllmaschine bestens 
geeignet. Die Pflanzen lassen sich mit der 
Ausstossplatte schnell herausnehmen. 
 
Plattengrösse: 50 x 33 cm  

La plaque à multiplication Qualipot est solide 
et durable et très pratique pour le remplis-
sage par la machine. La plaque de dépotage 
vous permet de sortir rapidement les plantes. 
 
Grandeur de la plaque : 50 x 33 cm

22.65006 Typ 65006 | 2 x 3 = 6 Mulden | Ø 8.9 | 
Netz: 30 Stk.

Type 65006 | 2 x 3 = 6 alvéoles | Ø 8.9 |  
filet : 30 pcs

22.65008 Typ 65008 | 2 x 4 = 8 Mulden | Ø 8.0 | 
Netz: 35 Stk.

Type 65008 | 2 x 4 = 8 alvéoles | Ø 8.0 |  
filet : 35 pcs

22.65012 Typ 65012 | 3 x 4 = 12 Mulden | Ø 7.7 | 
Netz: 28 Stk.

Type 65012 | 3 x 4 = 12 alvéoles | Ø 7.7 |  
filet : 28 pcs

22.65015 Typ 65015.01 | 3 x 5 = 15 Mulden | Ø 7.7 | 
Netz: 28 Stk.

Type 65015.01 | 3 x 5 = 15 alvéoles | Ø 7.7 | 
filet : 28 pcs

22.65016 Typ 65015.03| 3 x 5 = 15 Mulden | Ø 6.7 | 
Netz: 28 Stk.

Type 65015.03 | 3 x 5 = 15 alvéoles | Ø 6.7 | 
filet : 28 pcs

22.65020 Typ 65020.01 | 4 x 5 = 20 Mulden | Ø 6.4 | 
Netz: 28 Stk.

Type 65020.01 | 4 x 5 = 20 alvéoles | Ø 6.4 | 
filet : 28 pcs

22.65021 Typ 65020.03 | 4 x 5 = 20 Mulden | oval | 
Netz: 25 Stk.

Type 65020.03 | 4 x 5 = 20 alvéoles |  
ovale | filet : 25 pcs

22.65024 Typ 65024 | 4 x 6 = 24 Mulden | Ø 7.0 | 
Netz: 30 Stk.

Type 65024 | 4 x 6 = 24 alvéoles | Ø 7.0 |  
filet : 30 pcs

22.65028 Typ 65028.01 | 4 x 7 = 28 Mulden | Ø 5.4 
| Netz: 25 Stk.

Type 65028.01 | 4 x 7 = 28 alvéoles | Ø 5.4 | 
filet : 25 pcs

22.65040 Typ 65040.01 | 5 x 8 = 40 Mulden | Ø 4.8 | 
Netz: 28 Stk.

Type 65040.01 | 5 x 8 = 40 alvéoles | Ø 4.8 | 
filet : 28 pcs

22.65054 Typ 65054.01 | 6 x 9 = 54 Mulden | Ø 4.0 | 
Netz: 30 Stk.

Type 65054.01 | 6 x 9 = 54 alvéoles | Ø 4.0 | 
filet : 30 pcs

22.65077 Typ 65077.01 | 7 x 11 = 77 Mulden | Ø 3.4 | 
Netz: 30 Stk.

Type 65077.01 |  7 x 11 = 77 alvéoles | Ø 3.4 | 
filet : 30 pcs

22.65104 Typ 65104.01 | 8 x 13 = 104 Mulden | Ø 3.2 | 
Netz: 30 Stk.

Type 65104.01 |  8 x 13 = 104 alvéoles |  
Ø 3.2 | filet : 30 pcs

22.65150 Typ 65150.01 | 10 x 15 = 150 Mulden | Ø 2.8 
| Netz: 40 Stk.

Type 65150.01 | 10 x 15 = 150 alvéoles |  
Ø 2.8 | filet : 40 pcs

22.65260 Typ 65260.01 | 13 x 20 = 260 Mulden | Ø 2.2 
| Netz: 45 Stk.

Type 65260.01 | 13 x 20 = 260 alvéoles |  
Ø 2.2 | filet : 45 pcs

Qualipot Untersätze Soucoupes Qualipot

- Format: 49.5 x 32.5 cm 
- Verpackungseinheit: 60 Stk.  

- format : 49.5 x 32.5 cm 
- unité d’emballage : 60 pcs

22.65500 Typ 65500 Type 65500
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Plaques, pots, étiquettes et matériaux consommables

Anzuchtplatten, Töpfe, Etiketten und Verbrauchsmaterial

Qualipot - Aushebeplatten Plaques à dépoter Qualipot

Typ 65212 | 12 Löcher Type 65212 | 12 trous 22.65212
Typ 65215 | 15 Löcher Type 65215 | 15 trous 22.65215
Typ 65215.01 | 15 Löcher oval Type 65215.01 | 15 trous ovales 22.65216
Typ 65220 | 20 Löcher Type 65220 | 20 trous 22.65220
Typ 65220.01 | 20 Löcher oval Type 65220.01 | 20 trous ovales 22.65221
Typ 65224 | 24 Löcher Type 65224 | 24 trous 22.65224
Typ 65228 | 28 Löcher Type 65228 | 28 trous 22.65228
Typ 65240 | 40 Löcher Type 65240 | 40 trous 22.65240
Typ 65254 | 54 Löcher Type 65254 | 54 trous 22.65254
Typ 65277 | 77 Löcher Type 65277 | 77 trous 22.65277
Typ 65304 | 104 Löcher Type 65304 | 104 trous 22.65304
Typ 65350 | 150 Löcher Type 65350 | 150 trous 22.65350
Typ 65360.01 | 260 Löcher Type 65360.01 | 260 trous 22.65360

Kultur- und Transporttrays Plaques de culture et transport

Töpfe bündig mit Plattenoberfläche, daher 
optimal für Kistenfüllmaschine geeignet. An-
zucht und Transport im selben Tray möglich.  

Les pots étant à fleur avec la surface des 
plaques, le remplissage est idéal à la ma-
chine. Culture et transport possible dans les 
mêmes plaques.

Bodenloch
  

Trou de fond

Typ 64612.01 
Abmessung : 38.0 x 28.0 x 7.0 cm |  
12 Mulden | Topfmass: 9.5/9 cm |  
Karton: 50 Stk.

Type 64612.01 
Dimension : 38.0 x 28.0 x 7.0 cm |  
12 alvéoles | mesure du pot : 9.5/9 cm | 
carton : 50 pcs

22.64613

Bodenseitenloch
  

Trou de fond sur le côté

Typ 64614 
Abmessung: 38.0 x 28.0 x 7.0 cm |  
12 Mulden | Topfmass: 9.5/9 cm |  
Karton: 40 Stk.

Type 64614 
Dimension : 38.0 x 28.0 x 7.0 cm |  
12 alvéoles | mesure du pot : 9.5/9 cm |  
carton : 40 pcs

22.64614
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Plaques, pots, étiquettes et matériaux consommables

Anzuchtplatten, Töpfe, Etiketten und Verbrauchsmaterial

Kultur- und Transporttrays Plaques de culture et transport

Töpfe bündig mit Plattenoberfläche, daher 
optimal für Kistenfüllmaschine geeignet. An-
zucht und Transport im selben Tray möglich.  

Les pots étant à fleur avec la surface des 
plaques, le remplissage est idéal à la ma-
chine. Culture et transport possible dans les 
mêmes plaques.

Offener Boden Fond ouvert

22.64611 Typ 64610.01 
Abmessung: 38.0 x 28.0 x 7.5 cm |  
12 Mulden | Topfmass: 9 cm |  
Karton: 40 Stk.

Type 64610.01 
Dimension : 38.0 x 28.0 x 7.5 cm |  
12 alvéoles | mesure du pot : 9 cm |  
carton : 40 pcs

22.64606 Typ 64606 
Abmessung: 54.5 x 31.0 x 10.0 cm |  
8 Mulden | Topfmass: 13 cm |  
Karton: 40 Stk.

Type 64606 
Dimension : 54.5 x 31.0 x 10.0 cm |  
8 alvéoles | mesure du pot : 13 cm |  
carton : 40 pcs

22.64608 Typ 64608 
Abmessung: 54.5 x 31.0 x 9.0 cm | 
8 Mulden | Topfmass: 12 cm | 
Karton: 60 Stk.

Type 64608 
Dimension : 54.5 x 31.0 x 9.0 cm |  
8 alvéoles | mesure du pot : 12 cm | 
carton : 60 pcs

22.64615 Typ 64615 
Abmessung: 54.5 x 31.0 x 8.0 cm |  
15 Mulden | Topfmass: 10.5 cm | 
Karton: 70 Stk.

Type 64615 
Dimension : 54.5 x 31.0 x 8.0 cm |  
15 alvéoles | mesure du pot : 10.5 cm |  
carton : 70 pcs

22.64616 Typ 64616 
Abmessung: 54.5 x 31.0 x 9.5 cm | 
15 Mulden | Topfmass: 10.5 cm |  
Karton: 42 Stk.

Type 64616 
Dimension : 54.5 x 31.0 x 9.5 cm | 
15 alvéoles | mesure du pot : 10.5 cm | 
carton : 42 pcs

22.64618 Typ 64618 
Abmessung: 54.5 x 31.0 x 7.2 cm |  
18 Mulden | Topfmass: 9 cm | 
Karton: 54 Stk.

Type 64618 
Dimension : 54.5 x 31.0 x 7.2 cm |  
18 alvéoles | mesure du pot : 9 cm |  
carton : 54 pcs

22.65620 Typ 64620 
Abmessung: 53.5 x 31.0 x 6.0 cm |  
20 Mulden | Topfmass: 8 cm | 
Karton: 48 Stk.

Type 64620 
Dimension : 53.5 x 31.0 x 6.0 cm |  
20 alvéoles | mesure du pot : 8 cm |  
carton : 48 pcs

22.64639 Typ 64639 
Abmessung: 53.5 x 31.0 x 4.8 cm |  
39 Mulden | Topfmass: 6 cm  |  
Karton: 65 Stk.

Type 64639 
Dimension : 53.5 x 31.0 x 4.8 cm |  
39 alvéoles | mesure du pot : 6 cm |  
carton : 65 pcs

22.64010 Typ 64010.01 
Abmessung: 54.0 x 38.5 x 5.5 cm |  
12 Mulden | Topfmass: 13 cm |  
Karton : 60 Stk.

Type 64010.01 
Dimension : 54.0 x 38.5 x 5.5 cm |  
12 alvéoles | mesure du pot : 13 cm |  
carton : 60 pcs
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Plaques, pots, étiquettes et matériaux consommables

Anzuchtplatten, Töpfe, Etiketten und Verbrauchsmaterial

Transporttray Normpack 200 Palettes de transport Normpack 200

Der hervorragende Passsitz sowie die hohe 
Qualität zeichnen diese Trays aus. Nur echt 
mit der NORMPACK®-Gravur.  

Ces plateaux se distinguent par leur formi-
dable ajustement et leur grande qualité. 
Uniquement avec le label gravé original 
NORMPACK®.

Karton: 50 Stk. Carton : 50 pcs

Typ 68202 
Abmessung: 40.0 x 28.0 x 8.0 cm |  
1/2 Mulden | Topfmass: 17 cm

Type 68202 
Dimension : 40.0 x 28.0 x 8.0 cm |  
1/2 alvéoles | mesure du pot : 17 cm

22.68202

Typ 68206 
Abmessung: 40.0 x 28.0 x 7.0 cm |  
6/5 Mulden | Topfmass:11/12 cm

Type 68206 
Dimension : 40.0 x 28.0 x 7.0 cm |  
6/5 alvéoles | mesure du pot: 11/12 cm

22.68206

Typ 68208 
Abmessung: 40.0 x 28.0 x 6.5 cm |  
8 Mulden | Topfmass: 10/11 cm

Type 68208 
Dimension : 40.0 x 28.0 x 6.5 cm |  
8 alvéoles | mesure du pot : 10/11 cm

22.68208

Typ 68212 
Abmessung: 40.0 x 28.0 x 6.0 cm |  
12 Mulden | Topfmass: 8/9 cm

Type 68212 
Dimension : 40.0 x 28.0 x 6.0 cm |  
12 alvéoles | mesure du pot : 8/9 cm

22.68212

Typ 68236 
Abmessung: 40.0 x 28.0 x 7.0 cm |  
5/6 Mulden | Topfmass: 13 cm

Type 68236 
Dimension : 40.0 x 28.0 x 7.0 cm |  
5/6 alvéoles | mesure du pot : 13 cm

22.68236

Typ 68244 
Abmessung: 40.0 x 28.0 x 6.0 cm |  
12 Mulden | Topfmass: 9 cm

Type 68244 
Dimension : 40.0 x 28.0 x 6.0 cm |  
12 alvéoles | mesure du pot : 9 cm

22.68244

Transporttray Normpack 300 Palettes de transport Normpack 300

Der hervorragende Passsitz sowie die hohe 
Qualität zeichnen diese Trays aus. Nur echt 
mit der NORMPACK®-Gravur.  

Ces plateaux se distinguent par leur formi-
dable ajustement et leur grande qualité. 
Uniquement avec le label gravé original 
NORMPACK®.

Karton: 50 Stk. Carton : 50 pcs

Typ 68306 
Abmessung: 56.0 x 31.0 x 8.0 cm | 
6 Mulden | Topfmass: 17 cm

Type 68306 
Dimension : 56.0 x 31.0 x 8.0 cm |  
6 alvéoles | mesure du pot : 17 cm

22.68306

Typ 68326 
Abmessung: 56.0 x 31.0 x 8.0 cm |  
6 Mulden | Topfmass: 15 cm

Type 68326 
Dimension : 56.0 x 31.0 x 8.0 cm |  
6 alvéoles | mesure du pot : 15 cm

22.68326

Typ 68388 
Abmessung: 56.0 x 31.0 x 8.0 cm |  
8 Mulden | Topfmass: 14 cm

Type 68388 
Dimension : 56.0 x 31.0 x 8.0 cm |  
8 alvéoles | mesure du pot : 14 cm

22.68388

Typ 68386 
Abmessung: 56.0 x 31.0 x 8.0 cm |  
6 Mulden | Topfmass: 13 cm

Type 68386 
Dimension : 56.0 x 31.0 x 8.0 cm |  
6 alvéoles | mesure du pot : 13 cm

22.68386

Typ 68308 
Abmessung: 56.0 x 31.0 x 7.5 cm |  
8 Mulden | Topfmass: 13 cm

Type 68308 
Dimension : 56.0 x 31.0 x 7.5 cm |  
8 alvéoles | mesure du pot : 13 cm

22.68308

Typ 68312 
Abmessung: 56.0 x 31.0 x 7.0 cm |  
12 Mulden | Topfmass: 12 cm

Type 68312 
Dimension : 56.0 x 31.0 x 7.0 cm |  
12 alvéoles | mesure du pot : 12 cm

22.68312

Typ 68315 
Abmessung: 56.0 x 31.0 x 6.5 cm |  
15 Mulden | Topfmass: 10.5 cm

Type 68315 
Dimension : 56.0 x 31.0 x 6.5 cm |  
15 alvéoles | mesure du pot : 10.5 cm

22.68315

Typ 68324 
Abmessung: 56.0 x 31.0 x 5.2 cm |  
24 Mulden | Topfmass: 9 cm

Type 68324 
Dimension : 56.0 x 31.0 x 5.2 cm |  
24 alvéoles | mesure du pot : 9 cm

22.68324
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Plaques, pots, étiquettes et matériaux consommables

Anzuchtplatten, Töpfe, Etiketten und Verbrauchsmaterial

Transporttray Normpack 400 Palettes de transport Normpack 300

Der hervorragende Passsitz sowie die hohe 
Qualität zeichnen diese Trays aus. Nur echt 
mit der NORMPACK®-Gravur.  

Ces plateaux se distinguent par leur formi-
dable ajustement et leur grande qualité. 
Uniquement avec le label gravé original 
NORMPACK®.

Karton: 50 Stk.
  

Carton : 50 pcs

22.68408 Typ 68408 
Abmessung: 56.0 x 25.0 x 7.0 cm | 
8 Mulden | Topfmass: 12/13 cm

Type 68408 
Dimension : 56.0 x 25.0 x 7.0 cm | 
8 alvéoles | mesure du pot : 12/13 cm

22.68410 Typ 68410 
Abmessung: 56.0 x 25.0 x 6.5 cm | 
10 Mulden | Topfmass: 10/11 cm

Type 68410 
Dimension : 56.0 x 25.0 x 6.5 cm | 
10 alvéoles | mesure du pot : 10/11 cm

22.68412 Typ 68412 
Abmessung: 56.0 x 25.0 x 6.5 cm | 
12 Mulden | Topfmass: 10.5/11 cm

Type 68412 
Dimension : 56.0 x 25.0 x 6.5 cm | 
12 alvéoles | mesure du pot : 10.5/11 cm

22.68418 Typ 68418 
Abmessung: 56.0 x 25.0 x 5.0 cm | 
18 Mulden | Topfmass: 9 cm

Type 68418 
Dimension : 56.0 x 25.0 x 5.0 cm | 
18 alvéoles | mesure du pot : 9 cm

22.68478 Typ 68478 
Abmessung: 56.0 x 25.0 x 5.0 cm | 
8 Mulden | Topfmass: 13 cm

Type 68478 
Dimension : 56.0 x 25.0 x 5.0 cm | 
8 alvéoles | mesure du pot : 13 cm

22.68490 Typ 68490 
Abmessung: 56.0 x 25.0 x 7.0 cm| 
10 Mulden | Topfmass: 12 cm

Type 68490 
Dimension : 56.0 x 25.0 x 7.0 cm | 
10 alvéoles | mesure du pot : 12 cm

Transport-Trays Plaques de transport

Karton: 50 Stk. Carton : 50 pcs

22.64575 Typ 64575 - Bodenloch 
Abmessung: 54.0 x 31.0 x 6.0 cm | 
15 Mulden | Topfmass: 10.5 cm

Type 64575 - Trou de fonds 
Dimension : 54.0 x 31.0 x 6.0 cm | 
15 alvéoles | mesure de pot : 10.5 cm

22.64576 Typ 64576 - Offener Boden 
Abmessung: 54.0 x 31.0 x 6.0 cm | 
15 Mulden | Topfmass: 10.5 cm

Type 64576 - Fond ouvert 
Dimension : 54.0 x 31.0 x 6.0 cm | 
15 alvéoles | mesure de pot : 10.5 cm

22.64577 Typ 64577 - Überlauf 
Abmessung: 54.0 x 31.0 x 6.0 cm | 
15 Mulden | Topfmass: 10.5 cm

Type 64577 - Trop-plein 
Dimension : 54.0 x 31.0 x 6.0 cm | 
15 alvéoles | mesure de pot : 10.5 cm
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Kultipack Kulturschalen Barquettes Kultipack

Die idealen Schalen für Anzucht und Verkauf 
von Beetpflanzen.  

Les barquettes idéales pour la culture et la 
vente des plantes à massif.

Bodenloch Trou de fond

Typ 61023 
Abmessung: 18.5 x 14.0 x 5.5 cm |  
2 Mulden | Topfvolumen: 550 cm³ |  
Karton: 384 Stk.

Type 61023 
Dimension : 18.5 x 14.0 x 5.5 cm |  
2 alvéoles | volume : 550 cm³ |  
carton : 384 pcs

22.61023

Typ 61003 
Abmessung: 18.5 x 13.5 x 5.5 cm |  
1 Mulde | Topfvolumen: 1200 cm³ |  
Karton: 384 Stk.

Type 61003 
Dimension : 18.5 x 13.5 x 5.5 cm |  
1 alvéole | volume : 1200 cm³ |  
carton : 384 pcs

22.61003

Typ 61013 
Abmessung: 18.5 x 13.5 x 5.5 cm |  
2 Mulden | Topfvolumen: 550 cm³ |  
Karton: 384 Stk.

Type 61013 
Dimension : 18.5 x 13.5 x 5.5 cm | 
2 alvéoles | volume : 550 cm³ | 
carton : 384 pcs

22.61013

Typ 62000 
Abmessung: 13.5 x 12.2 x 5.5 cm |  
1 Mulde | Topfvolumen: 760 cm³ |  
Karton: 756 Stk.

Type 62000 
Dimension : 13.5 x 12.2 x 5.5 cm |  
1 alvéole | volume 760 cm³ |  
carton : 756 pcs

22.62000

Typ 62001 
Abmessung: 17.8 x 13.4 x 5.5 cm |  
1 Mulde | Topfvolumen: 1000 cm³ |  
Karton: 500 Stk.

Type 62001 
Dimension : 17.8 x 13.4 x 5.5 cm |  
1 alvéole | volume : 1000 cm³ |  
carton : 500 pcs

22.62002

Typ 62002 
Abmessung: 17.8 x 13.4 x 5.5 cm |  
1 Mulde | Topfvolumen: 1000 cm³ |  
Karton: 500 Stk.

Type 62002 
Dimension : 17.8 x 13.4 x 5.5 cm |  
1 alvéole | volume : 1000 cm³ |  
carton : 500 pcs

22.62002

Typ 62004 
Abmessung: 17.8 x 13.4 x 6.5 cm |  
4 Mulden | Topfvolumen: 270 cm³ |  
Karton: 500 Stk.

Type 62004 
Dimension : 17.8 x 13.4 x 6.5 cm |  
4 alvéoles | volume : 270 cm³ |  
carton : 500 pcs

22.62004

Typ 62006 
Abmessung: 17.8 x 13.4 x 6.5 cm |  
6 Mulden | Topfvolumen: 165 cm³ |  
Karton: 500 Stk.

Type 62006 
Dimension : 17.8 x 13.4 x 6.5 |  
6 alvéoles | volume : 165 cm³ |  
carton : 500 pcs

22.62006

Typ 62009 
Abmessung: 17.8 x 13.4 x 6.5 cm |  
9 Mulden | Topfvolumen: 110 cm³ |  
Karton: 500 Stk.

Type 62009 
Dimension : 17.8 x 13.4 x 6.5 cm |  
9 alvéoles | volume : 110 cm³ |  
carton : 500 pcs

22.62009

Typ 62012 
Abmessung: 17.8 x 13.4 x 6.0 cm | 
12 Mulden | Topfvolumen: 70 cm³ |  
Karton: 500 Stk.

Type 62012 
Dimension : 17.8 x 13.4 x 6.0 cm |  
12 alvéoles | volume : 70 cm³ |  
carton : 500 pcs

22.62012

Typ 62013 
Abmessung: 17.8 x 13.4 x 6.0 cm | 2 x 6 
Mulden | Topfvolumen: 65 cm³ | Karton: 500 
Stk.

Type 62013 
Dimension : 17.8 x 13.4 x 6.0 cm | 2 x 6 al-
véoles | volume : 65 cm³ | carton : 500 pcs

22.62013

Bodenseitenloch Trou de fond sur côté

Typ 62204 
Abmessung: 35.6 x 26.6 x 6.5 cm |  
4 x 4 Mulden | Topfvolumen: 4 x 220 cm³ | 
Karton: 140 Stk.

Type 62204 
Dimension : 35.6 x 26.6 x 6.5 cm |  
4 x 4 alvéoles | volume : 4 x 220 cm³ |  
carton : 140 pcs

22.62204

Typ 62206 
Abmessung: 35.6 x 26.6 x 6.5 cm |  
4 x 6 Mulden | Topfvolumen: 4 x 145 cm³ | 
Karton: 140 Stk.

Type 62206 
Dimension : 35.6 x 26.6 x 6.5 cm |  
4 x 6 alvéoles | volume : 4 x 145 cm³ |  
carton : 140 pcs

22.62206
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Untersetzer Soucoupes

Zu Kultipack-Kulturschalen. 
 
C = perforiert  

Pour barquettes Kultipack. 
 
C = perforé

Bodenloch
  

Trou de fond

22.64233 Typ 64233.04 
Abmessung: 54.0 x 36.0 x 5.0 cm | 
8 x 62001 - 62013 | Karton: 44 Stk.

Type 64233.04 
Dimension : 54.0 x 36.0 x 5.0 cm | 
8 x 62001 - 62013 | carton : 44 pcs

22.64336 Typ 64336 
Abmessung: 56.0 x 42.0 x 4.5 cm | 
9 x 61007 / 9 x 61023 | Karton: 42 Stk.

Type 64336 
Dimension : 56.0 x 42.0 x 4.5 cm | 
9 x 61007 / 9 x 61023 | carton : 42 pcs

22.64237 Typ 64237 
Abmessung: 38.0 x 28.0 x 5.6 cm |  
6 x 62000 / 4 x 61007 / 6 x 62020 | 
Karton: 128 Stk.

Type 64237 
Dimension : 38.0 x 28.0 x 5.6 cm | 
6 x 62000 / 4 x 61007 / 6 x 62020 | 
carton : 128 pcs

Anzuchtplatten BP Plaques de semis-bouturage BP

Die dauerhafte und stabile Baumschul- 
Anzuchtplatte wurde speziell für den 
Baumschulisten entwickelt.  

Ces plaques solides et durables ont été spé-
cialement développées pour les pépinières.

22.65480 Typ 65480.01 
Abmessung: 56.0 x 36.0 x 8.6 cm | 
4 x 7 = 28 Mulden | Ø 7.4 cm |  
Karton: 50 Stk.

Type 65480.01 
Dimension : 56.0 x 36.0 x 8.6 cm | 
4 x 7 = 28 alvéoles | Ø 7.4 cm |  
carton : 50 pcs

22.65481 Typ 65481.01 
Abmessung: 56.0 x 36.0 x 8.5 cm | 
5 x 8 = 40 Mulden | Ø 6.3 cm |  
Karton: 50 Stk.

Type 65481.01 
Dimension : 56.0 x 36.0 x 8.5 cm | 
5 x 8 = 40 alvéoles | Ø 6.3 cm |  
carton : 50 pcs

22.65482 Typ 65482.01 
Abmessung: 56.0 x 36.0 x 8.0 cm | 
6 x 9 = 54 Mulden | Ø 5.3 cm |  
Karton: 42 Stk.

Type 65482.01 
Dimension : 56.0 x 36.0 x 8.0 cm | 
6 x 9 = 54 alvéoles | Ø 5.3 cm |  
carton : 42 pcs

22.65483 Typ 65483 
Abmessung: 56.0 x 36.0 x 7.5 cm | 
7 x 11 = 77 Mulden| Ø 4.6 cm |  
Karton: 40 Stk.

Type 65483 
Dimension : 56.0 x 36.0 x 7.5 cm | 
7 x 11 = 77 alvéoles | Ø 4.6 cm |  
carton : 40 pcs

22.65484 Typ 65484 
Abmessung: 54.0 x 36.0 x 7.0 cm | 
9 x 12 = 108 Mulden | Ø 3.6 cm | 
Karton: 40 Stk.

Type 65484 
Dimension : 54.0 x 36.0 x 7.0 cm | 
9 x 12 = 108 alvéoles | Ø 3.6 cm | 
filet : 40 pcs

22.65485 Typ 65485 
Abmessung: 54.0 x 36.0 x 6.4 cm | 
10 x 14 = 140 Mulden | Ø 3.3 cm | 
Karton: 40 Stk.

Type 65485 
Dimension : 54.0 x 36.0 x 6.4 cm | 
10 x 14 = 140 alvéoles | Ø 3.3 cm | 
filet : 40 pcs
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TEKU® VTG-Rundtöpfe 8° Pots ronds 8° TEKU® VTG

Eine den heutigen Kulturmethoden ange-
passte Gestaltung des Bodens mit  
Multiloch - Profilboden sichert eine optimale 
Be- und Entwässerung. 
 
Die verstärkte Randkonstruktion garantiert 
hohe Arbeitsleistung auf modernen Eintopf-
maschinen.  

Adaptée aux méthodes de culture actuelles, 
la réalisation du fond avec multitrous - sol 
avec profil, assure sur deux niveaux une irri-
gation optimale. 
 
L’exécution du bord renforcé garantie un ren-
dement optimal sur les machines à empoter 
modernes.

Typ VTG 9 
Ø 9.0 cm | H: 6.8 cm | Vol.: 0.27 l |  
Karton: 3780 Stk.

Type VTG 9 
Ø 9.0 cm | H : 6.8 cm | vol. : 0.27 l |  
carton : 3780 pcs

22.65090

Typ VTG 10 
Ø 10.0 cm | H: 7.9 cm | Vol.: 0.38 l |  
Karton: 2850 Stk.

Type VTG 10 
Ø 10.0 cm | H : 7.9 cm | vol. : 0.38 l |  
carton : 2850 pcs

22.65100

Typ VTG 10.5 
Ø 10.5 cm | H: 8.3 cm | Vol.: 0.43 l |  
Karton: 2632 Stk.

Type VTG 10.5 
Ø 10.5 cm | H : 8.3 cm | vol. : 0.43 l |  
carton : 2632 pcs

22.65105

Typ VTG 11 
Ø 11 cm | H: 8.6 cm | Vol.: 0.50 l |  
Karton: 2548 Stk.

Type VTG 11 
Ø 11 cm | H : 8.6 cm | vol. : 0.50 l |  
carton : 2548 pcs

22.65110

Typ VTG 12 
Ø 12 cm | H: 9.4 cm | Vol.: 0.65 l |  
Karton: 1659 Stk.

Type VTG 12 
Ø 12 cm | H : 9.4 cm | vol. : 0.65 l |  
carton : 1659 pcs

22.65120

Typ VTG 13 
Ø 13 cm | H: 10.2 cm | Vol.: 0.84 l |  
Karton: 1332 Stk.

Type VTG 13 
Ø 13 cm | H : 10.2 cm | vol. : 0.84 l |  
carton : 1332 pcs

22.65130

TEKU®  VCG-Rundtöpfe 5° Pots ronds 5° TEKU® VCG

Wie die TEKU® - Kunststoff-Rundtöpfe 8° 
jedoch mit grösserer Aufstellfläche und mehr 
Volumen. Multiloch-Profilboden.  

Comme les pots ronds 8° en plastique TEKU®, 
toutefois avec une surface de contact plus 
grande et avec plus de volume, multi trous de 
fond et fond avec profil.

Typ VCG 9 
Ø 9.0 cm | H: 6.8 cm | Vol.: 0.29 l | 
Karton: 3600 Stk.

Type VCG 9 
Ø 9.0 cm | H : 6.8 cm | vol. : 0.29 l | 
carton : 3600 pcs

22.65002

Typ VCG 10 
Ø 10.0 cm | H: 7.9 cm | Vol.: 0.42 l | 
Karton: 2700 Stk.

Type VCG 10 
Ø 10.0 cm | H : 7.9 cm | vol. : 0.42 l | 
carton : 2700 pcs

22.65009

Typ VCG 10.5 
Ø 10.5 cm | H: 8.2 cm | Vol.: 0.46 l | 
Karton: 2072 Stk.

Type VCG 10.5 
Ø 10.5 cm | H : 8.2 cm | vol. : 0.46 l | 
carton : 2072 pcs

22.65010

Typ VCG 11 
Ø 11.0 cm | H: 8.6 cm | Vol.: 0.53 l | 
Karton: 2212 Stk.

Type VCG 11 
Ø 11.0 cm | H : 8.6 cm | vol. : 0.53 l | 
carton : 2212 pcs

22.65014

Typ VCG 12 
Ø 12.0 cm |H: 9.4 cm | Vol.: 0.69 l | 
Karton: 1449 Stk.

Type VCG 12 
Ø 12.0 cm | H : 9.4 cm | vol. : 0.69 l | 
carton : 1449 pcs

22.65017

Typ VCG 13 
Ø 13.0 cm | H: 10.2 cm | Vol.: 0.89 l | 
Karton: 1134 Stk.

Type VCG 13 
Ø 13.0 cm | H : 10.2 cm | vol. : 0.89 l | 
carton : 1134 pcs

22.65018
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TEKU® VCG-Rundtöpfe 5° Blue Pots ronds 5° TEKU® VCG Blue

Aus recyceltem Kunststoff. 
 
Umwelt- und Klimaschutz werden für den 
Verbraucher immer wichtiger. Und auch uns 
liegt das Thema Ressourcenschonung sehr 
am Herzen. Deshalb kommt der Kunststoff 
für unsere Pflanztöpfe in der Farbe Recycling 
Blue direkt aus dem Gelben Sack und landet 
dort auch wieder. So wird der Rohstoffkreis-
lauf komplett geschlossen. Dieses Handeln 
nennen wir PÖPPELMANN blue®.  

Des pots de fleurs plus écologiques en plas-
tique recyclé. 
 
La protection de l’environnement et du climat 
deviennent de plus en plus importants pour le 
consommateur. La protection des resssources 
nous tient également particulièrement à 
coeur. C’est pour cela que la matière plas-
tique que nous utilisons pour la fabrication 
de nos pots provient directement des sacs de 
tri sélectif (sac jaune) et y retourne ensuite. 
Ainsi le cycle des matières premières est inté-
gralement bouclé. C’est ce que nous appelons 
PÖPPELMANN blue®.

22.65141 Typ VCG 9 Blue 
Ø 9.0 cm | H: 6.8 cm | Vol.: 0.29 l | 
Karton: 3600 Stk.

Type VCG 9 Blue 
Ø 9.0 cm |  H : 6.8 cm | vol. : 0.29 l | 
carton : 3600 pcs

22.65142 Typ VCG 10 Blue 
Ø 10.0 cm | H: 7.9 cm | Vol.: 0.42 l | 
Karton: 2700 Stk.

Type VCG 10 Blue 
Ø 10.0 cm | H : 7.9 cm | vol. : 0.42 l | 
carton : 2700 pcs

22.65143 Typ VCG 10.5 Blue 
Ø 10.5 cm | H: 8.2 cm | Vol.: 0.46 l | 
Karton: 2072 Stk.

Type VCG 10.5 Blue 
Ø 10.5 cm | H : 8.2 cm | vol. : 0.46 l | 
carton : 2072 pcs

22.65144 Typ VCG 11 Blue 
Ø 11.0 cm | H: 8.6 cm | Vol.: 0.53 l | 
Karton: 2212 Stk.

Type VCG 11 Blue 
Ø 11.0 cm | H : 8.6 cm | vol. : 0.53 l | 
carton : 2212 pcs

22.65145 Typ VCG 12 Blue 
Ø 12.0 cm |H: 9.4 cm | Vol.: 0.69 l | 
Karton: 1449 Stk.

Type VCG 12 Blue 
Ø 12.0 cm | H : 9.4 cm | vol. : 0.69 l | 
carton : 1449 pcs

22.65146 Typ VCG 13 Blue 
Ø 13.0 cm | H: 10.2 cm | Vol.: 0.89 l | 
Karton: 1134 Stk.

Type VCG 13 Blue 
Ø 13.0 cm | H : 10.2 cm | vol. : 0.89 l | 
carton : 1134 pcs

TEKU® MXC-Rundtöpfe 6° Pots ronds 6° TEKU® MXC

Zeichnen sich durch das natürliche Design 
von Tontöpfen aus und verfügen dabei doch 
über all die Vorteile, die nur Kunststofftöpfe 
bieten. Optimal für alle Bewässerungssys-
teme. 
 
Standardfarbe: ton  

Ces pots se distinguent par l’aspect naturel de 
la terre cuite, tout en bénéficiant des avan-
tages qu’offrent les pots plastique. Optimal 
pour tous les systèmes d’arrosage. 

 
Couleur standard : argile

22.65055 Typ MXC 5.5 
Ø 5.5 cm | H: 5.0 cm | Vol.: 0.08 l | 
Karton: 6084 Stk.

Type MXC 5.5 
Ø 5.5 cm | H : 5.0 cm | vol. : 0.08 l | 
carton : 6084 pcs

22.65091 Typ MXC 9 
Ø 9.0 cm | H: 6.8 cm | Vol.: 0.28 l | 
Karton: 1664 Stk.

Type MXC 9 
Ø 9.0 cm | H : 6.8 cm | vol. : 0.28 l | 
carton : 1664 pcs

22.65101 Typ MXC 10 
Ø 10.0 cm | H: 7.7 cm | Vol.: 0.38 l | 
Karton: 1702 Stk.

Type MXC 10 
Ø 10.0 cm | H : 7.7 cm | vol. : 0.38 l | 
carton : 1702 pcs

22.65102 Typ MXC 10.5 
Ø 10.5 cm| H: 7.9 cm | Vol.: 0.44 l | 
Karton: 1430 Stk.

Type MXC 10.5 
Ø 10.5 cm | H : 7.9 cm | vol. : 0.44 l | 
carton : 1430 pcs

22.65111 Typ MXC 11 
Ø 11.0 cm | H: 8.4 cm | Vol.: 0.51 l | 
Karton: 1200 Stk.

Type MXC 11 
Ø 11.0 cm | H : 8.4 cm | vol. : 0.51 l | 
carton : 1200 pcs

22.65112 Typ MXC 12 
Ø 12.0 cm | H: 9.4 cm | Vol.: 0.66 l | 
Karton: 756 Stk.

Type MXC 12 
Ø 12.0 cm | H : 9.4 cm | vol. : 0.66 l | 
carton : 756 pcs

22.65113 Typ MXC 13 
Ø 13.0 cm | H: 9.9 cm | Vol.: 0.81 l | 
Karton: 738 Stk.

Type MXC 13 
Ø 13.0 cm | H : 9.9 cm | vol. : 0.81 l | 
carton : 738 pcs

22.65140 Typ MXC 14 
Ø 14.0 cm | H: 10.9 cm | Vol.: 1.05 l | 
Karton: 640 Stk.

Type MXC 14 
Ø 14.0 cm | H : 10.9 cm | vol. : 1.05 l | 
carton : 640 pcs



T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch 275

22

 

Plaques, pots, étiquettes et matériaux consommables

Anzuchtplatten, Töpfe, Etiketten und Verbrauchsmaterial

Stützgitter Grille tuteur

Grün.  Verte.

STG 10-10.5 
Oberer Ø 13.2 cm | Karton: 810 Stk.

STG 10-10.5 
Ø sup. 13.2 cm | carton : 810 pcs

22.65191

STG 12 
Oberer Ø 14.9 cm | Karton: 602 Stk.

STG 12 
Ø sup. 14.9 cm | carton : 602 pcs

22.65192

STG 13 
Oberer Ø 16.2 cm | Karton: 385 Stk.

STG 13 
Ø sup. 16.2 cm | carton : 385 pcs

22.65193

STG 13 B 
Oberer Ø 16.7 cm | Karton: 297 Stk.

STG 13 B 
Ø sup. 16.7 cm | carton : 297 pcs

22.65194

STG 17 
Oberer Ø 21.3 cm | Karton: 75 Stk.

STG 17  
Ø sup. 21.3 cm | carton : 75 pcs

22.65195

STG 19 
Oberer Ø 23.7 cm | Karton: 75 Stk.

STG 19 
Ø sup. 23.7 cm | carton : 75 pcs

22.65196

TEKU® Container 5° der Serie MCI Conteneurs TEKU® 5° de la série MCI

Dank dem Multiloch-Sternboden ein  
äusserst effektives System erhöhter  
Entwässerungsleistung. 
 
Standardfarbe: schwarz, ton.  

Grâce à un fond en étoile multi-trous, ce 
système est extrêmement efficace pour 
l’écoulement d’eau. 
 
Couleur standard : noir, argile.

Typ MCI 15 
Ø 15.0 cm, H: 11.7 cm | Vol.: 1.5 l | 
Karton: 400 Stk.

Type MCI 15 
Ø 15.0 cm | H : 11.7 cm | vol. : 1.5 l | 
carton : 400 pcs

22.65315

Typ MCI 17 
Ø 17.0 cm | H: 13.3 cm | Vol.: 2.0 l | 
Karton: 259 Stk.

Type MCI 17 
Ø 17.0 cm | H : 13.3 cm | vol. : 2.0 l | 
carton : 259 pcs

22.65317

Typ MCI 18 
Ø 18.0 cm | H: 14.0 cm | Vol.: 2.5 l | 
Karton: 216 Stk.

Type MCI 18 
Ø 18.0 cm | H : 14.0 cm | vol. : 2.5 l | 
carton : 216 pcs

22.65318

Typ MCI 19 
Ø 19.0 cm | H: 14.7 cm | Vol.: 3.0 l | 
Karton: 208 Stk.

Type MCI 19 
Ø 19.0 cm | H : 14.7 cm | vol. : 3.0 l | 
carton : 208 pcs

22.65319

Typ MCI 20 
Ø 20.0 cm | H: 15.6 cm | Vol.: 3.5 l | 
Karton: 75 Stk.

Type MCI 20 
Ø 20.0 cm | H : 15.6 cm | vol. : 3.5 l | 
carton : 75 pcs

22.65320

Typ MCI 21 
Ø 21.0 cm | H: 16.4 cm | Vol.: 4.0 l | 
Karton: 70 Stk.

Type MCI 21 
Ø 21.0 cm | H : 16.4 cm | vol. : 4.0 l | 
carton : 70 pcs

22.65321

Typ MCI 23 
Ø 23.0 cm | H: 17.9 cm | Vol.: 5.0 l | 
Karton: 65 Stk.

Type MCI 23 
Ø 23.0 cm | H : 17.9 cm | vol. : 5.0 l | 
carton : 65 pcs

22.65323

Typ MCI 26 
Ø 26.0 cm | H: 21.1 cm | Vol.: 7.5 l | 
Karton: 55 Stk.

Type MCI 26 
Ø 26.0 cm | H : 21.1 cm | vol. : 7.5 l | 
carton : 55 pcs

22.65326

Typ MCI 29 
Ø 29.0 cm | H: 21.8 cm | Vol.: 10 l | 
Karton: 55 Stk.

Type MCI 29 
Ø 29.0 cm | H : 21.8 cm | vol. : 10 l | 
carton : 55 pcs

22.65329
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TEKU® Container 5° der Serie MCD Conteneurs TEKU® 5° de la série MCD

Mit Kreuzboden und Seitenschlitzen. 
 
Standardfarbe: schwarz, ton.  

Avec fond en croix et fentes latérales. 
 
Couleur standard : noir, argile.

22.65331 Typ MCD 31 
Ø 31.0 cm | H: 22.9 cm | Vol.: 12 l | 
Karton: 30 Stk.

Type MCD 31 
Ø 31.0 cm | H : 22.9 cm | vol. : 12 l | 
carton : 30 pcs

22.65333 Typ MCD 33 
Ø 33.0 cm | H: 24.4 cm | Vol.: 14 l | 
Karton: 30 Stk.

Type MCD 33 
Ø 33.0 cm | H : 24.4 cm | vol. : 14 l | 
carton : 30 pcs

22.65337 Typ MCD 37 
Ø 37.0 cm | H: 27.4 cm | Vol.: 20 l | 
Karton: 20 Stk.

Type MCD 37 
Ø 37.0 cm | H : 27.4 cm | vol. : 20 l | 
carton : 20 pcs

22.65340 Typ MCD 40 
Ø 40.0 cm| H: 29.6 cm | Vol.: 25 l | 
Karton: 20 Stk.

Type MCD 40 
Ø 40.0 cm | H : 29.6 cm | vol. : 25 l | 
carton : 20 pcs

Pflanzenbeutel Sachets pour plantes

Aus Polyethylenfolie schwarz. 
 
Andere Grössen auf Anfrage.  

En film polyéthylène noir. 
 
Autres grandeurs sur demande.

22.65197 Beutel: Ø 30 cm | Höhe abgefüllt: 27 cm | 
Inhalt: 17 l | Stärke: 0.12 mm | 
Karton: 400 Stk.

Sachet Ø 30 cm | hauteur sac rempli : 27 cm 
| contenance : 17 l | épaisseur : 0.12 mm | 
carton : 400 pcs

22.65198 Beutel: Ø 36 cm | Höhe abgefüllt: 30 cm | 
Inhalt: 24 l | Stärke: 0.12 mm | 
Karton: 300 Stk.

Sachet Ø 36 cm | hauteur sac rempli : 30 cm 
| contenance : 24 l | épaisseur : 0.12 mm | 
carton : 300 pcs

Jiffy-Pots Pots Jiffy

Verrottbare, umweltfreundliche An-
zucht-Töpfe aus Torf. 
 
Der Ballen wird beim Pflanzen oder Topfen 
nicht beschädigt. 
 
A = mit Schlitz oder Loch.  

Biodégradable, écologique et en tourbe. 
 
Le pot ne sera pas endommagé lors de la 
plantation ou du rempotage. 
 
A = avec rainure ou trou.

Form rund (Ø x H)
  

Forme rond (Ø x h)

22.65510 Abmessung: 6 x 6 cm | Karton: 3'000 Stk. Dimension : 6 x 6 cm | carton : 3'000 pcs
22.65513 Abmessung:  10 x 8 cm | Karton: 1'000 Stk. Dimension : 10 x 8 cm | carton : 1'000 pcs
22.65514 Abmessung: 11 x 10 cm | Karton: 765 Stk. Dimension : 11 x 10 cm | carton : 765 pcs

Form rund A  (Ø x H)
  

Forme rond A (Ø x h)

22.65511 Abmessung: 7 x 8 cm | Karton: 2'000 Stk. Dimension : 7 x 8 cm | carton : 2'000 pcs
22.65512 Abmessung: 8 x 8 cm | Karton: 1'400 Stk. Dimension : 8 x 8 cm | carton : 1'400 pcs
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Form quadratisch A
  

Forme carré A

Abmessung: 6 x 6 cm | Karton: 2'400 Stk. Dimension : 6 x 6 cm | carton : 2'400 pcs 22.65515
Abmessung: 8 x 8 cm | Karton: 1'200 Stk. Dimension : 8 x 8 cm | carton : 1'200 pcs 22.65516

Jiffy-Strips Strips Jiffy

Strips sind zusammenhängende, quadra-
tische Jiffy-Pots in Doppelreihe.  

Strips sont des pots Jiffy carrés liés ensemble 
par deux rangées.

12 Mulden | Abmessung: 6 x 6 x 6 cm | 
Karton: 2'400 Stk.

12 alvéoles | dimension : 6 x 6 x 6 cm |  
carton : 2'400 pcs

22.65522

6 Mulden | Abmessung: 8 x 8 x 8 cm |  
Karton: 1'242 Stk.

6 alvéoles | dimension 8 x 8 x 8 cm |  
carton : 1'242 pcs

22.65523

Jiffy 7 Jiffy 7

Die Jiffy 7 Tablette besteht aus einem 
sauberen und entwässernden Substrat, das 
an verschiedene Kulturen angepasst ist. Die 
Einarbeitung von Kokosfasern verbessert die 
Belüftung und Entwässerung der Wurzel- 
ballen. 
 
Zusammensetzung: Torf, Substrat, Kokosfa-
sern 
 
Es handelt sich um komprimierte Wurzel- 
ballen, die befeuchtet werden müssen.  

La pastille Jiffy 7 est composée d’un substrat 
propre et drainant adapté à différentes 
cultures. L’incorporation de fibres de coco 
améliore l’aération et le drainage des mottes. 
 
Composition : tourbe, terreau, fibres de noix 
de coco 
 
Elle se présente sous la forme de motte com-
pressée à humecter.

Ø 30 mm | nach Quellung: 33 x 40 mm | 
Karton: 2'000 Stk.

Ø 30 mm | expansion : 33 x 40 mm | 
carton : 2'000 pcs

22.65532

Ø 38 mm | nach Quellung: 41 x 42 mm | 
Karton: 1'000 Stk.

Ø 38 mm |expansion : 41 x 42 mm | 
carton : 1'000 pcs

22.65533

Ø 42 mm | nach Quellung: 44 x 42 mm | 
Karton: 1'000 Stk.

Ø 42 mm | expansion : 44 x 42 mm | 
carton : 1'000 pcs

22.65534
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Ampeln, Serie MAK ohne Hänger Pots à suspension, série MAK sans crochets

Ohne Untersetzer. 
 
Standardfarbe: weiss, terracotta  

Weitere Farben: petrol, brombeer, pink, 
orange, gelb, hellgrün, rot  

Sans soucoupes. 
 
couleur standard: blanc, terracotta

Autres couleurs : pétrole, mûre, rose, orange, 
jaune, vert clair, rouge

22.65550 Typ MAK 25 
Farbe: terracotta | Ø 25 cm | H: 15.4 cm | 
Vol.: 5 l | Karton: 46 Stk.

Type MAK 25 
Couleur : terracotta | Ø 25 cm | h : 15.4 cm | 
vol. : 5 l | carton : 46 pcs

22.65552 Typ MAK 25 
Farbe: weiss | Ø 25 cm | H: 15.4 cm | 
Vol.: 5 l | Karton: 46 Stk.

Type MAK 25 
Couleur blanc | Ø 25 cm | h : 15.4 cm | 
vol. : 5 l | carton : 46 pcs

22.65555 Typ MAK 27 
Farbe: terracotta | Ø 27 cm | H: 16.4 cm | 
Vol.: 6 l | Karton: 46 Stk.

Type MAK 27 
Couleur : terracotta | Ø 27 cm | h : 16.4 cm | 
vol. : 6 l | carton : 46 pcs

22.65590 Typ MAK 27 
Farbe: weiss | Ø 27 cm H: 16.4 cm | 
Vol.: 6 l | Karton: 46 Stk.

Type MAK 27 
Couleur: blanc | Ø 27 cm | h : 16.4 cm | 
vol. : 6 l | carton : 46 pcs

Untersetzer Soucoupes

Zu Classic - Ampeln Serie MAK. 
 
Mit Bajonettanschluss.  

Pour pots à suspension Classic série MAK. 
 
Avec fixation baïonnette.

22.65591 Typ MUK 25 für MAK 25 Type MUK 25 pour MAK 25
22.65594 Typ MUK 27 für MAK 27 Type MUK 27 pour MAK 27

Ampeln, Serie MAL ohne Hänger Pots à suspension, série MAL sans crochets

Standardfarbe: weiss, terracotta 
 
Weitere Farben: petrol, brombeer, pink, 
orange, gelb, hellgrün, rot  

Couleur standard : blanc, terracotta 
 
Autres couleurs : pétrole, mûre, rose, orange, 
jaune, vert clair, rouge

22.65551 Typ MAL 25 
Farbe: terracotta | Ø 25 cm | H: 15.4 cm | 
Vol.: 5 l | Karton : 46 Stk.

Type MAL 25 
Couleur: terracotta | Ø 25 cm | h: 15.4 cm | 
vol. : 5 l | carton : 46 pcs

22.65553 Typ MAL 25 
Farbe: weiss | Ø 25 cm | H: 15.4 cm |  
Vol.: 5 l | Karton: 46 Stk.

Type MAL 25 
Couleur: blanc | Ø 25 cm | h: 15.4 cm | 
vol. : 5 l | carton : 46 pcs

22.65554 Typ MAL 27 
Farbe: terracotta | Ø 27 cm | H: 16.4 cm | 
Vol.: 6 l | Karton: 46 Stk.

Type MAL 27 
Couleur : terracotta | Ø 27 cm | h: 16.4 cm | 
vol. : 6 l | carton : 46 pcs

22.65560 Typ MAL 27 
Farbe: weiss | Ø 27 cm | H: 16.4 cm |  
Vol.: 6 l | Karton: 46 Stk.

Type MAL 27 
Couleur : blanc | Ø 27 cm | h: 16.4 cm | 
vol. : 6 l | carton : 46 pcs
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Ampeln, Serie TCA ohne Hänger Pots à suspension, série TCA sans crochets

Standardfarbe: terracotta 
 
Weitere Farben: petrol, brombeer, pink, 
orange, gelb, hellgrün, rot  

Couleur standard: terracotta 
 
Autres couleurs : pétrole, mûre, rose, orange, 
jaune, vert clair, rouge

Typ TCA 30 
Farbe: terracotta | Ø 30 cm | H: 18.3 cm | 
Vol.: 7.7 l | Karton: 38 Stk.

Type TCA 30 
Couleur : terracotta | Ø 30 cm | H: 18.3 cm | 
vol. : 7.7 l | carton : 38 pcs

22.65583

Hänger Crochets

Zu Ampeln. 
 
Standardfarbe: weiss, terracotta 
 
Weitere Farben: petrol, brombeer, pink, 
orange, gelb, hellgrün, rot  

Pour pots à suspension. 
 
Couleur standard : blanc, terracotta 
 
Autres couleurs : pétrole, mûre, rose, orange, 
jaune, vert clair, rouge

Typ MHB 38 
Länge: 38 cm | für MAK 25/27, MAL 25/27

type MHB 38 
Longueur : 38 cm | pour MAK 25/27,  
MAL 25/27

22.65584

Typ MHB 45 
Länge: 45 cm | für MAK 25/27, MAL 25/27

type MHB 45 
Longueur : 45 cm | pour MAK 25/27,  
MAL 25/27

22.65588

Typ A 60 
Länge: 60 cm | für TCA 30

type A 60 
Longueur : 60 cm | pour TCA 30

22.65586

Saatschalen grün Caissettes à semis vert

Einzigartige Aussaat-, Pikier- und Transport-
schale aus schlagfestem Polystyrol. Viele 
kleine Löcher und Querrippen im Boden sor-
gen für optimale Bodenbelüftung und opti-
malen Nährstoff- und Wasserhaushalt. Durch 
Nocken besserer Wasserabzug da Schale 
nicht direkt auf der Erde stehen kann.  

Caissettes à semis de repiquage et de 
transport unique en polystyrol, beaucoup de 
petits trous et des caniveaux dans le fond 
permettent une aération et un équilibre en 
eau et en matière nutritive optimale. Comme 
la caissette ne touche pas le sol à cause des 
bordures dans le fond, l’eau peut mieux 
s’écouler.

50 x 32 x 7 cm 50 x 32 x 7 cm 22.80700

EWG Kunststoffsaatschalen Caissettes à semis EWG

Mit Bodenlöchern.  En plastique, avec trous dans le fond.

60 x 40 x 8 cm 60 x 40 x 8 cm 22.80800
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Baumschul- und Stauden-Kiste Caissette pour pépinières et arbustes

 b schwarz
 b Boden- und Seitenwände geschlitzt  

 b noir
 b fond et panneau à fente

22.90257 60 x 40 x 11/16 cm | Inhalt: 22 l 60 x 40 x 11/16 cm | contenu : 22 l

Bambussplit Bâton en bambou

Gespitzt.  Taillé.

Natur:
  

Nature : 

22.80830 Ø 3.5 - 4.0 mm | Länge: 30 cm | 
Ballen: 5000 Stk.

Ø 3.5 - 4.0 mm | longueur : 30 cm | 
botte : 5000 pcs

22.80910 Ø 4.0 - 4.5 mm | Länge: 40 cm | 
Ballen: 5000 Stk.

Ø 4.0 - 4.5 mm | longueur : 40 cm | 
botte : 5000 pcs

22.80930 Ø 4.5 - 5.0 mm | Länge: 50 cm |
Ballen: 2500 Stk.

Ø 4.5 - 5.0 mm | longueur : 50 cm | 
botte : 2500 pcs

Grün: Vert :

22.80831 Ø 3.5 - 4.0 mm | Länge: 30 cm | 
Ballen: 5000 Stk.

Ø 3.5 - 4.0 mm | longueur : 30 cm | 
botte : 5000 pcs

22.80900 Ø 4.0 - 4.5 mm | Länge: 40 cm | 
Ballen: 5000 Stk.

Ø 4.0 - 4.5 mm | longueur : 40 cm | 
botte : 5000 pcs

22.80920 Ø 4.5 - 5.0 mm | Länge: 50 cm | 
Ballen: 3500 Stk.

Ø 4.5 - 5.0 mm | longueur : 50 cm | 
botte : 3500 pcs
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Holz-Stecketiketten Etiquettes à enfoncer en bois

Holzetiketten – praktisch in der Anwendung 
und viele Vorteile:

 b ein natürlicher Informationsträger
 b aus nachwachsenden Rohstoffen
 b kompostierbar (unweltfreundlich) 
 b mit Bleistift beschreibbar
 b gelb
 b Bund: 100 Stk.  

Etiquettes en bois - pratique à utiliser avec de 
nombreux avantages :

 b un support d’information naturel
 b à partir de matières premières renouvela-
bles

 b compostable (respectueux de l’environne-
ment)

 b inscription au crayon
 b jaune
 b paquet : 100 pcs

80 x 15 mm 80 x 15 mm 22.90808
100 x 15 mm 100 x 15 mm 22.90801
120 x 18 mm 120 x 18 mm 22.90812
140 x 18 mm 140 x 18 mm 22.90814
160 x 20 mm 160 x 20 mm 22.90816
180 x 20 mm 180 x 20 mm 22.90818
200 x 24 mm 200 x 24 mm 22.90802
240 x 24 mm 240 x 24 mm 22.90824
300 x 28 mm 300 x 28 mm 22.90803
400 x 28 mm 400 x 28 mm 22.90804

Kunststoff-Stecketiketten Etiquettes à enfoncer en matière synthé-
tique

 b unbedruckt
 b Einheit: 500 Stk.  

 b non imprimées
 b unité : 500 pcs

Weiss:
  

Blanc :

80 x 13 mm 80 x 13 mm 22.90833
100 x 16 mm 100 x 16 mm 22.90835
120 x 16 mm 100 x 16 mm 22.90838
120 x 20 mm 120 x 20 mm 22.90841

Farbig:
Farben: blau, grün, gelb, rot, orange, rosa, 
lila  

En couleur :
Couleurs : bleu, vert, jaune, rouge, orange, 
rose, lila

80 x 13 mm 80 x 13 mm 22.90834
100 x 16 mm 100 x 16 mm 22.90837
120 x 16 mm 120 x 16 mm 22.90839
120 x 20 mm 120 x 20 mm 22.90842

Etikettenhalter Support pour étiquettes

 b aus Metall verzinkt   b en métal galvanisé à chaud

Schildgrösse: 50 x 80 mm | Länge: 400 mm Grandeur de l’étiquette : 50 x 80 mm | 
longueur : 400 mm

22.70300

Schildgrösse: 60 x 100 mm | Länge: 500 mm Grandeur de l’étiquette : 60 x 100 mm | 
longueur : 500 mm

22.70310

Schildgrösse: 80 x 100 mm | Länge: 500 mm Grandeur de l’étiquette : 80 x 100 mm | 
longueur : 500 mm

22.70320

Schildgrösse: 150 x 200 mm | Länge: 500 mm Grandeur de l’étiquette : 150 x 200 mm | 
longueur : 500 mm

22.70330
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Anzuchtplatten, Töpfe, Etiketten und Verbrauchsmaterial

Einschiebe-Etiketten Etiquettes à intercaler

 b weiss, Kunststoff   b en plastique blanc

Verpackung: 100 Stk.
  

Paquet : 100 pcs

22.70340 Schildgrösse: 50 x 80 mm Grandeur de l’étiquette : 50 x 80 mm
22.70341 Schildgrösse: 60 x 100 mm Grandeur de l’étiquette : 60 x 100 mm
22.70342 Schildgrösse: 80 x 100 mm Grandeur de l’étiquette : 80 x 100 mm
22.70343 Schildgrösse: 150 x 200 mm Grandeur de l’étiquette : 150 x 200 mm

Gärtnerei-Etiketten und Druckerset Etiquettes pour plantes et imprimante

Lieferumfang:
 b Etikettendrucker CL-S621TT
 b mit eingebauter G-Option (für Steck-
schilder)

 b USB Datenkabel
 b externer Chromstahl Rollenhalter
 b BarTender Ultra lite Software
 b 1 TT-Farbband 360 m
 b 1 Rolle à 2'500 Steckschilder  
(114 x 24 mm)  

Contenu :
 b imprimante d’étiquettes CL-S621TT
 b avec option G intégrée (pour étiquettes à 
enfoncer)

 b câble de données USB
 b porte-rouleau externe en acier chromé
 b BarTender Ultra lite Software
 b 1 ruban TT 360 m
 b 1 rouleau avec 2'500 étiquettes à enfoncer 
(114 x 24 mm)

Set Set

22.70500 Typ CL-S621G Set type CL-S621G set

Zubehör: Accessoires :

22.70510 Externer Chromstahl Rollenhalter Porte-rouleau externe en acier chromé
22.70505 Ethernet Interface Interface Internet
22.70504 BarTender Etikettensoftware komplett Logiciel BarTender complet
22.70507 Farbbänder SDR: 110 mm x 360 mm Ruban SDR : 110 mm x 360 mm

Kunststoff-Etiketten Etiquettes en matière synthétique

Steck-Etiketten
 b 150 µm
 b Ø 76 mm
 b Farbband: SDR  

Etiquettes à enfoncer
 b 150 µm
 b Ø 76 mm
 b ruban: SDR

22.70521 104 x 18 mm | weiss | 3'000 Stk./Rolle 104 x 18 mm | blanc | 3'000 pcs/rouleau
22.70522 114 x 24 mm | weiss | 2'500 Stk./Rolle 114 x 24 mm | blanc | 2'500 pcs/rouleau
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Kunststoff-Etiketten Etiquettes en matière synthétique

Steck-Etiketten
 b 350 µm
 b Ø 76 mm
 b Farbband: SDR  

Etiquettes à enfoncer
 b 350 µm
 b Ø 76 mm
 b ruban: SDR 

115 x 25 mm | weiss | 2000 Stk./Rolle 115 x 25 mm | blanc | 2000 pcs/rouleau 22.70523
115 x 25 mm | blau | 2000 Stk./Rolle 115 x 25 mm | bleu | 2000 pcs/rouleau 22.70524
115 x 25 mm | gelb | 2000 Stk./Rolle 115 x 25 mm | jaune | 2000 pcs/rouleau 22.70525
115 x 25 mm | grün | 2000 Stk./Rolle 115 x 25 mm | vert | 2000 pcs/rouleau 22.70526
115 x 25 mm | orange | 2000 Stk./Rolle 115 x 25 mm | orange | 2000 pcs/rouleau 22.70527
115 x 25 mm | rosa | 2000 Stk./Rolle 115 x 25 mm | rose | 2000 pcs/rouleau 22.70528
115 x 25 mm | rot | 2000 Stk./Rolle 115 x 25 mm | rouge | 2000 pcs/rouleau 22.70529
115 x 25 mm | violett | 2000 Stk./Rolle 115 x 25 mm | violet | 2000 pcs/rouleau 22.70530

Schlaufen-Etiketten
 b Ø 76 mm
 b Farbband: SDR  

Etiquettes à oeillet
 b Ø 76 mm
 b ruban : SDR

128 x 35 mm | weiss | 2500 Stk./Rolle | 
150 µm | Pflanzenstiel max. Ø 12 mm

128 x 35 mm | blanc | 2500 pcs/rouleau | 
150 µm | tige de plante max. Ø 12 mm

22.70531

216 x 25 mm | weiss | 1600 Stk./Rolle | 
150 µm | Pflanzenstiel max. Ø 20 mm

216 x 25 mm | blanc | 1600 pcs/rouleau | 
150 µm | tige de plante max. Ø 20 mm

22.70532

216 x 35 mm | weiss | 25500 Stk./Rolle | 
150 µm | Pflanzenstiel max. Ø 12 mm

216 x 35 mm | blanc | 2550 pcs/rouleau | 
150 µm | tige de plante max. Ø 12 mm

22.70533

220 x 25 mm | weiss | 1000 Stk./Rolle | 
200 µm | Pflanzenstiel max. Ø 22 mm | 
mit Preisabriss  30 mm

220 x 25 mm | blanc | 1000 pcs/rouleau | 
200 µm | tige de plante max. Ø 22 mm | 
avec partie détachable 30 mm

22.70534

220 x 25 mm | blau | 1000 Stk./Rolle | 
200 µm | Pflanzenstiel max. Ø 22 mm | 
mit Preisabriss  30 mm

220 x 25 mm | bleu | 1000 pcs/rouleau | 
200 µm | tige de plante max. Ø 22 mm | 
avec partie détachable 30 mm

22.70535

220 x 25 mm | gelb | 1000 Stk./Rolle | 
200 µm | Pflanzenstiel max. Ø 22 mm | 
mit Preisabriss  30 mm

220 x 25 mm | jaune | 1000 pcs/rouleau | 
200 µm | tige de plante max. Ø 22 mm | 
avec partie détachable 30 mm

22.70536

220 x 25 mm | grün | 1000 Stk./Rolle | 
200 µm | Pflanzenstiel max. Ø 22 mm | 
mit Preisabriss  30 mm

220 x 25 mm | vert | 1000 pcs/rouleau | 
200 µm | tige de plante max. Ø 22 mm | 
avec partie détachable 30 mm

22.70537

220 x 25 mm | orange | 1000 Stk./Rolle | 
200 µm | Pflanzenstiel max. Ø 22 mm | 
mit Preisabriss  30 mm

220 x 25 mm | orange | 1000 pcs/rouleau | 
200 µm | tige de plante max. Ø 22 mm | 
avec partie détachable 30 mm

22.70538

220 x 25 mm | rosa | 1000 Stk./Rolle | 
200 µm | Pflanzenstiel max. Ø 22 mm | 
mit Preisabriss  30 mm

220 x 25 mm | rose | 1000 pcs/rouleau | 
200 µm | tige de plante max. Ø 22 mm | 
avec partie détachable 30 mm

22.70539

220 x 25 mm | rot | 1000 Stk./Rolle | 
200 µm | Pflanzenstiel max. Ø 22 mm | 
mit Preisabriss  30 mm

220 x 25 mm | rouge | 1000 pcs/rouleau | 
200 µm | tige de plante max. Ø 22 mm | 
avec partie détachable 30 mm

22.70540

220 x 25 mm | violett | 1000 Stk./Rolle | 
200 µm | Pflanzenstiel max. Ø 22 mm | 
mit Preisabriss  30 mm

220 x 25 mm | violet | 1000 pcs/rouleau | 
200 µm | tige de plante max. Ø 22 mm | 
avec partie détachable 30 mm

22.70541
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90°-Winkel Connecto™ + 173,174

A

ABA-Schlauchbriden 124

Abdeckfolie UV-stabilisiert 226

Abdeckvlies Climatex 258, 259

Abdichtungsband 261

Abfallbehälter Ever-Bag Maxi 52

Abfallzange Greifboy 47

Abfallzange mit Kunststoffgriff 47

Ablaufbohrung 250

Ablaufstutzen zu Blechschalen 250

Abluftventilator 89

Abziehstein 68

ACOLEC Heizmatte 57

ACOLEC Thermostat zu Heizmatte 57

Acryl-Stegdoppelplatten 231

Adapter Bajonett 118

Adapter für iDrop™ 138, 139, 140

Adapter zu Schwefelverdampfer 80

Adapter zu Versenkregner Typ 1800 151

Agritex Arbeitsschurz 52

Agro Hagelschutznetz 243

AGT Mehrzwecktisch 24

AGT Okuliermesser 68

AGT Standard Dämpfplane 78, 79

AGT Verkaufstisch fahrbar 25

AGT Verkaufstisch feststehend 24

Akku-Sprühgerät 195, 196, 197

Aktivitäts- und EC-Messung 56

Alarm 101,102

Alba Laubbesen 39

All Weather Tape 227

Alu Saat- und Planierrechen 40

Alu Verkaufstische "Allrounder" 26, 27

Alu Verkaufstische "Der Leichte" 26

Alu Verkaufstische "Der Staudentisch" 27

Alu-Bewässerungsrohre 158

Alu-Brause grob 116, 117

Alu-Brause mit Geka® Bajonnet 117, 118

Alu-Fixband 261

Alu-PVC-Kleber 166

Ampel Untersetzer 278

Ampeln Classic MAK 278

Ampeln Classic MAL 278

Ampeln Tekucotta 279

Anbinderinge Nelken 263

Anbohrschellen PP 174

Anschlussschlauch SPX - Flex 152

Anschlussverschraubung AG zu PE-Rohr 169

Anschlussverschraubung IG zu PE-Rohr 169

Anschlussverschraubung mit AG Connecto™ + 171, 172

Ansteckbrause zu Freiland-Giesskanne 121

Ansteckbrause zu Giesskanne 5 l 121

Ansteckbrausen 119, 120

Anti-Algenfolie 258

Anzuchtleuchte 97

Anzuchtplatten BP 272

Anzuchtplatten Qualipot 266

Aqua Bewässerungsmatte 257

Aquamix Düngerdosiergerät 193

Arbeitsschurz 52

Arbeitsschurz Agritex 52

Arbeitstisch AGT 24

Atlas-Draht 244

Aufhängehaken zu Traverse 251

Aufhängesystem 251, 252

Aufhängetraversen zu Blechschalen 250

Aufsatz zu Gärtnerkuli 23

Aushebeplatten Qualipot 267

B

B.A.R.S Rundsprühdüse 148

Bajonett-Adapter Geka® plus 118

Balkonkisten Träger Robust 46

Bambus Laubrechen 39

Bambusbesen 38

Bambusrolle 280

Bambussplit gespitzt 280

Band für Seitenlüftung 230

Bändchengewebe PP schwarz 256

Baum- und Rebsägen Felco 71

Baumsägen 72

Baumsägen Zübat 73

Baumsägen Silky Gomtaro 72

Baumscheren Felco 62, 63, 64, 65

Baumschul- und StaudenKiste 280

Baumschulfolie 259

Befestigungselement Lexan 260, 261

Behälter für Gartenabfall grün 52

Belastungssäcke 79

Belichtung 96, 97

Benzinkanister Rapidon 6 198

Bergaduc Schlauch 106

Besen 37, 38

Besenhalter 39

Besenstiel 39

Beutel 276

Bewamat Bewässerungsautomat 212

Bewässerung 136

Bewässerung Netafim 150, 151

Bewässerungs-Steuergerät 211

Bewässerungsautomat Bewamat 212

Bewässerungscomputer Typ ESP ME 211

Bewässerungsdüse Mannesmann 146

Bewässerungsmatte Aqua 257
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Bewässerungsmatte Viva 257

Bewässerungsmatte Vivaplus 2 257

Bewässerungsmatte Vivaplus 3 258

Bewässerungsrohre PE 167, 168

Bewässerungsrohre aus Alu 158

Bewässerungsrohre aus Alu mit  
PVC-Kupplungen

159

Bewässerungsrohre aus PVC 158

Bewässerungssystem 111, 134, 135

Blechhänger 249

Blechrinne 249

Blechschalen 249

Blind-Schnellkupplung Geka® 123

Blinddüse 147

Blindkupplung Geka® 123

Blu-Lock Anschlüsse 152

Blu-Lock Rohr 152

Bockleiter 53

Bockrollen 30

Bodeneinsteckstativ Typ SK 146

Bodenwischer 58

Bogenverbinder 226, 227

BP Transport-Trays 270

Brause 116 > 120

Breitschaufel 42

Briden 124

Brilac Kunstharzfarbe 218

Brunox Turbo-Spray 222

C

Carfa-Magic Silikon-Spray 221

CC-Duschkabine 214

Cetonor Sprühnebeldüsen 148

Chemie-Schutzoverall 50

Chicon Messer 68

Chrysanthemen-Verdunkelungsfolie 260

Classic Ampeln Serie MAK 278

Classic Ampeln Serie MAL 278

Climatex Abdeckvlies 258, 259

Container TEKU® 275, 276

Cunazol Holzimprägnierungsmittel 220

Cyklamenstützen 248

D

Dachlatten-Träger 248

Dampfhauben 79

Dampfinjektor 79

Dampfkessel 77

Dämpfplane AGT Standard 78, 79

Dampfschlauch 78

Deckel zu Düngerbecken 205

Deckel zum Kleben PVC 165

Deckenventilator 89, 90

Dichtscheiben zu Teks Schrauben 229

Dieselöl- und Heizöltanks 84

Digital-Thermometer 55

Doll Steuerung zu Ventilator 90, 91

Doppeldüsenträger SW 204

Doppeldüsenträger Messing 204

Doppelhahnen 125

Doppelhahnen mit vollem Durchgang 176

Doppelmeter 46

Doppelnippel aus Messing 202

Doppelnippel Sprühgerät 202

Doppelnippel-PVC 161

Doppelstegplatten 230

Doppelstegplatten Acryl 231

DOSATRON Düngerdosierer 206

DOSATRON Kunststoff-Konsole 207

DOSATRON Transportwagen 206

Draht Atlas 244

Draht V2A 243

Drahtbürste 45

Drahthaken 159

Drahtseil verzinkt 243

Drahtseilklemmen 244

Dramm Nebeldüse 118

Drehraccord 1/2" 199

Dreibein-Stativ 145

Dreizug-Niederdruckdampfkessel 77

Drucker Citizen Thermotransfer 282

Druckerhöhungsanlagen MHIE-GE 187

Druckminderer 213

Druckminderer für Hahnenanschluss 213

Druckminderer Typ PSI 213

Druckreduzierventil 213, 214

Druckregulator Typ PSI 213

Druckschalter Wilo 184

Druckschlauch 108

Druckschlauch Sprühgerät 200

Druckspeicher-Sprühgerät Profi Star 5 194

Düngerbecken 205

Düngerdosierer DOSATRON 206

Düngerdosiergerät Aquamix 193

Düngermischer-Wagen 206

DURAL Schnee- und Schlammschieber 43

Durchlaufbegrenzer Wasser 207

Duro Nebeldüsen 203

Durox Rostschutz-Emulsion 221

Duschkabine für CC 214

Düse Flachstrahl 203

Düse Herbizid Floodjet 203

Düsenreduktionsstück-PVC 149

Düsenträger 204

Düsenträger in Messing 204

Düsentropfenstop-PVC 149
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Fett Felco 990 66

Fett für Alu-Zahnstangen 221

Fett für Zahnstangen Tempera 221

Filter 51, 213

Fixband Alu 261

Flachboden-Muldenkarrette 21

Flachschlauch 135

Flachstahl-Düse komplett 203

Florajet Sprühgerät 193

Folie Anti-Algen 258

Folie Milch 259

Folie Polyethylen natur 259

Folie UV-stabilisiert 226

Folie zum Verdunkeln 260

Folienclip 226, 227

Folienklebeband All Weather Tape 227

Foxy Plus Handsprühgerät 192

Freiland-Giesskanne 121

Freilandgiessgerät Lecovit 114, 115

Fuss zu Verkaufstisch 27, 28

Fussventil 188

G

Gabel 42

Gartenabfallbehälter grün 52

Gartenbaufolie 226

Gartenglas 6/4 234

Gartenglas 8/4 234

Gartenhahn 177

Gartenhandschuhe Resista-Tex 48

Gartenrechen Ergoline 40, 41

Gartenschlauch Ultraflex 108

Gartenschnur Jute 262

Gartenschnüre Kokos 262

Gartenseil Kokos 262

Gartenwalze 47

Gärtner Kitt 235

Gärtnerhippen Viktoria 68

Gärtnerkuli 23

Gärtnerschurz grün mit Latz 52

Gasmaske 51

Gasheizer Remko 87

Geissfuss 45

Geka® Schlauch-Schnellkupplung 122

Geka® Blind-Schnellkupplung 123

Geka® Gemüsewaschbrause 119

Geka® Gummidichtung 123

Geka® Nebeldüse 118

Geka® Schlauch-Schnellkupplung 122

Geka® Schlauchwagen 110

Geka® Schnellkupplung 123

Geka® Vario Giessgerät 116

Gelenkdüsenträger 204

E

Ebbe-Flut-Belag Kleber 32

Ebbe-Flut-Kunststoff-Belag 31

Ebbe-Flut-Wanne 31

Eckrolle 108

Einschiebe-Etiketten 282

Einweg-Partikelmaske Moldex 50

Einweghandschuhe 50

Einzeltropfer iDrop™ 138

Elektroheizer Kroll 86

Elektrokarrette 22

Elektromagnetventil 212

Elektronische Waage 57

Elektroschubkarre 22

End- und Reparaturstopfen 141

Endböden zu Blechschalen 249, 250

Endkappe Connecto™ + 174

Endschlussring zu PE-Rohr 170

Endstopfen-PVC 165

Endstück PVC 165

Endstück zu Blechschale 249, 250

Endstück zu PE-Rohr 171

Entferner Removit 219

Erdanker für Vlies C / D 256

Erdaufbereitungsmaschine Roxor 76

Erdnagel Ausziehgerät 256

Erdnagel C / D 256

Erdsterilisierdampfwagen 78

Ergoline Gartenrechen 40, 41

Erntemesser 68

Erntemesser Otter 69

Ersatzteile zu Steva Düsenverteiler 137

Etiketten zu Drucker Citizen 282, 283

Etiketten zu Etikettenhalter 282

Etikettenhalter Metall 281

Euro Pflanzenboy 29

EWG Kunststoffsaatschalen 279

F

Faden-Hygrometer Step 54

Feko Halbrundsprühdüsen 149

Felco 980 Spray 66

Felco 990 Fett 66

Felco Baum- und Rebsägen 71

Felco Baumscheren 62 > 65

Felco Sägen 71, 72

Felco Schleifstein 65

Felco Schleifwerkzeug 65

Felco Träger 65

Felco Zweihand-Baum- und Rebscheren 66, 67

Feldhaue 44

Feststehendes Fussboden- oder Lenkrollen-
gestell

205
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Handsprühgerät Foxy Plus 192

Handsprühgerät Spray Matic 1.25 P 193

Handsprühgerät Super McProper Plus 192

Handsprühgerät Super-Star 192

Handwischer 45

Hängeheizgerät der Baureihe HR 92

Hänger aus Blech 249

Hänger zu Ampeln 279

Hauswasserwerk Wilo HiMulti 186

Hauswasserwerk Wilo Jet HWJ 185

Hebeisen ohne Spitze 45

Heftklammern zu Heftzange 46

Heftzange Typ P3-Chrom 46

Heizgerät 92, 93

Heizgerät mobil 92

Heizgeräte stationär 92

Heizlüfter Profi 85

Heizmatte ACOLEC 57

Henkelmann Pflanzenkelle 71

Herbizid Floodjet-Düse 203

Hochdruckwasserschlauch Goldschlange 107

Hochleistungs-Schubkarren-Sprühgerät 197, 198

Höhenverstellbarer Fuss 27, 28

Holz Gliedermeter 46

Holz-Stecketiketten 281

Holzimprägnierungsmittel Cunazol 220

Holzlättli für Schattenrolle 240, 241

Holzschattenrollen Olva 240, 241

Hostalen Schattiermatten 242

Hot Box Schwefelverdampfer 79

Hygrometer 54

I

Ice Remover Taumittel X73 43

iDrop™ Adapter 138, 139, 140

iDrop™ Einzeltropfer 138

Igel Schwanenhalsschaufel 42

Imprägnierungsmittel für Holz Cunazol 220

Indiana Rosengabel 42

Industrie Reisbesen 38

Inox-Gewindebrause 119

Interflon Schmierspray 222

J

Jiffy 7 277

Jiffy-Pots 276, 277

Jiffy-Strips 277

Jumo-Raumthermostat Typ AT 57

Jute Gartenschnur 262

Jute Pflanzenaufbindschnur 262

Jute Schnur 262

K

KAK 259 Raum-Thermo-Hygrometer 54

Kanister 198

Gemüsemesser 69

Gemüsewaschbrause Geka® 119

Genap-Wasserspeicher 180

Geräte-Aufhängesystem 251, 252

Gerätehalter 251

Gewächshaus-Giesskanne 121

Gewächshausventilator 88

Gewindemuffe PVC 160, 161

Gewindering 127

Gewindetülle 149

Giessgeräte 114, 115

Giessgerät Geka® plus-soft rain 115, 116

Giessgerät Geka® Vario 116

Giessgerät Lecotouch 115

Giessgerät Multi 114

Giessgerätehaken 113

Giesskanne 121

Giessrohre 115

Giftschrank 47

Glas 234

Glas-Kitt 235

Glas-Saugheber 36

Glasreiniger GS-4 220

Glasschneider Silberschnitt 36

Glasschneider Toyo 36

Goldschlange Hochdruckwasserschlauch 107

Grashaue 44

Greifboy Abfallzange 47

Grünabfall-Sack 52

GS-4 Glasreiniger 220

Gummidichtung Geka® 123

Gummidichtung zu 3/3-Verschraubung 160

Gummigewindetülle 149

Gummischutzring zu Inox-Brausen 119

Gun Media Sprührohr 200

Gurtband 230

Gurtband rolle 230

H

H-Profil für Polycarbonat 231

Hacke 44

Hacken für Schattiertuch 243

Hagelschutznetz Agro 243

Hahnenanschluss Geka® 123

Halbrundsprühdüse 3/8" WW 148

Halbrundsprühdüse Kunststoff 149

Halter zu Mikroschlauch 140

Hand Laubrechen 40

Handbesen 37, 45

Handgriff Sprühgerät in Messing 199

Handgriff Sprühgerät Kunststoff 199

Handschuh mit Plüschbezug 58

Handschuhe 48, 49, 50
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Kultivator mit 1 schmalen Zinken 45

Kultur- und Transporttrays 267, 268

Kulturschalen 271

Kunstharzfarbe Brilac 218

Kunststoff-Etiketten 282, 283

Kunststoff-Messbecher 53

Kunststoff-Rundtöpfe 8° 273

Kunststoff-Rundtöpfe TEKU® 5° 273

Kunststoff-Rundtöpfe TEKU® 5° Blue 274

Kunststoff-Rundtöpfe TEKU® 6° 274

Kunststoff-Schnur weiss 263

Kunststoff-Stecketiketten 281

Kunststoff-Strassenbesen 39

Kunststoffhaken 243

Kunststoffsaatschalen EWG 279

Kunststoffstütznetz 248

Kupplung Connecto™ + 171

L

Lagerfett Molykote 221

Lanze Sprühgerät gebogen 201

Lanze Sprühgrät 200

Laubbesen Alba 39

Laubbesen lackiert Zeintra® 40

Laubbesen pulverbeschichtet 40

Laubbesen Zeintra® 39

Laubrechen 40

Laubrechen Bambus 39

Lechler Rechteckbrause 119

Leco Nebeldüse 118

Lecomat Topfgiessgerät 114

Lecotouch Giessgerät 115

Lecovit Freilandgiessgerät 114, 115

LED 96, 97

Leiter 53

Lendenschürze 52

Lenkrollen 30

Lenkrollen mit Feststellbremse 30

Lenkrollen zu Verkaufstische 27, 28

Lenkrollengestell zu Düngerbecken 205

Lexan Befestigungselement 260, 261

Ligarex® Sortiment 124, 125

Loch für HS-Ventil zu Blechschalen 250

Lochzange 154

Lock 100, 101

Longterme W2 221

Luftpolsterfolie 260

Lüftungsregler 100, 101

M

Magnetventil Sirai 212

Magnetventil Typ VPN 212

Mannesmann Bewässerungsdüse 146

Maschendrahtgeflecht 248

Kapillarsystem vormontiert 141

Kapillaries 141

Karrette 21

Karrette mit Spitzboden 20

Keder Noppenfolie 229

Kederprofil 229

Kehrichtschaufel 45

Keilriemen zu Roxor 76

Kiste für Stauden 280

Kitt Gärtner 235

Kitt Silikon Nr. 703 235

Kitt Silikon Spezial Nr. 3053 231

Kittband 261

Kittmesser Schweizer Form 37

Klammern für Stahlsprossen 235, 236

Klammern zu Schattenrollen 241

Klappmesser Opinel 69

Klebeband für Folien All Weather Tape 227

Klebeband für Reparaturen 227

Klebeband Universal 262

Klebeband Ventilation für Doppelstegplatten 230, 231

Klebemuffen Reduktion PVC 160

Klebemuffen PVC 159

Kleber 32

Kleber Alu-PVC 166

Kleber für Ebbe-Flut-Belag 32

Kleber PVC 166

Kleber Tangit 167

Klemmen für Drahtseil 244

Klemmprofile 227, 228

Kokos Gartenschnüre 262

Kokos Gartenseil 262

Köller Träger 67

Kombiwagen 21

Kompostschutzvlies Top-Tex 260

Konsole aus Kunststoff zu DOSATRON 207

Konstruktionsprofile 227, 228, 233

Konusdüse Messingdüse 146

Kräuel 44

Kreis- und Wenderegner 144

Kreuzaxt 44

Kreuzpickel 43

Kroll Elektroheizer 86

Kübel grün 52

Kübelpflanzen Traggerät 37

Kugelhahn-Verschraubung zu PE-Rohr 170

Kugelhahnen 165, 166

Kugelhahnen PVC 166

Kugelschnellschlusshahnen PN 25 176

Kultipack Kulturschalen 271

Kultipack Untersetzer 272

Kultivator mit 1 breiten Zinken 45
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O

Oelauffangwanne 84, 85

Oetiker Schlauchklemmen 124

Offner Wegmacherschaufel 42

Okuliermesser AGT 68

Olva Schattenrollen 240, 241

Opinel Klappmesser 69

Otter Erntemesser 69

P

Padhalter 58

Pads 58

Partikelmaske 50

PE-Rohre 167, 168

PE-Tropfschlauch weich 139

Petrus Schwenkregner 147

Pfeiltropfer 140

Pfeiltropfer für Kapillary-Systeme 141

Pflanzenanzuchtleuchte 97

Pflanzenaufbindschnur Jute 262

Pflanzenbeutel 276

Pflanzenboy Euro 29

Pflanzenkelle Henkelmann 71

Pflanzenpfähle Pro-Pic 249

Pflanzenstützgitter 275

pH 3000 pH-Meter für Boden und Wasser 56

pH-Meter für Boden 56

Piassava Reisbesen 38

Piassava Strassenbesen 38

Pickel 43, 44

Pikierkissen 48

Pikierspinne 71

Planierrechen 40

Plantobil New GABS 29, 30

Plastikhandschuhe 50

Polyethylen-Folienklebeband 227

Polycarbonat-H-Profil 231

Polycarbonat-Platten 230

Polycarbonat-U-Profil 231

Polycarbonatplatten-Profil 232, 233

Polyethylenfolie natur 259

PP-Anbohrschellen 174

PP-Bändchengewebe schwarz 256

PP-Muffe 175

PP-Nippel 175

PP-Reduktionsmuffe 175

PP-Reduktionsnippel 175

PP-Reduktionsstück 175

Pro-Pic Pflanzenpfähle 249

Produktionsrolltische 31

Profi Heizlüfter 85

Profi Star 5 Druckspeicher-Sprühgerät 194

Profile 233

Maske 50, 51

Mauer-Eckrolle 108

Mehrzwecktisch AGT 24

Messbecher 53

Messer 68, 69

Messer Chicon 68

Messerhalter 69

Messerschärfer 70

Messgerät pH-Boden 56

Messgerät pH-Boden und Wasser 56

Messgerät Aktivität und EC 56

Messgerät Multifunktional 56

Messing Sprührohre gerade 200

Messing Sprührohre gebogen 201

Messing Steckdose für Wasser 177

Messinglanze gebogen 201

Messinglanze Sprühgerät 200

Messungen 56

Metall-Etikettenhalter 281

Mikroschlauchverbinder 139

Milchfolie 259

Mini-Kugelhahn zu PE-Rohr 168

Minima-Maxima Thermometer 54

Minima-Maxima Zeigerthermometer 54

Mobile Heizgeräte der Typenreihe K 92

Mobiles Bewässerungssystem 111

Moldex Einweg-Partikelmaske 50

Molykote Lagerfett 221

Muffe 175

Muffen PVC 160

Muffenschieber 177

Muldenkarrette mit Flachboden 21

Muldenkuli kippbar 21

Multi Giessgerät 114

N

Nadelkopf Rundsprühdüse 147

Nebeldüse Dramm 118

Nebeldüse Geka® 118

Nebeldüse Leco 118

Nebeldüsen Duro 203

Nelken-Anbinderinge 263

Nelkenringe 263

Netafim Bewässerung 150, 151

Netz zum Pflanzen stützen 248

New GABS Plantobil 29

Nippel 125, 126, 175

Nivola Schwefelverdampfer 79

Nixol Schattierfarbe 220

Noppenfolie 229, 260, 261

Notheizgerät 92

Nüsslimesser 69
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Reduziernippel 126

Reduzierkupplung zu PE-Rohr 169

Reduziernippel PVC 161

Regenmesser 55

Regenschutzhose 51

Regenschutzjacke 51

Regner 144, 145, 146

Regulierbare Messing-Düse 203

Reiniger-Anlöser 167

Reinigungsmittel für Glas GS-4 220

Reinigungspistole 120

Reisbesen 38

Remko Gasheizer 87

Reparaturklebeband 227

Resista Schutzhandschuhe 48

Resista-Extra Handschuhe 49

Resista-Extra Handschuhe Winter 49

Resista-Super Handschuhe 49, 50

Resista-Tex Handschuhe 48

Resista-Tex Schutzhandschuhe 48

Revolverventil in Kunststoff 199

Revolverventil in Messing 199

Revolverventil Vario Gun 200

Ring PVC Ei-Form 243

Ringli zu Schattenrollen 241

Robust Balkonkisten Träger 46

Rohr Blu-Lock 152

Rohr PE 167, 168

Rohrbefestigungslanze 168

Rohrschneider 167

Rohrständer 159

Rollen 30

Roller-Stativ Typ U15R 145

Rolltische 31

Rolltische für die Produktion 31

Rosengabel Indiana 42

Rosenkräuel 44

Rosenschere Victorinox 67

Rostschutz-Emulsion Durox 221

Rostschutzfarbe 218

Roxor Erdaufbereitungsmaschine 76

Roxor Keilriemen 76

Roxor Shredderband 76

Rübenhacke 44

Rücken Sprühgerät 194, 195

Rücklaufverhinderer 207

Rundregner 146

Rundregner WYR 146

Rundsprühdüse B.A.R.S. 148

Rundsprühdüse Nadelkopf 147

Rundsprühdüse Nylon 148

Rundtöpfe Kunststoff 5° 273

Profil für Polycarbonatplatten 232, 233

Profil für Verglasung 236

Profil zu Kederfolie 229

Pulverzerstäuber DR 5 194

Pumpe 184 > 187

PVC-3/3-Verschraubung 160

PVC-90° Winkel 163, 164

PVC-Bewässerungsrohre 158

PVC-Deckel zum Kleben 165

PVC-Doppelnippel 161

PVC-Düsenreduktionsstück 149

PVC-Düsentropfenstop 149

PVC-Endstopfen 165

PVC-Endstück 165

PVC-Gewindemuffe 160, 161

PVC-Kederprofil 229

PVC-Klebemuffen 159

PVC-Kleber 166

PVC-Kugelhahnen 165, 166

PVC-Muffen 160

PVC-Reduktions-Klebemuffen 160

PVC-Reduktionsmuffe 162

PVC-Reduziernippel 161

PVC-Ring Ei-Form 243

PVC-Schraubdeckel 164

PVC-Steckdose für Wasser 177

PVC-T-Stück 162, 163

PVC-Übergangsmuffen 161

PVC-Verschraubung 162

PVC-Wasserschlauch Tricoflex R 107

Q

Qualipot Anzuchtplatten 266

Qualipot Aushebeplatten 267

Qualipot Untersätze 266

R

Rad zu Gärtnerkuli 23

Randschaufel 42

Rasenigel mit 2 Walzen 47

Rasenrechen 40

Rasenwalze 47

Raum-Thermo-Hygrometer KAK 259 54

Raumthermometer 53

Raumthermostat Jumo Typ AT 57

Rechen 40

Rechteckbrause Lechler 119

Rechteckregner 147

Reduktion Connecto™ + 171

Reduktions-Klebemuffen-PVC 160

Reduktionsmuffen PVC 162

Reduktionsmuffen PP 175

Reduktionsnippel PP 175

Reduktionsstücke PP 175
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Schneeschieber orange 43

Schnellkupplung Geka® 122, 123

Schnur aus Kunststoff weiss 263

Schnur Jute 262

Schnur Kokos 262

Schraubdeckel PVC 164

Schraubendreher ABA 124

Schraubfilter zu Vollsichtmaske 51

Schraubkupplung zu PE-Rohr 168

Schubkarre mit Spitzboden 20

Schubkarren-Sprühgerät 197, 198

Schubkarren-Sprühgerät A130 198

Schublade zu Verkaufstisch 24

Schublade zu Versetztisch 24

Schurz 52

Schutzhandschuhe Resista 48

Schutznetz Hagel Agro 243

Schutzoverall für Chemie 50

Schwanenhalsschaufel Igel 42

Schwefel zu Schwefelverdampfer 80

Schwefelverdampfer Hot Box 79

Schwefelverdampfer Nivola 79

Schwenkregner 147

Schwenkregner Petrus 147

Sechskant-Bohrschrauben Teks 229

Seil Kokos 262

Seiltrommel gespritzt 244

Seitenlüftungs-Rolle für Gurtband 230

Seitenlüftungsband 230

Selbstbohrschraube Teks 229

Setzholz 70

Shredderband zu Roxor 76

Sicherheitsschrank 47

Sieb zu Geka® 123

Silberschnitt Glasschneider 36

Silikon Handkittpistole 36

Silikon Kitt Nr. 703 235

Silikon Kitt Spezial Nr. 3053 231

Silikon Spray Carfa-Magic 221

Silky Baumsägen Gomtaro 72

Silo Kombiwagen 21

Sirai Magnetventil 212

Smartflex Wasserschlauch 106

Smierspray Interflon 222

Sortiment Ligarex® 124, 125

Spargelstecher 70

Spiess zu PE-Rohr 168

Spiralschlauch 108

Spray Brunox 222

Spray Felco 980 66

Spray Matic 1.25 P Handsprühgerät 193

Spritzdüse 120, 147 > 149

Rundtöpfe Kunststoff 5° Blue 274

Rundtöpfe Kunststoff 6° 274

S

S-Haken 243

S-Haken verzinkt 244

Saat- und Planierrechen Alu 40

Saatschalen 279

Saatschalen Kunststoff EWG 279

Sägen 71, 73

Sägen Felco 71, 72

Sandsieb 46

Saugheber 36, 37

Saugnapf 36, 37

Saugschlauch 108

Schattenrollen Olva 240, 241

Schattenrollen-Klammern 241

Schattenrollen-Ringli 241

Schattenrollenlättli 240, 241

Schattierfarben 218, 219, 220

Schattierfarben Nixol 220

Schattierfarben Hermadix 218, 219

Schattiermatten Hostalen 242

Schaufel 42, 43

Schaumstoffband Tesamoll 227

Schere 70

Schild für Verkaufstisch AGT 25, 26

Schilder 25, 26

Schläuche 106

Schlauch-Umlenkrolle 108

Schlauchaufroller 111

Schlauchbriden ABA 124

Schlaucheckrolle 108

Schlauchförderanlage 112, 113

Schlauchklemmen Oetiker 124

Schlauchleitung kompl. 200

Schlauchrolle Wand 109

Schlauchsattel 109

Schlauchverbinder 122

Schlauchverbindungen Sprühgerät 202

Schlauchverschraubung Mutterteil 201

Schlauchverschraubung Vaterteil 201

Schlauchverschraubungen 122, 201

Schlauchwagen 110

Schlauchwagen Geka® 110

Schleifstein 68

Schleifstein Felco 65

Schleifwerkzeug Felco 65

Schlittenstativ Typ U16S 145

Schmierstoff Interflon 222

Schnee- und Schlammschieber DURAL 43

Schneebesen aus Reissstroh 37

Schneeschaufel 43
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Taumittel X73 Ice Remover 43

Teflon 166

Teks Sechskant-Bohrschrauben 229

TEKU® Container 275, 276

TEKU® Kunststoff-Rundtöpfe 8° 273

Tekucotta Ampeln 279

Teleskopsäge Zübat 73

Teleskopverlängerungsrohr Sprühgerät 201

Tempera Zahnstangenfett 221

Temperzon Schattierfarbe 218, 219

Tesamoll Schaumstoffband 227

Thermo-Hygrometer 54

Thermo-Noppenfolie 229

Thermometer 53, 54

Thermometer digital 55

Thermostat 57

Thermostat zu Heizmatte ACOLEC 57

Thermotransfer-Drucker 282

Tiefbrunnenpumpe Wilo 187

Tischaufsatz zu Venta 32

Top-Tex Kompostschutzvlies 260

Töpfe Kunststoff 5° 273

Töpfe Kunststoff 5° Blue 274

Töpfe Kunststoff 6° 274

Töpfe Kunststoff 8° 273

Töpfe verrottbar 276, 277

Topfgiessgerät Lecomat 114

Topfpflanzen Transporthandwagen 37

Toyo Glasschneider 36

Tragbares Not- und Übergangsheizgerät  
Typ GA 50

92

Träger Felco 65

Träger für Dachlatten 248

Träger Köller 67

Träger zu Balkonkisten 46

Traggerät für Kübelpflanzen 37

Transport- und Kulturtrays 267, 268

Transport-Trays BP 270

Transporthandwagen für Topfpflanzen 37

Transporttrays Normpack 200 269

Transporttrays Normpack 300 269

Transporttrays Normpack 400 270

Transportwagen verzinkt 206

Traverse-Aufhängehacken 251

Tray Normpack 200 269

Tray Normpack 300 269

Tray Normpack 400 270

Tray Transport BP 270

Trays 267, 268

Trichter oval 199

Tricoflex R PVC-Wasserschlauch 107

Tropfbewässerung 136

Sprühdüse 148

Sprühdüsen VAN 154

Sprühgerät Akku 195, 196, 197

Sprühgerät Florajet 193

Sprühgerät Rücken 194, 195

Sprühgerät Schubkarren A130 198

Sprühnebeldüsen Cetonor 148

Sprührohr Gun Media 200

Sprühschirm 201

SPX-Flex 152

Stahldrahtbürste 45

Stahlsprossen-Klammern 235, 236

Ständer GA 14 28

Startverbinder 3/5 139

Stationäre Gewächshausheizgeräte 92

Stativ 145, 146

Staudenkiste 280

Stecketiketten Kunststoff 281

Stecketiketten Holz 281

Stegdoppelplatten Acryl 231

Stehhilfe 31

Step Faden-Hygrometer 54

Sterilisierdampfwagen 78

Sterilisierthermometer 55

Steuergeräte Bewässerung 211

Steuerung zu Ventilator Doll 90, 91

Steva Tröpfelbewässerung 136

Stiel und Halter zu Strassenbesen 39

Stossblech zu Blechschale 250

Strahldüse 120

Strahlrohr aus Messing 120

Strassen-, Rasen-, Sport- und Tennisplatzwalze 47

Strassenbesen aus Kunststoff 39

Strassenbesen Piassava 38

Strips verrottbar 277

Stütze zu Stütznetz 249

Stutzen für Ablauf bei Blechschalen 250

Stützgitter 275

Stütznetz aus Kunststoff 248

Sundström Vollsichtmaske 51

Super McProper Plus Handsprühgerät 192

Super-Star Handsprühgerät 192

Systemtrenner 214

T

T-Stücke Connecto™ + 172, 173

T-Stücke Geka® 125

T-Stücke IG/AG 174

T-Stücke PVC 162, 163

T-Stücke zu PE-Rohr 169

T-Tape Tropfbewässerungssystem 134, 135

Tangit Kleber 167

Tank 84, 180
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Vlies Climatex 258, 259

Vlies Kompostschutz Top-Tex 260

Vliesnagel C / D 256

Vliesnagel-Ausziehgerät 256

Vollsichtmaske Sundström 51

Vollstrahldüse 120

Vollstrahlrohr aus Messing 120

W

Waage 57

Wachstums-Stützgitter 275

Walze 47

Wand-Gerätehalter 251

Wandabluftventilator 89

Wandhalterung für Schlauch 109

Wandhaspel 109

Warmwasser Luftheizgeräte der Baureihe WDA 93

Wasser- und Nassschneeschieber 43

Wasser-Durchlaufbegrenzer 207

Wasserhahnen 177

Wasserpumpe Wilo HiMulti 185

Wasserpumpe Wilo HiMulti mit Druckschalter 186

Wasserpumpe Wilo Jet FWJ 184

Wasserpumpe Wilo Jet WJ 184

Wasserschieber 43

Wasserschlauch 106, 107, 108

Wasserschlauch Bergaduc 106

Wasserschlauch Smartflex 106

Wasserschlauch Ultraflex 108

Wasserspeicher Genap 180

Wassersteckdose aus Messing 177

Wassersteckdose aus PVC 177

Wasserfilter 213

Wasserzeitschaltuhr B-HYVE 210

Wasserzeitschaltuhr Rain Bird 210

Wegmacherschaufel Offner 42

Wegpickel 44

Wende- und Kreisregner 144

Werkzeug-Aufhängesystem 251, 252

Werkzeug-Wandhalterung 251

Wetterhose 51

Wetterjacke 51

Wilo Druckschalter 184

Winkel 90° PVC 163, 164

Winkel 90° zu PE-Rohr 170

Winterhandschuhe Resista-Extra 49

Wipponcar 31

Wurfschaufel True Temper 42

Wurzelballen komprimiert 277

Z

Zahnstangenfett Tempera 221

Zange 167

Zeigerthermometer Minima-Maxima 54

Tropfbewässerungssystem T-Tape 134, 135

Tröpfelbewässerung Steva 136

Tropfer zu PE-Schlauch 139

Tropfnadel zu Tropfschlauch 5/3 mm 140

Tropfrohr 136

Tropfschlauch PE weich 139

Tropfstopp 149

True Temper Wurfschaufel 42

Tülle 149

Turbo-Spray Brunox 222

U

U-Profil Polycarbonat 231

Übergangsheizgerät 92

Übergangsmuffen PVC 161

Übergangsnippel aus Messing 202

Ultraflex Gartenschlauch 108

Ultraflex Wasserschlauch 108

Universal Klebeband 262

Universal-Adapter zu Schwefelverdampfer 80

Universalschere Victorinox 70

Unkraut- und Spargelstecher 70

Untersätze Qualipot 266

Untersetzer zu Ampeln 278

Untersetzer zu Kultipack 272

UV-stabilisierte Folie 226

V

V2A Draht 243

Vakuum-Saugheber 37

VAN Sprühdüsen 154

Vario Gun Revolverventil 200

Venta Tischaufsatz 32

Ventilationsband 230, 231

Ventilator 88, 89, 90

Verbinder Mikroschlauch 139

Verbindungsstück für Schlauch 122

Verdunkelungsfolie Chrysanthemen 260

Verglasungsprofil 236

Verkaufsschilder 25, 26

Verkaufsständer GA 14 28

Verkaufstisch 24, 25

Verschraubung 3/3 PVC 160

Verschraubung PVC 160,162

Versenkregner Typ 1800 151

Versenkregner Typ 5000 154

Verstärkungsband zu Noppenfolie 261

Victorinox Rosenschere 67

Victorinox Universalschere 70

Viereckregner Typ 1405 145

Viktoria Gärtnerhippen 68

Viva Bewässerungsmatte 257

Vivaplus 2 Bewässerungsmatte 257

Vivaplus 3 Bewässerungsmatte 258
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Stichwortverzeichnis

Zeintra® Besen 40

Zeintra® Laubbesen 39

Zeintra® Laubbesen lackiert 40

Zübat Baumsäge 73

Zübat Teleskopsäge 73

Zubehör zu GABS Plantobil 29, 30

Zusatzartikel zu Bockleiter 53

Zwei-Weg-Wasserhahnen 125

Zweigstück Geka® 125

Zweihand-Baum- und Rebscheren Felco 66, 67

Zweiweghahnen mit vollem Durchgang 176
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Arroseur circulaire 146

Arroseur circulaire et secteur 144

Arroseur circulaire type 1800 151

Arroseur circulaire WYR 146

Arroseur circulaire type 5000 154

Arroseur oscillant 147

Arroseur rectangulaire 147

Arrosoir pleine-terre 121

Arrosoir pour serres 121

B

B.A.R.S buse circulaire 148

Bâche de stérilisation AGT standard 78, 79

Bacs d’engrais 205

Bacs en tôle 249

Bague filetée 127

Balai à feuilles mortes Alba 39

Balai à feuilles mortes en bambou 39

Balai à feuilles mortes thermolaqué Zeintra® 40

Balai à feuilles mortes Zeintra® 39, 40

Balai à main 45

Balai bambou 38

Balai d’industrie 38

Balai de riz 38

Balai de riz Piassava 38

Balai de rue en matière synthétique 39

Balai de rue Piassava 38

Balance 57

Balance électronique 57

Balayette à neige en paille de riz 37

Balles de racines comprimées Jiffy 7 277

Bambou balai à feuilles morte 39

Bambou taillé 280

Bande d’étanchéité alu 261

Bande de renforcement 261

Bande de serre Ligarex® 124, 125

Bande de ventilation 230, 231

Baquettes Kultipack 271

Bergaduc tuyau d’eau 106

Bewamat programmateur d’arrosage 212

Bidon d’essence Rapidon 6 198

Blu-Lock connexions sprinkler 152

Blu-Lock tuyau de raccordement 152

Bobine pour sangle d’aération latérale 230

Bouchon 147

Bouchon Connecto™ + 174

Bouchon de fermeture en PVC 165

Bouchon de fin et de réparation 141

Bouchon en PVC 165

Bouchon Geka® 123

Bouchon pour tuyau PE 171

BP plaques de transport 270

Brilac vernis synthétique 218

A

ABA colliers de serrage 124

Accessoires pour échelle double 53

Accessoires pour Plantobil GABS 29, 30

ACOLEC chauffage de sol 57

ACOLEC thermostat pour chauffage de sol 57

Acryl 231

Adaptateur baïonnette Geka® plus 118

Adaptateur pour arroseur circulaire type 1800 151

Adaptateur pour iDrop™ 138, 139, 140

Adaptateur universel pour vaporisateur 
à soufre

80

Aérotherme au gaz Remko 87

Aérotherme électrique Kroll 86

Agrafes pour agrafeuse à pince 46

Agrafes pour claie à ombrer 241

Agrafeuse à pince type P3-Chrom 46

Agritex tablier de travail 52

Agro filet anti-grêle 243

AGT couteau pour fleuristes 68

AGT porte étiquette pour table de vente 25, 26

AGT standard bâche de stérilisation 78, 79

AGT table de travail mobile à fonction mul-
tiple

24

AGT table de vente 24, 25

Aiguiseur de couteaux 70

Aiguiseur Felco 65

Alarme 101, 102

Alba balai à feuilles mortes 39, 40

All Weather Tape ruban 227

Alu tube d’arrosage 158

Alu-PVC colle 166

Anneau de protection pour pomme en Inox 119

Anneau en PVC en forme d’oeuf 243

Anneaux d’attache 263

Anneaux pour claie à ombrer 241

Anti-gouttes soupape en PVC 149

Appareil à manche 58

Appareil d’arrosage oscillant Petrus 147

Appareil de chauffage de la série de  
construction HR

92

Appareil de chauffage portable type GA 50 92

Appareil de chauffage Profi 85

Appareil porteur pour conteneurs 37

Appareils de chauffage d’air chaud au moyen 
d’eau chaude

93

Appareils de chauffage mobiles des types de 
séries K

92

Appareils de chauffage stationnaires pour 
serres

92

Aqua natte d’irrigation 257

Aquamix mélangeur d’engrais 193

Armoire de sécurité 47

Arroseur carré type 1405 145
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Chariot pour jardinier 23

Chariot pour la stérilisation 78

Chariot pour le transport de baquets 37

Châssis à pieds fixes ou à roues articulées 205

Chauffage de sol ACOLEC 57

Ciseau 70

Ciseau universel Victorinox 70

Citerne à mazout et diesel 84

Claie à ombrer Olva 240, 241

Clé à canon ABA 124

Climatex voile de protection 258, 259

Clip 226, 227

Cloche de stérilisation 79

Clou de fixation C pour bâche 256

Clou de fixation D pour bâche 256

Colle Alu-PVC 166

Colle PVC 166

Colle spéciale pour bacs de table 32

Colle Tangit 167

Colliers de prise PP 174

Colliers de serrage ABA 124

Colliers de serrage Oetiker 124

Combinaison de protection chimique 50

Commande pour ventilateur Doll 90, 91

Connecteur de départ 3/5 139

Connexions sprinkler Blu-Lock 152

Console en matière plastique pour DOSATRON 207

Conteneurs TEKU® 275, 276

Corde de jardinage en coco 262

Coude 90° Connecto™ + 173, 174

Coude 90° en PVC 163, 164

Coude 90° pour tuyau PE 170

Couleur à ombrer 218, 219, 220

Coupe-tube 167

Coupe-verre Silberschnitt 36

Coupe-verre Toyo 36

Courroie pour Roxor 76

Coussin pour repiquage 48

Couteau à mastiquer forme Suisse 37

Couteau à asperges et à désherber 70

Couteau à récolte Otter 69

Couteau à récolter de la doucette 69

Couteau AGT pour fleuristes 68

Couteau Chicon 68

Couteau de récolte 68

Couteau maraîcher 69

Couteau pliant Opinel 69

Couvercle à visser en PVC 164

Couvercle en PVC pour coller 165

Couvercle pour bacs d’engrais 205

Couverture en matière synthétique 31

Couverture noire pour sol 256

Brosse métallique 45

Brouette à fond plat 21

Brouette à fond pointu 20

Brouette à usages multiples basculant 21

Brouette combinée silo 21

Brouette électrique 22

Brouette silo combinée 21

Broyeur de terre Roxor 76

Brunox Turbo-Spray 222

Buse à jet plat complète 203

Buse à brouillard Dramm 118

Buse à brouillard Geka® 118

Buse à brouillard Leco 118

Buse à jet plein en laiton 120

Buse circulaire B.A.R.S. 148

Buse circulaire en nylon 148

Buse circulaire plastique 147

Buse conique 146

Buse d’arrosage Mannesmann 146

Buse de nébulisation Cetonor 148

Buse de pulvérisation 148, 149

Buse Floodjet à herbicide 203

Buse réglable en laiton 203

Buse semi-circulaire 3/8" en plastique avec 
aillette

148

Buse semi-circulaire en plastique 149

Buse semi-circulaire Feko 149

Buses type VAN 154

C

Cabine à douche pour CC 214

Câble métallique galvanisé à chaud 243

Caissette pour pépinières et arbustes 280

Caissettes à semis 279

Caissettes à semis EWG 279

Canne d’arrosage Geka® plus-soft rain 115, 116

Canne d’arrosage Multi 114

Capillaire 141

Capots de protection 201

Carfa-Magic spray silicone 221

CC cabine à douche 214

Cetonor buse de nébulisation 148

Chariot à fleurs Euro 29

Chariot à fond plat 21

Chariot à fond pointu 20

Chariot à usages multiples basculant 21

Chariot combiné silo 21

Chariot d’exposition GA 14 28

Chariot électrique 22

Chariot galvanisé à chaud 206

Chariot Plantobil New GABS 29

Chariot porte-tuyau 110

Chariot porte-tuyau Geka® 110
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Felco aiguiseur 65

Felco pierre à affûter 65

Felco scies 71, 72

Felco scies dentées 71

Felco sécateurs 62 > 65

Felco sécateurs à deux mains 66, 67

Felco support pour sécateur 65

Feuille alvéolée 229, 260

Feuille de polyéthylène 226

Feuille de polyéthylène nature 259

Ficelle blanche 263

Ficelle en jute biodégradable 262

Ficelle en jute pour plantes 262

Ficelles de jardinage en coco 262

Fil d’acier V2A 243

Fil de satin 244

Filet anti-grêle Agro 243

Film de pépinière 259

Film laitier 259

Film noir pour chrysanthèmes 260

Film plastique anti-algues 258

Filtre à eau 213

Filtre à visser pour masque intégral 51

Filtre avec soupape de retenue 188

Filtre pour raccord Geka® 123

Fixation et manche pour balai de rue 39

Florajet pulvérisateur à main 193

Fonds pour bacs en tôle 249, 250

Fourche pour rosiers Indiana 42

Foxy Plus pulvérisateur à main 192

G

GABS Plantobil accessoires 29, 30

Gants à usage unique ambidextres 50

Gants d’hiver Resista-Extra 49

Gants de protection d’hiver Resista-Extra 49

Gants de protection Resista-Extra 49

Gants de protection Resista-Super 49, 50

Gants de protection Resista-Tex 48

Gants de travail Resista 48

Gants de travail Resista-Tex 48

Gants en matière synthétique 58

Geka® buse à brouillard 118

Geka® pomme pour laver les légumes 119

Geka®-Vario pistolet d’arrosage 116

Genap réservoir d’eau 180

Goldschlange tuyau à haute pression 107

Goutteur 139

Goutteur 1 sortie iDrop™ 138

Graisse Felco 990 66

Graisse pour crémaillère en alu 221

Graisse spéc. Molykote 221

Graisse Tempera pour crémaillère 221

Couvre-joint pour bacs en tôle 250

Crampons pour chevrons en acier 235, 236

Croc pour rosiers 44

Crochet à suspension 159

Crochet pour pistolet d’arrosage 113

Crochet S 243

Crochet S zingué 244

Crochets de suspension 251

Crochets pour caissettes à fleurs Robust 46

Crochets pour pots à suspension 279

Cultivateur avec 1 dent étroite 45

Cultivateur avec 1 dent large 45

Cunazol produit à imprégner le bois 220

Cuve de rétention 84, 85

D

Décapant 167

Dessus pour chariot de jardinier 23

Dessus pour table Venta 32

Détergent de verre GS-4 220

Dévidoire 110

Dévidoire Geka® 110

Doll commande pour ventilateur 90, 91

DOSATRON pompe de dosage 206

DOSATRON console en matière plastique 207

Double mètre 46

Double porte buses SW 204

Douille pour réparation de tuyau 122

Dramm buse à brouillard 118

DURAL rablet à neige et à boue 43

Duro jets brouillard 203

Durox émulsion antirouille 221

E

Echelle double 53

Eclairage 96, 97

Eléments de fixation Lexan 260, 261

Emulsion antirouille Durox 221

Enrouleur 111

Enrouleur de tuyau mural 109

Entonnoir ovale 199

Entretoise 226, 227

Ergoline râteaux de jardin 40, 41

Etiquette 25, 26

Etiquettes à enfoncer en bois 281

Etiquettes à enfoncer en matière synthétique 281

Etiquettes à intercaler 282

Etiquettes en matière synthétique Citizen 282, 283

Euro chariot à fleurs 29

EWG caissettes à semis 279

F

Feko buse semi-circulaire 149

Felco 980 spray 66

Felco 990 graisse 66
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Levier sans pointe 45

Lexan éléments de fixation 260, 261

Ligarex® bande de serrage 124, 125

Limiteur de débit d’eau 207

Liteaux en bois pour claie à ombrer 240, 241

Lock 100, 101

Lubrifiant Interflon 222

Luge type U16S 145

M

Machon PP 175

Mamelon 125, 126

Mamelon avec filetage en PVC 160

Mamelon de raccordement en PVC 161

Mamelon de réduction en laiton 126

Mamelon de réduction en PVC 160, 162

Mamelon de réduction PP 175

Mamelon double en PP 175

Mamelon double en PVC 161

Mamelon en PVC 159

Manche et fixation pour balai de rue 39

Manchon d’écoulement pour bacs en tôle 250

Manchon de raccordement en PVC 161

Manchon de réduction PP 175

Mannesmann buse d’arrosage 146

Masque à gaz 51

Masque antiparticules à usage unique Moldex 50

Masque intégral Sundström 51

Mastic jardinier 235

Mastic Silicone no 703 235

Mastic Silicone spécial no 3053 231

Mélangeur d’engrais Aquamix 193

Mesure pour liquides 53

Mesures 56

Mètre 46

Mini vanne à bille pour tuyau PE 168

Minima-Maxima thermomètre à aiguille 54

Minuterie d’arrosage B-HYVE 210

Minuterie d’arrosage Rain Bird 210

Moldex masque antiparticules à usage unique 50

Molykote graisse spéc. 221

N

Natte d’irrigation Aqua 257

Natte d’irrigation Viva 257

Natte d’irrigation Vivaplus 2 257

Natte d’irrigation Vivaplus 3 258

Nattes à ombrer Hostalen 242

Netafim irrigation 150, 151

New GABS chariot plantobil 29

Nivola vaporisateur à soufre 79

Nixol couleur à ombrer 220

Greifboy pince à détritus 47

Grille tuteur 275

Groupe de surpression Wilo HiMulti 186

Groupe de surpression Wilo Jet HWJ 185

GS-4 détergent de verre 220

Gun Media robinet revolver 200

H

Henkelmann truelle de jardin 71

Hérisson à gazon avec 2 rouleaux 47

Hostalen nattes à ombrer 242

Hot Box vaporisateur à soufre 79

Hygromètre à fil Step 54

I

Ice Remover produit à dégeler X73 43

iDrop™ adaptateur 138, 139

iDrop™ goutteur 1 sortie 138

Igel pelle à col de cygne 42

Imprimante de transfert thermique 282

Indiana fourche pour rosiers 42

Injecteur 79

Installation de transport de tuyau 112, 113

Instrument de mesure de l’activité et la 
conductibilité

56

Instrument de mesure du pH du sol 56

Instrument de mesure du pH du sol et de l’eau 
ph 3000

56

Interflon lubrifiant 222

Irrigation Netafim 150, 151

J

Jardinier mastic 235

Jets brouillard Duro 203

Jiffy 7 balles de racines comprimées 277

Jiffy pots dégradables 276, 277

Jiffy strips dégradables 277

Joint en caoutchouc pour Geka® 123

Joint en caoutchouc pour raccord 3/3 en PVC 160

Joint fileté en caoutchouc 149

K

KAK 259 thermo-hygromètre d’intérieur 54

Köller support pour sécateur 67

Kroll aérotherme électrique 86

Kultipack baquettes 271

L

Lampes 96, 97

Lampe de culture 97

Lance d’arrosage en laiton 120

Lances en laiton courbées 201

Lances en laiton droites 200

Lechler pomme d’arrosoir rectangulaire 119

Leco buse à brouillard 118

Lecomat pistolet d’arrosage 114

Lecovit pistolet d’arrosage 114, 115

LED 96, 97
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Plaques à dépoter Qualipot 267

Plaques de culture BP 272

Plaques de culture et transport 267, 268

Plaques de culture Qualipot 266

Plaques de transport BP 270

Plaques de transport Normpack 200 269

Plaques de transport Normpack 300 269

Plaques de transport Normpack 400 270

Plaques en polycarbonat 230

Plastique à bulle 229

Plastique pour tunnel 226

Pluviomètre 55

Pointe à repiquer 71

Polycarbonat 230

Pomme d’arrosage 119, 120

Pomme d’arrosage avec grille grossière 116, 117

Pomme d’arrosage Geka® avec baïonnette 117, 118

Pomme d’arrosage Inox 119

Pomme d’arrosage pour arrosoir 5 l 121

Pomme d’arrosage pour arrosoir pleine-terre 121

Pomme d’arrosoir rectangulaire Lechler 119

Pomme pour laver les légumes Geka® 119

Pompe 185

Pompe à eau Wilo HiMulti 184, 185

Pompe de dosage DOSATRON 206

Pompe de surpression 186

Pompe immérgée Wilo 187

Pompe Wilo HiMulti avec pressostat 186

Porte buses en laiton 204

Porte buses réversible 204

Porte étiquette pour table de vente AGT 25, 26

Porte-couteau 69

Porteur pour conteneurs 37

Pots à suspension Classic série MAK 278

Pots à suspension Classic série MAL 278

Pots à suspension Tekucotta 279

Pots dégradables Jiffy 276, 277

Pots ronds 5° en plastique TEKU® 273, 274

Pots ronds 6° en plastique TEKU® 274

Pots ronds 8° en plastique TEKU® 273

Poudreuse DR 5 194

PP colliers de prise 174

PP mamelon de réduction 175

PP mamelon double 175

PP manchon 175

PP manchon de réduction 175

PP réduction 175

Pressostat Wilo 184

Prise d’eau en laiton 177

Prise d’eau en PVC 177

Pro-Pic piquets de vigne 249

Produit à dégeler X73 Ice Remover 43

O

Obturateur de fin de conduite pour tuyau PE 170

Oetiker colliers de serrage 124

Offner pelle de cantonnier 42

Olva claie à ombrer 240, 241

Opinel couteau pliant 69

Otter couteau à récolte 69

Outil pour enlever les clous 256

P

Pads 58

Pantalons de pluie 51

Pantalons imperméable 51

PE tuyau 167, 168

PE tuyau 168

Pelle à neige 43

Pelle à rebord 42

Pelle de cantonnier Offner 42

Pelle pointue True Temper 42

Pelle à col de cygne Igel 42

Petrus appareil d’arrosage oscillant 147

pH 3000 Instrument de mesure du pH du sol et 
de l’eau

56

Piassava balai de riz 38

Piassava balai de rue 38

Pièce de fixation pour tuyau PE 168

Pièce de réduction en PVC 149

Pièces de rechange pour goutte à goutte Steva 137

Pied pour arroseur type SK 146

Pied roulant type U15R 145

Pierre à affûter 68

Pierre à affûter Felco 65

Pince à détritus avec poignée en plastique 47

Pince à détritus Greifboy 47

Pince coupante 167

Pince pour percer 154

Pince-câble métallique 244

Piochards 44

Pioches 43

Pioches à 2 taillants 44

Pioches de cantonnier 44

Piquet goutteur 140

Piquet goutteur pour système capillaires 141

Piquet pour tuyau à gouttelettes 5/3 mm 140

Piquets de vigne Pro-Pic 249

Pistolet à main pour cartouche Silicone 36

Pistolet d’arrosage 115

Pistolet d’arrosage Geka®-Vario 116

Pistolet d’arrosage Lecomat 114

Pistolet d’arrosage Lecovit 114, 115

Pistolet de nettoyage 120

Plantoir 70

Plaque en acryl 231
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Raccord de réduction en PVC 161

Raccord en PVC 162

Raccord F Connecto™ + 172

Raccord M Connecto™ + 171, 172

Raccord mâle 201

Raccord rapide Geka® pour tuyaux 122

Raccord tournant 1/2" 199

Raccord vissé F pour tuyau PE 169

Raccord vissé M pour tuyau PE 169

Raccord de tuyau 122

Raccord double en laiton 202

Raccord femelle 201

Raccord invisible 202

Raccord rapide Geka® pour tuyaux 122

Raccord rapide Geka® 123

Raccords réducteur en laiton 202

Racloir à eau ou à neige mouillée 43

Rallonges télescopiques 201

Ramassoire 45

Râteau à aplanir alu 40

Râteaux à gazon 40

Râteaux de jardin Ergoline 40, 41

Récipient à usages multiples Ever-Bag Maxi 52

Réducteur de pression 213, 214

Réduction Connecto™ + 171

Réduction pour tuyau PE 169

Réduction PP 175

Régulateur de pression type PSI 213

Régulation 100, 101

Remko aérotherme au gaz 87

Réservoir d’eau Genap 180

Resista gants de travail 48

Resista-Extra gants d’hiver 49

Resista-Extra gants de protection 49

Resista-Extra gants de protection d’hiver 49

Resista-Super gants de protection 49, 50

Resista-Tex gants de protection 48

Resista-Tex gants de travail 48

Robinet 177

Robinet à deux voies 125

Robinet à deux voies avec passage intégral 176

Robinet revolver en laiton 199

Robinet revolver en matière plastique 199

Robinet revolver Gun Media 200

Robinet revolver Vario Gun 200

Robust crochets pour caissettes à fleurs 46

Rondelle d’étanchéité pour vis Teks 229

Roue de direction 30

Roue de direction avec frein de blocage 30

Roue fixe 30

Roue pour chariot de jardinier 23

Roue de direction pour table de vente 27, 28

Produit à imprégner le bois Cunazol 220

Produit de nettoyage pour verre GS-4 220

Profi appareil de chauffage 85

Profi Star 5 pulvérisateur à pression 194

Profil de construction 232, 233

Profil de vitrage 236

Profil en PVC 229

Profil H pour plaque polycarbonate 231

Profil U pour plaque polycarbonate 231

Profils de construction 227, 228

Programmateur d’arrosage Bewamat 212

Programmateur d’arrosage type ESP-ME 211

Pulvérisateur à dos 194, 195

Pulvérisateur à main Florajet 193

Pulvérisateur à main Foxy Plus 192

Pulvérisateur à main Spray Matic 1.25 P 193

Pulvérisateur à main Super McProper Plus 192

Pulvérisateur à main Super-Star 192

Pulvérisateur à pression Profi Star 5 194

Pulvérisateur avec accu 195, 196, 197

Pulvérisateur sur chariot 197, 198

PVC bouchon 165

PVC bouchon de fermeture 165

PVC colle 166

PVC coude 90° 163, 164

PVC couvercle à visser 164

PVC couvercle pour coller 165

PVC mamelon 159

PVC mamelon à réduction 160

PVC mamelon avec filetage 160

PVC mamelon de raccordement 161

PVC mamelon de réduction 162

PVC mamelon double 161

PVC prise d’eau 177

PVC raccord 162

PVC raccord 3/3 160

PVC raccord de réduction 161

PVC Té 162, 163

PVC tube d’arrosage 158

PVC vanne à bille 166

PVC vanne rapide 165

Q

Qualipot plaques à dépoter 267

Qualipot plaques de culture 266

Qualipot soucoupes 266

R

Rablet à neige et à boue DURAL 43

Rablet à neige orange 43

Rablets 44

Raccord 3/3 en PVC 160

Raccord à vis pour tuyau PE 168

Raccord Connecto™ + 171



T +41 62 205 24 80 | info@agt-ag.ch | www.agt-ag.ch 301

 

Index alphabétique

Support en métal pour étiquettes 281

Support pour sécateur Felco 65

Support pour sécateur Köller 67

Support pour tuyau 109

Supports modèle Cyklamen 248

Système capillaires pré-monté 141

Système d’appoint  MHIE-GE 187

Système d’irrigation goutte à goutte Steva 136

Système d’irrigation goutte à goutte T-Tape 134, 135

Système mobile d’arrosage 111

T

T-Tape Système d’irrigation goutte à goutte 134, 135

Table de travail mobile à fonction multiple 
AGT

24

Table de vente 24

Table de vente AGT fixe 24, 25

Table de vente AGT mobile 25
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1. Allgemeine Verbindlichkeit 
Mit der Bestellung verpflichten sich Besteller und die Allenspach GreenTech AG zur Einhaltung der nachfolgenden Verkaufs- und Lieferbedin-
gungen. Abweichungen hiervon bedürfen der ausdrücklichen schriftlichen Bestätigung der Allenspach GreenTech AG vor der Vornahme der 
Lieferung. Die in den Verkaufs- und Lieferbedingungen festgesetzten gegenseitigen Verpflichtungen beginnen mit dem Datum der Auftragser-
teilung des Bestellers; vorbehalten bleiben die besonderen Bestimmungen über die Lieferfrist (Art. 9). Mündliche und telefonische Abma-
chungen bedürfen, um verbindlich zu sein, einer schriftlichen Bestätigung durch die Allenspach GreenTech AG.

2. Angebot und Auftragserteilung 
Die Angebote, Masse und Abbildungen sind stets freibleibend und unverbindlich. Mündliche oder telefonische Vereinbarungen sind nur dann 
verbindlich, wenn sie von der Allenspach GreenTech AG schriftlich bestätigt werden. Einmal erteilte Aufträge sind unwiderruflich.

3. Ausschluss der Haftung und Patente 
Aufträge für die Anfertigung von Spezialartikeln nach Zeichnungen, Skizzen, bestehenden Mustern oder Angaben des Bestellers werden in 
patent-, muster- und markenrechtlicher Beziehung auf Gefahr des Auftraggebers angenommen und ausgeführt. Wenn durch die Ausführung 
und Lieferung solcher Bestellungen Eingriffe in fremde Patent-, Muster- oder Markenrechte geschehen, trägt der Auftraggeber jeden der 
Allenspach GreenTech AG dadurch entstehenden Schaden und Gewinnentgang.

4. Preise 
Alle Preise verstehen sich in CHF, exkl. MwSt., inkl. Verpackung, Lieferung ab Werk, und sind, sofern nichts anderes vereinbart ist, stets  
freibleibend.

Lieferart

Standardversand mit Paketdienst
Transportgewicht bis max. 31.5 kg, Länge bis 1.75 m und Gurtmass bis 3.00 m
pauschal CHF 15.00

Lieferung durch einen Mitarbeiter der Allenspach GreenTech AG
Transportkostenanteil gem. vorgängiger Tarifmitteilung

Speditionslieferungen
Verrechnung nach tatsächlichem Aufwand

Selbstabholung
Am Firmendomizil abgeholte Bestellungen sind von den Zuschlägen befreit.
Bei Spezialartikeln und Dienstleistungen verstehen sich die Preise in CHF, freibleibend, für Ware ab Werk Allenspach GreenTech AG, ohne  
Verpackung, ohne MwSt. oder sonstige Gebühren. Für das Ausland werden jeweils spezielle Vereinbarungen getroffen. Im Preis nicht inbegrif-
fen ist die Versicherung.

Mindermengenzuschlag
Bei Rechnungen unter einem Warenwert von CHF 50.00 exkl. MwSt. wird pauschal ein Kleinmengenzuschlag in Höhe von CHF 10.00  
verrechnet.

5. Zahlungsbedingungen 
Die Zahlungsbedingungen lauten für Bestellungen von Katalogartikel:

Warenwert bis und mit CHF 100.00 exkl. MwSt.
30 Tage netto.

Warenwert ab CHF 100.00 exkl. MwSt.
10 Tage 2 % Skonto oder innert 30 Tagen netto.

Spezialartikel oder Dienstleistungen sind innert 30 Tagen netto ohne Skonto zahlbar. Unberechtigte Abzüge zu Lasten der Allenspach Green-
Tech AG werden nachbelastet.

6. Eigentumsvorbehalt
Die Ware bleibt bis zur vollständigen Bezahlung Eigentum der Allenspach GreenTech AG.

7. Versand 
Die Waren werden nach branchenüblicher Usanz sorgfältig verpackt und reisen auf Gefahr des Empfängers.

8. Verpackung 
Bei den Katalogartikeln gehen Kartons und spezielle Kisten/Behälter, weil im Preis inbegriffen, in den Besitz des Warenempfängers über und 
sind nicht an die Allenspach GreenTech AG zu retournieren. Werden trotz dieser Bedingung Kartons und spezielle Kisten/Behälter retourniert, 
so sind dafür von der Allenspach GreenTech AG keine Gutschriften zu leisten. Paletten mit Rahmen und Deckel und spezielle Holzkisten sind 
in gutem Zustand innert kürzester Frist, letztere franko, an die Allenspach GreenTech AG zurückzusenden. Diese werden dem Empfänger zum 
Selbstkostenpreis belastet und bei Rücksendung gutgeschrieben.

9. Lieferfristen
Lieferfristen werden nach Möglichkeit eingehalten. Jede Verantwortung für etwelche Folgen aus der Nichteinhaltung der Lieferfristen wird 
abgelehnt. Auf keinen Fall kann der Besteller aus der Nichteinhaltung der Lieferfrist einen Anspruch auf Schadenersatz irgendwelcher Art ab-
leiten. Überschreitungen der Lieferfristen berechtigen nicht zur Annullierung der Bestellung.

10. Beanstandungen und Reklamationen 
Beanstandungen und Reklamationen über Gewicht, Stückzahl oder Beschaffenheit der gelieferten Waren sind innert 8 Tagen nach Erhalt der 
Sendung bei der Allenspach GreenTech AG anzubringen.

Verkaufs- und Lieferbedingungen
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11. Garantie
Unter Vorbehalt von Ziffer 10 (Beanstandungen und Reklamationen) garantiert die Allenspach GreenTech AG die Funktion der gelieferten 
Produkte, sofern die Montage fachgerecht in Übereinstimmung mit den dazu gehörenden, zum Einbauzeitpunkt gültigen Montage- und  
Wartungsanleitungen und dem Zweck der Produkte entsprechend erfolgt ist. Die in den Katalogen und im Online-Shop der Allenspach Green-
Tech AG angegebenen Formen und Baumasse können jederzeit geändert werden. Bei nachgewiesenen Material- oder Arbeitsfehlern behält 
sich die Allenspach GreenTech AG Ersatzlieferungen vor. Der Besteller hat kein Wandelungs- oder Minderungsrecht. Auf darüber hinausgehen-
de Verbindlichkeiten, wie Rückerstattung von Zahlungen, Schadenersatz irgendwelcher Art oder Wiedererstattung der durch Auswechslung 
mangelhafter Stücke entstandenen Kosten, geht die Allenspach GreenTech AG nicht ein. Für Mangelfolgeschäden wie insbesondere Schäden 
aus Betriebs- und Produktionsausfall haftet die Allenspach GreenTech AG nur bei rechtswidriger Absicht oder grober Fahrlässigkeit.  
Die Haftung für Mängel, die durch Hilfspersonen (z.B. Subunternehmer) oder durch Nebenunternehmer verursacht werden, ist ausgeschlos-
sen. Für Schäden, die infolge unsachgemässer Behandlung, zu grosser Inanspruchnahme oder natürlicher Abnützung entstanden sind, kommt 
die Allenspach GreenTech AG nicht auf. Die Garantie für verdeckte Mängel erlischt zwei Jahre nach Fakturendatum. Für Fremderzeugnisse 
haftet die Allenspach GreenTech AG nur soweit, als sie auf die entsprechenden Hersteller zurückgreifen kann. Die Gewährleistungsansprüche 
des Obligationenrechts werden wegbedungen und durch die vorstehende Garantiebestimmung ersetzt. Bei Verträgen mit Konsumenten, d.h.  
privaten Personen, die die Produkte für den persönlichen oder familiären Gebrauch verwenden, gilt eine Verjährungsfrist für Garantie- 
ansprüche von zwei Jahren ab Ablieferung der Produkte.

12. Retouren 
Rücksendungen, die nicht auf falscher Lieferung der Allenspach GreenTech AG beruhen, bedürfen einer vorrangig erfolgten Verständigung 
mit letzterer und unterliegen einem Umtriebsabzug von mindestens 20 %. Bei Abholung erfolgt die Verrechnung der Transportkosten. Nicht 
gutschriftsberechtigt sind Retouren mit einem Fakturawert unter CHF 50.– (exkl. MwSt.), Elektronik-Artikel, kundenspezifisch angefertigte 
Artikel, bereits verarbeitete oder nicht komplette Produkte (Sets), sowie beschädigte Artikel. Generell müssen Rücksendungen original- 
verpackt retourniert werden.

13. Menge 
Bei Extraanfertigungen sind Abweichungen in der Stückzahl von bis zu 5 % mehr oder weniger gegenüber der im Auftrag genannten Menge 
zulässig.

14. Abschlüsse 
Feste Abschlüsse werden nur auf bestimmte Zeitdauer getätigt. Werden die gekauften Quantitäten innerhalb der vorgeschriebenen Frist nicht 
abgerufen, so steht der Allenspach GreenTech AG das Recht zu, den Rest nach Ablauf der Bezugsfrist unter Fakturierung zur Ablieferung zu 
bringen oder zu annullieren.

15. Datenschutzerklärung
Ihre Daten werden von uns im Einklang mit dem Bundesgesetz über den Datenschutz (DSG) ausschliesslich zum Zwecke der Kontaktaufnahme, 
des Aufbaus und der Pflege der beiderseitigen Geschäftsbeziehung erhoben, verarbeitet und genutzt. Wir verkaufen keine persönlichen Daten 
und überlassen diese Daten nur dann Dritten, wenn es sich um Partnerunternehmen handelt, die für die Leistungserbringung zuständig sind.

16. Erfüllungsort, Gerichtsstand 
Erfüllungsort für Lieferungen und Zahlungen ist Schwarzhäusern. Ausschliesslicher Gerichtsstand ist Burgdorf. 
Im Übrigen gelten die Bestimmungen des schweizerischen Rechts.

Zusätzliche Bestimmungen für Internet-Bestellungen

1. Anwendung der Verkaufs- und Lieferbedingungen
Jede bei der Allenspach GreenTech AG über das Internet aufgegebene Bestellung untersteht, unter Ausschluss anderer Bedingungen, aus-
schliesslich diesen Verkaufs- und Lieferbedingungen. Durch die Aufgabe einer Bestellung anerkennen Sie, diese gelesen, verstanden und sich 
mit ihnen einverstanden erklärt zu haben. Die Allenspach GreenTech AG behält sich das Recht vor, diese Verkaufs- und Lieferbedingungen 
jederzeit zu ändern. Deren modifizierte Fassung wird auf dieser Webseite (www.greenline.ch) publiziert. Durch die Aufgabe einer Bestellung 
nach deren Revision, erklären Sie sich mit deren Änderungen einverstanden.

2. Benutzername und Passwort 
Wenn Sie sich, um die auf dieser Webseite (www.greenline.ch) angebotenen Dienstleistungen benutzen zu können, einschreiben, werden 
Sie gebeten, einen Benutzernamen und ein Passwort zu bestimmen. Sie sind verpflichtet, diese Zugangsdaten (Benutzername und Passwort) 
streng vertraulich zu behandeln. Sie ausschliesslich sind verantwortlich für die Benutzung dieser Zugangsdaten und für jede unter Verwen-
dung dieser Zugangsdaten aufgegebene Bestellung, auch ohne Ihr Wissen. Die gleichen Bestimmungen gelten auch für unter diesem Benut-
zernamen und Passwort vergebenen Mitarbeiter-Zugangsdaten. Sollten Sie davon Kenntnis oder den Verdacht haben, dass ein Dritter Ihre 
Zugangsdaten kennt oder ohne Ihre Zustimmung benutzt, sollten Sie die Allenspach 
GreenTech AG umgehend entsprechend informieren.

3. Haftungsbeschränkung 
Die sich auf dieser Webseite (www.greenline.ch) befindlichen Fotografien und Texte illustrieren und beschreiben unsere Produkte ausschliess-
lich zu Ihrer Information und entfalten keine rechtliche Wirkung. Die Allenspach GreenTech AG ist nicht verantwortlich für Fehler oder Unter-
lassungen in den auf dieser Webseite enthaltenen Fotografien und Texte.
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1. Validité des présentes conditions
En passant et en acceptant la commande, l’acquéreur et Allenspach GreenTech AG s’engage à respecter les conditions de vente et de 
livraison ci-après.       Celles-ci ne peuvent être modifiées que moyennant un accord écrit de Allenspach GreenTech AG avant la livraison. Les 
engagements réciproques des parties résultant des conditions de vente et de livraison entrent en vigueur à la date de la commande par  
l’acquéreur. Les dispositions particulières sur le délai de livraison restent à définir (art. 9). Des accords oraux et téléphoniques ne sont  
valables que s’ils ont été confirmés par écrit par Allenspach GreenTech AG.

2. Offres et commandes
Les offres, dimensions et illustrations sont toujours sujettes à modifications et ne lient pas le fournisseur. Les accords oraux ou téléphoniques 
ne lient Allenspach GreenTech AG que s’ils ont été confirmés par écrit. Les commandes passées sont irrévocables.

3. Exclusion de la responsabilité et brevets
Les commandes visant à la fabrication d’articles spéciaux selon des dessins, des esquisses, des modèles existants ou des indications de 
l’acheteur sont acceptées et exécutées, en ce qui concerne le droit à la propriété intellectuelle (brevets, modèles et marques) aux risques 
du maître de l‘ouvrage. Si l’exécution ou la livraison de telles commandes entraîne la violation de droits de brevets, de modèles ou de 
marques appartenant à des tiers, l’acquéreur relève Allenspach GreenTech AG de tout dommage et intérêt ainsi que de gains manqués.

4. Prix
Tous les prix s’entendent en francs suisses, TVA non comprise, emballage inclus, livraison départ d’usine. Ils sont toujours sujets à modifica-
tions, sauf convention contraire.

Type de livraison

Expédition standard par envoi postal
Poids de livraison jusqu’à max. 31.5 kg, longueur jusqu’à 1.75 m et circonférence jusqu‘à 3.00 m, forfait CHF 15.00

Livraison par un collaborateur de Allenspach GreenTech AG
Participation aux frais de transport selon notification tarifaire précédente

Livraison par tiers
Facturation selon frais effectifs

Enlèvement personnel
Pas de frais supplémentaires sur la marchandise acquise directement au domicile de la société
Concernant les articles spéciaux et services, les prix s’entendent en francs suisses et peuvent être sujets à modifications, la marchandise 
étant prise en usine de Allenspach GreenTech AG, sans emballage, ni TVA ou autres taxes. Pour l’étranger, des accords particuliers seront 
passés. L’assurance n’est pas incluse dans le prix.

Supplément pour minimum de commande
Lors de facturation d’une valeur de marchandise en dessous de CHF 50.00 TVA excl. un supplément de CHF 10.00 pour petite commande sera 
facturé.

5. Conditions de paiement
Les conditions de paiement sont valables pour les commandes d’articles de notre catalogue:

Valeur marchandise jusqu‘à CHF 100.00 TVA excl.
30 jours nets.

Valeur marchandise dès CHF 100.00 TVA excl.
10 jours 2 % d’escompte ou 30 jours nets.

Les article spéciaux ou services sont payables à 30 jours nets, sans escompte. Des déductions injustifiées à la charge de Allenspach Green-
Tech AG seront débitées ultérieurement.

6. Réserve de propriété
La marchandise reste la propriété de Allenspach GreenTech AG jusqu’au paiement totale de la facture.

7. Expédition
Les marchandises sont emballées soigneusement selon les usages de la branche et voyagent aux risques du destinataire.

8. Emballage
Lors d’article de notre catalogue les cartons et les caisses / conteneurs spéciaux, étant compris dans le prix, passent à l’acquéreur et ne 
doivent pas être retournés à Allenspach GreenTech AG. Si malgré ces dispositions, ces cartons et caisses / conteneurs spéciaux sont retour-
nés, ils ne seront pas crédités par Allenspach GreenTech AG. Les palettes avec cadres et couvercles et les caisses en bois spéciales, doivent 
être retournées en bon état, dans les plus brefs délais, ces dernières franco de port, à Allenspach GreenTech AG. Ce matériel sera facturé au 
destinataire au prix coûtant et, en cas de retour, il lui sera crédité.

9. Délais de livraison
Nous faisons notre possible pour tenir les délais de livraison. Nous déclinons toutefois toute responsabilité pour l’inobservation des délais 
de livraison. L’acquéreur ne peut en aucun cas exiger quelque dommage et intérêt que ce soit, si le fournisseur ne respecte pas un délai de 
livraison. Un dépassement des délais de livraison n’autorise pas l’acquéreur à annuler sa commande.

10. Réclamations
Les réclamations relatives au poids, au nombre de pièces ou à la qualité des marchandises livrées, doivent être formulées dans les huit jours 
qui suivent la réception de la livraison à Allenspach GreenTech AG.

 

Conditions de vente et de livraison
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11. Garanties
Sous réserve du chiffre 10 (Réclamations) Allenspach GreenTech AG garantit le bon fonctionnement des produits livrés, pour autant que l’ins-
tallation ait été faite dans les règles de l’art. selon les dernières instructions de montage et de fonctionnement correspondantes et confor-
mément à la destination de ces produits. Les formes et dimensions indiquées dans les catalogues et dans la boutique en ligne de Allenspach 
GreenTech AG peuvent être modifiées en tous temps. Si des défauts de matériel ou de travail sont prouvés, Allenspach GreenTech AG se 
réserve le droit de faire une livraison de remplacement. L’acquéreur n’a ni droit de résolution de vente, ni droit de réduction de prix. Allens-
pach GreenTech AG n’entrera pas en matière sur des prétentions allant au-delà de cet engagement, telles que le remboursement de frais, 
des dommages et intérêts de quelque nature qu’ils soient, ou le remboursement des coûts résultant du changement des pièces défectueuses. 
En cas de dommage consécutif à un défaut, en particulier à une perte d’exploitation ou de production, Allenspach GreenTech AG n’assume 
de responsabilité que si le dommage a été causé délibérément ou par négligence grave. Allenspach GreenTech AG décline toute responsabi-
lité pour des dommages causés par des auxiliaires (p. ex. des sous-traitants) ou des co-entrepreneurs, ainsi que toute responsabilité pour les 
dommages résultant d’une manipulation incorrecte, d’un usage excessif ou de l’usure normale. Le délai de prescription de la garantie pour 
les vices cachés est de deux ans après la date de la facture. Allenspach GreenTech AG ne répond des produits de tiers que dans la mesure où 
l’entreprise peut se retourner contre le fabricant en question. Les droits de garantie du Code des obligations sont exclus et remplacés par la 
disposition de garantie ci-dessus. Pour des contrats avec des consommateurs, c’est-à-dire des particuliers qui utilisent les produits pour un 
usage personnel ou familial, un délai de prescription de deux ans à compter de la livraison du produit s’applique pour la garantie.

12. Retours
Les retours qui ne proviennent pas d’une mauvaise livraison de la part de Allenspach GreenTech AG ne seront admis que s’il en a été convenu 
ainsi au préalable et feront l’objet d’une retenue d’au moins 20 % pour frais administratifs. Les frais de transport sont facturés en cas d’en-
lèvement. Les retours de marchandises pour une valeur de facture inférieure à CHF 50.00 (hors TVA), les articles électroniques, les retours 
d’articles fabriqués spécialement pour le client, de produits déjà transformés ou incomplets (sets), ainsi que d’articles endommagés ne 
donnent pas droit à une note de crédit. En général, les retours doivent être effectués dans l’emballage d’origine.

13. Quantité
En cas de fabrication spéciale, une variation de 5 % en plus ou en moins par rapport à la quantité indiquée dans la commande est admissible.

14. Commandes suivies
Les commandes suivies ne sont admises que pour une certaine durée. Si les quantités achetées ne sont pas exigées dans le délai convenu, 
Allenspach GreenTech AG se réserve le droit de livrer le solde après expiration de ce délai en le facturant ou d’annuler la commande. 

15. Déclaration de confidentialité
Vos données, que nous collectons, traitons et exploitons en conformité avec la Loi fédérales sur la protection des données (LPD), ont pour 
seule finalité des prises de contact, ainsi que le développement et le suivi de relations commerciales mutuelles. Nous ne vendons pas de don-
nées personnelles, celles-ci n’étant cédées à des tiers qu’à la condition qu’il s’agisse d’entreprises partenaires intervenant dans la fourniture 
des prestations.

16. Lieu d’exécution et for judiciaire
Le lieu d’exécution pour les livraisons et paiements est à Schwarzhäusern. Le for exclusif est Burgdorf. Pour le reste, les prescriptions du 
droit suisse s’appliquent.

Dispositions supplémentaires pour les commandes par Internet

1. Application des conditions de vente et de livraison
Chaque commande adressée à Allenspach GreenTech AG par Internet est soumise, à l’exception d’autres conditions, exclusivement aux 
présentes conditions de vente et de livraison. Lorsque vous passez commande, vous reconnaissez avoir lu et compris ces conditions et vous 
vous déclarez d’accord avec leur teneur. Allenspach GreenTech AG se réserve le droit de modifier à tout moment ces conditions de vente et 
de livraison. Leur version modifiée sera alors publiée sur cette page Web (www.greenline.ch). Lorsque vous passez une commande après leur 
révision, vous vous déclarez d’accord avec les modifications apportées.

2. Nom d’utilisateur et mot de passe
Lorsque vous vous inscrivez en vue de bénéficier des prestations offertes sur cette page Web (www.greenline.ch), vous êtes priés de définir 
un nom d’utilisateur et un mot de passe. Vous avez l’obligation de traiter ces données (nom d’utilisateur et mot de passe) de manière stric-
tement confidentielle. Vous seul êtes responsable de l’utilisation de ces données d’accès et de chaque commande passée avec ces données 
d’accès, ceci même à votre insu. Les mêmes dispositions sont en outre valables pour les données d’accès collaborateurs attribuées avec un 
nom d’utilisateur et un mot de passe. Si vous apprenez ou si vous pensez qu’une tierce personne connaît ces données d’accès ou qu’elle les 
utilise sans votre autorisation, vous êtes priés d’en informer immédiatement Allenspach GreenTech AG.

3. Limitation de la responsabilité
Les photographies et les textes figurant sur cette page Web (www.greenline.ch) illustrent et décrivent nos produits dans le seul but de vous 
informer et ne constituent pas une obligation juridique. Allenspach GreenTech AG n’est pas responsable quant à d’éventuels oublis ou erreurs 
relatives aux photographies et aux textes de cette page Web.
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